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- levins. p. 130. note I. 5. for morticing read morticin?. p. 144, l. 10. 


e note I. 12. for F 


E R R AT A. 
2 N 1 Fifth Volume 5 = x "3 


Page 28. note 1. 2, for Chryſalur read Chryſals. p. 30. v. 5. for Cn v. read 
Nie. p. 53. note I. 10. for quit read guid. p. 35. v. 5. for Whither read Whetber. 
Þ+ 46. v. 15. for left read Inve, p. 33, note I. 1. for Gerefi read dierecis. p. 56. 
v. 20. after acc bim add [ afide.] p. 93. note 1. 2. for aufim read an . p. 122, 
v. 11. for command read commend. Ibid. v. 22.-after was order d add [ apart. ] 


P- . after v. 700. for giving read ſbexoiog, Ibid; mate I. 2. for fexius read 


read miſtreſs. p. 147. note I. 2. for from read for. p. 149. v. 50. for Timarchides 


read Trimarchides. p. 1 56. v, 64. dele comme aſter yet, 2nd add comma after do. 
p. 164. v. 2. for What babe theſe tivs to do, tead And what de they profeſi. p. 193. 


v. 6. for ber read hit. p. 196. note I. 9. for mordere read\werdere. p. 260, nate 
1. 1. for oggeniam read un. p. 221. v. 48. for Execrembur read Exarambus. 


| p. 223- v. 3. for But read Ra. bid: v. 89. for hi rend you. p. 229. note |, 7, 


for tuta read tat. p.244- v. 3. for ſhe read you. p. 208. v. 3. before TU tv 


for you, prefix Dia, Ibid. for bim read 5. p. 483. note J. 2. for Myrrina read 


Cleoflrata. p. 292. v. 16. for I from own, read I. from my exon. Ibid. note I. x. 
+ for gives read give. p. 304+ v. 21. for your read my: p. 327. note 1. 2, for te 
read ſe. p. 373. note 1. 8. after Colax dele comma. p. 376, note 1. 2. for this 
read ſome 3 and after difference, inſtead of a comma, place a full point, p. 382. 
dele Moxcnvs, or; and in the note „ 8. pos The original is Mozcavs. . 
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PERSONS. of the DRAMA. 


SILEN US, who Breaks the Wege. 
NICOBULUS, 4 Citizen of Athens. 
MNESILOCHUS, bit Son. 

CHRYSALUS, Servant of . Mxzs1.ocnvs. and 
| 'N1copBurLvs. 

ARTEMO, Servant of N babe MNzxSLLOCHPS. 

'PHILOXENUS, another Citizen of Athens. 


. PISTOCLERUS, bis Sen. 


LYDUS, Servant of Pattoxanus, ar- ＋ 
| Px$TOELERVS. |. K 3% 
 CLEOMACHUS». 's Chptaks of 8 Samos. F-/ 
PARASITE. of CrROoMAcHus. | 
- BOY, Servant, of CLzonacaus. _ 


I BACCHIS. 


£ BACCHIS. $j ifers @ and * 


SCENE ATHENS. 
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*PROLOGUE 
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| SILENUS. 


2 72 
TRANGE by wy oth *evould — if be. 3, 


ſpetctators, is 
"Whom their ſeats, don't e the Fong 


h and Mi and ſnort, furrow their brow 
» ie 
b r 1 NI. e the editor of the Delphin 
8 towards the end of his argument to this comedy, tells 
8s, that the prologue and firſt ſcene are a ſupplement by an un- 
| known hand ; and found in the Cologne and Baſil editions. Laſ- 
bai a'Grerk grammarian, in a letter to Bembo, ſays, they were 
diſcovered at Meſſina in Sicily, Some have thought they were 
-wrote by Francis Petrarch. They hardly deſerve a tranſlation ; 
: efpeciatly as the ſuppoſititious ſcene in ſome meaſure contradiQs 
the firſt ſcene of Plauras. For Piſfoclerus is drawn into an amour 
" with-Bacchis by her arts and allurements in that ſcene; and in 
che ſuppolititious ſcene he is repreſented to have been paſſion- 
ately in love with her before the comedy opens. However, as 
M. De L' Otuvre, the editor of the Delphin edition, has inſerted 
em with au ipterpretation and notes upon them, as on the reft 
"of the comedy, and Limiers, Marolles and Gueudeville have tranſlated 
them i into French and done the . we . ee 2222 
accordingly. | | 


T Silenus 1 450 "oo eke wid 
pedagog ue to Bacebus, and is uſually repreſemed by che ancients 
Þ dragk; and riding on an aſs. * 1% oe of | 


Be. Groan, 


4 


* , 
* 
2 1 
5 1 
* \ 


4 ane. 
Sroan, hiſs with ſerpent tongue, and mutter curſes. 
Actors and dancers. beardleſs,-in their prime, 5 
Can ſcarce find room upon che ſtage; they'll ſay; | 
Why does this old lethargick go-between 
Appear, thus riding on an aſs's back ? 
I beg you'd hear, and give me your attention. 
The title of this calm, this quiet comedy 10 
Pm going to unfold—And tis but right 
You ſhould be ſilent, when a god commands. 
Who come to fee, and not to bawl, unfit 
It is, they uſe the office of their tongues. | 
Give me your vacant ears—I mean not into 15 
My haridds—Thoſe vacant ears I would my voice”) 
| e ſtrike—D'ye fear the ſtroke would give more 
„ ng ans io nog. 


. # 4 1 . 
Wai. 421 2 * "LEY nt ol 2 68 * 2 1334S I. - 1 | 


x V. 4 —bi/e with ſerpent . The original is, Ore con- 
-"erepario frequentey frenunt. Concriparius is d :barbarous word, 
formed from creo, to make 2 8 A little — iy ie here 
"taken in the n 9! JUL $48 pa 2300014803 A607 XÞ 


ny nai 0 vo Layct bog bag Wa 
My 10. cala, ner comedy ] The original is Patoric, | The 
ee deen tell us, that the ancients had two ſorts of come- 
dies ; ſome called atari, from fare, to Hand in which the 
actors in the repreſentation. Rood Mill; or at leaſt moved about 
- gently, and but little. Others were called notoriæ, from mowere, 
ie mode about, Theſe we might call animated, in which the adtor 
uſed violent e 800 por eee nne _ we 
-now call Farces.- + 94 Fol 8 
1 V. 17 — the 51 2. give. mars Pond "*Fhe paſſage Ja 
the original i is difficult, and the ſenſe perplexed. "We have fol- 
1 M. De LOmvre's 1 interpretation and note, as well as we 
could underſtand him. The affected alliteration in the word 


|  Frriat could not be preſerved in the Engi;h, The commentators 


'fay, the author aims at an inſipid joke. It may; be.ſo,.' But we 
freely own, we do not eee v well enough to know | 


N what he aims at. | - N62 1 1 
- Which 
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PROLOGUE 2 


Which opes the ears, than that which ſhuts the mouth? 
You're very kind indeed - Vour merit claims 


The bleſſing of the gods---Your filence is 20 


Profound---The very children hold their tongues. 
Attend to him who tells you this new tale. 

In a few words, both who I am, and why - 

Icome, I will diſcloſe ; and what our comedy 

Is calld=-PH tell you what you wiſh to hear, 25 
Therefore attend---I'm one of nature's gods, 

The foſter father of the mighty Bromivs, 

Who victories with a female army gain'd--- | 

Of all his great exploits which fame applauds, 
Many there were by my advice accompliſhed. 30 
Whate'er I like, he does not diſapprove. | 
'Tis right a father ſhould a father pleaſe. 
Aſs-carried god Jonian actors call me, 

Becauſe I'm old, and ride aſtride an aſs. 


Now, who I am you know And ſince you know, 35 


Let me diſcloſe the title of our comedy, 
And then, you'll know why I am hither come. 


V. 26. Pn one of nature's gods.) That is, as M. De L'Oeuvre 
obſerves, one of thoſe gods who preſided over ſome 'particular 
part of nature, As Sylvanus and the Dryades, over woods and 
trees, Hyades over ſprings, Oreades over mountains. 


„ 27, —mighty Bromius.] Bromius was another name for 
| Bacchus. See The Twin Brothers, AQ IV. Scene V. v. 113. 
405 You. Ul. of this tranſlation, 


V. 32. — ſhould a father pleaſe. 1 The antients gave FLEE 
the en ne of father, in order to do them a greater honour. 
On this account Silent may call Bacchus father. Perhaps too, 

as wine, which they looked upon like a father, as one of the 


chief ſupports of life, was, as a god, under his care and pro- 
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Philemon gave it to the ſtage in Greet; 

They who ſpeak Greek call it Evantides. 

Plautus in Latin calls it Bacchides--- 

No wonder I appear to-day before you, 40 

* + Bacchus has ſent you Bacchides; who are 

True Bacchanalian Bacchants; and I've brought 

What! have I told a fib ?---It don't become 

A god to lye; therefore I'll tell the truth 
I brought them not---My aſs with weary pace 45 
Brings three, if I remember rightly : one LE 

You ſee. But, look what in my mouth I bring. 

Two Samian ſiſters, Bacchanalians both, 

Of the ſame parents, at the ſame hour bom: % 

They're twins by birth, and buxom merry jades, 50 

Not leſs alike than milk to milk, if you 

Compare them; or than water is to water 

You's think them nen you but oy them once, 


v. 37. Phileyios gave it, &c.] Philemon was a comic writer 
of Syracuſe, He flouriſhed about t e time of Alexander the Great. 
Plautus has taken two of his Comedies from him, The T reaſure 
and The Merchant, Vol. II, of this 6 e For his charaQer 
25 a Poet, we ſhall cite Duintilian.  _ 


Habent — þ cxmjonia-lqanter hs | 
que poſſes decerpere : et precipu? Philemon, gui ut pravis ſui tem- 
boris judiciis Menandro /epe prælatuf eft, ita conſenſu omnium me- 
PU credi ſecundus. De Infticatione Oratoria, Lib. x. Cap 1. 


The works of ſome other comic poets, if they are read with 
_ Judgement, may be pf ſome uſe to an orator, eſpecially thoſe of 
Philemon, whom the bad taſt of his age preferred to Menander, 
bur be is . and Jan allewed to de next him. 

; GuTHaRIE. 


V. 51. 3 milk to 1 See The Twin 8 ARQ V. 
derne IX. v. 47. and che note, Vol. III. of this tranſlation. 


Sg 


r R O I. Oo G U F. 


So dangely would your eyeſight be confus'd, 
Tou never could diftinguifh'one from th other. 55 
Now what remains you long to hear— Then len, 
While I unfold the ſtory of the comedy. 
What country Samos is, is known to all; 
Whoſe ſeas, whoſe lands, whoſc mountains, and whoſe 
t eee 5460 
Your legions have made eaſy of lr 60 
There, at one labour, to Pyrgoteles $2 105 = 
Her huſband, Sgftrata twin daughters bore. - 
Bacchus triennial myſteries were then 
, Performing : : they, partaking of them, made 
As men are wont, the feaſon ominous,” * ' "6 
And to each daughter gave the name of Pact | 
The one, a captain carried into c Way! 
The other ſail'd away eee 
 Motfilechys, the fan of Nitobulus, 


No ſooner ſaw than loy'd ; in the b 9 7 | 


He made her viſits During this interval 
His father ſent the youth to Zpheſas, 
To bring the gold he had depoſited 
Some time before, with Archidemides _ . 


An ancient friend of his, an old Phanician. - 75 


When he had liv'd two years at Epheſus, 
The cruel news had reach'd his ears, that Bacchis 
Had. ad Athens — Sailors, an he m__ 


'V. * . Hh) Oy is a NOR ifland in the Ba | 


ſea, weſt of Corinth, under the republick of Venice. 


v. 61. = Pyrgoteles—] The. author calls him Pyrgoteles 
Pyrocles, It was unuſual for the Greciang to give a perſon two 
names, M. De L'Ovre fuggeſts a reaſon for it, and indeed no 
bad one. But perhaps he gave him two names, for the ſame 
9 we have omitted one, for the ſake of his verſe. 


* 
* 


124 Bilrought 


$ FP R © LO G U E. 
88 ght the unpleaſing news To Piftoclerus, 
_  Philoxenus's fon, his boſom friend, 80 
- He wrote, with th”utmoſticare and diligence | 
To ſearch for, and find out his fugitive.” Ve 
While Piftoclerus labour'd for his friend. 
The twins, who had to Athens juſt return umu d e /7 
Rais d in the enquirer's breaſt the flame of love. 88 
The one, by her allurements, gain d his . f 
The other ſtaid in waiting for Mycflochus. | — 
No wonder, theſe engaging twins, theſe dead, 
With all their beauty and their ſoothing arts, 
Tuo youthful-Bacchanalians ſhould attract; 90 
Since both their fathers bow'd with weight of _ 
Decrepit, quite worn out, they could enſnare. 
See] Piftoclerus is returning bac g T8 
To the twin ſiſters he has lately found, ; 
And blows the ſparks'of bi new kindled'i in was 
His n Ego Wem - 96 eee, RET 
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| "SEENEL _— 

. 3270 2th A. 
- Enter PISTOCLERUS. and LYDUS, . 


* 


PISTOCLERUS. : 


E gods! how feel I what I feel -What is 17 
I know not, | I'm in ſuch a flutter- Let 
Pm ſtanding ſill---Here is no fire, but! 
Am in a flame What am I but a ſhip © - 
Jo danger af, che rocks and Neef love? 8 5 


= THE COURTEZ ANS.] ' Plautes 10 called this 
comedy BACCHIDES. The names of two principal characters, 

who ate liſters,” being, each of them Bacchiz. We have there. 
| fore, preſuming it mi ight be more re droge withs Englifþ —_ 
| yep it The Courtezans, \ 


V. 5. hs danger of the 1 1 the original, as RI. De 
L Onur: obſerves, there is a pun, alluding to the two words, alas, 
the maſt of a ſhip, and malum, miſchief or misfortune.” This we 
knew not how to preſerve jn_Engli;f, and. have therefore given 
ws RF urns turn, 

| Can 


RE COURTEZANS., SB ny af 


* the land wreck, and dafh æ man to pieces? * 


Baccbis and land I've only touch'd to-day.--- 
If Bacchis is a berry, ſhe's a rough one. 
Men formerly, tis ſaid, roſt from the earth--- 


» Would the earth wreck the children of her womb? 10 


Whence this misfortune then? And n I Fo UCL 
By Bagcbis, jor M land :! 
Lyn. [apart.] This man's in lov — 
I fee it plain; and therefore the piazza s, 
Tube temples, rer. and al! 
The brothels, night · ce lars, and ſtews has ſearch'd I 5 
With ſuch a prying curioſity- | 
Pis. I'm ſhipwreck'd I confeſs. Baccbis it is, 
Not Neptune, who my little hark has toſs'd ; 
A tumbled, broke, and daſh'd it all in pieces. 
Lp. Bacebis has raig'd the ſtorm WY over 
BRAS oor reveypbochalltcrs 20 
we ve loſt our cou 5 
Pis. ll to che rock whereon 
We ſplit, and Wok my. fortune and my youth, _ 
Vncertain is the lot of things -The fates 1 
As they liſt govern chen. Wuile 1, my friend A. 


þ 1914 lit An. 14 


ee. 


8. J Bacchis i d berry). There here 18 a put) in the 6H na 
Dn to be preſeived in the Bnglih.+ -The ſpeaker, -inflead of Bac 
ehis, calls his Ae for the ſake of pun, t. we. bacea 
nos „ FTA 
20 36220 G0 iO 

* * 10. Huld the earth . be ami 350 Wi — 
eur: quone ele .cupexent, rant nbi The meaning of which, 
we own, With the reſt of the commentators, we cannat compre- 
bend, even, on ſuppoſition of the doctrine of the pre-exiſtence of 
fouls): which they ſay, if it aims 2 any thing, it ſeems to allude 
t We have therefore; as-the ſcene is ſuppoſititions, ventored 
10 add a verſe of our on. How well we have wuerde . 
See fore Line, n ene a ln 


'Y n 


- 
— 


283 of : | | | : | den | 


401 L. SCENE LU. mw 


Mugſilocbhus, aſſiſted with my care, 235 
I found his miſtreſs out, where he may ruin 55 
His fortune and himſelf---At the ſame place 
| Perdition to myſelf, eſtate and youth 
| | found---Since *tis the pleaſure of the god 
Of: love, I'm young---To indulge myſelf at Hes 30 
Expence, is better now, than in old age. 

hold it for a maxim of wiſe men, 

hat Lydus blames, if Venus, or the wo, 

Of wine, or any ſenſual god, a youth 3 
Contemns, he either is a fool, or will 85 wi. 
Become a lover, when his hairs are grey. Ft 


Pu t the rock where I was loſt--My father 


May now collect the fragments---F ollow Lydys — 
1 the twin ſiſters ſee, * Bacchides, 1 Exegal, | 


IJ © E N E n. 
Enter 7 and ſn BACCHIS.. 


I. Bak Wor it be beer baue 00 you 
Should aan 11 tongue - N 
An, 2. Bac. With all my bert. 
1 in e And when | 
My memory fil vn you uit me Ty. 
2. Bae. Troth 
+ I'm more afraid/T ſhall forgpt; than you. 
I never ſhall remember to remind you. 
11 Bac. Wen T fear the little mghtingale © 


Ys 33- —{|Vean—1 The original ure whit, th the 
es li * Wee * h | | 


" n P 
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n THE COURTEZ AN 8. 


— — ẽñEE—'—4d:˖ͥ wee! — 


ih 

K Willloſs her ſong—Follow this way. | Tia 
1 4 Bo PISTOCLERUS.. 

| : \ . wi 11 JETER Pis. What Os 1715 "+ 

ll. _ Theſe courttzans, Ks name: lle ſiſters, doing ? 

i hat confultarion a are: 0 now 2 5 A 5 

I. Bac. [to 2. ac.) \ Y, good.— 5 575 a 


„% 


1. Bac. No being S more rfl, than a woman, 
Fiss. Whatis there that you think deſerves it more? 
e. My ſiſter has been praying me, that { 

Would ſearch ſome patron out, to be her guard 
Againſt, this captain, and would bring her home 3 a 
. When, ſhe has Terv'd her time,—And 1 now I beg 
' Your patronage. e E 
_ Pris. My patronage ?—For what 15 
I. Bac. That, when her * expir'd, the may 
e e 
Leſt he. the captain, keep her for his maid. 
Had ſhe wherewith to pay him a his _ 20 
| Amme. 2 : 
e Were han nu. 
| . IL nov expect him here. But this affair 
You'll beſt tranſact with us,—Sit here, and wait 
His coming Take with me a chęarful glas, 
And after, I'll indulge you with a kiſs. + BH 
Prs. Your Ging 3s meer birdlime. erer 
. Bac, How is that? 


5. Becauſe find, to aim at one poor dove... 


v. 72 —will bſe her Jong —]. The nightiogale, yas ſuppoſed to 
fog continbally 80 that, 4 dee. cant io, the nightingale 
does not (ing, 9 a 4 proverb, to expreſs the happening of any 
e See W an Chil. 3. Cent. 6 77. 

7 - Vadone : 


a TI ITE 


09 


ACT SCENE I. 13 


Undone! {afide} My feathers bruſh the limed reed; 
I'm ſure ſuch wanton doings ſuir not me. [To ber. ] 
5057 Ber Marry! Why not?: | 
Y Pas. Bacchis, becauſe I fear, 30 
4 Bacchant, and your Bacchanall. 28 
en $6, 6 46 Nb Bac. What! is it 
You fear? The bed won't maße) you naughty with 
me. 
Ps. Vour fondneſs” tis, more than yoirvl far 
You” re a ly ſpeech a dark retreat. 
Suits not my youth. 

N If a at my. houſe you'd play .. 35 
The fool, I would prohibit you cyſef t. 
But when the Captain comes, I wiſh you here, _ 
Becauſe before your face, no man will dare 
To injure her or me. That you'll prevent, i _ x 
And alfo ſerve your friend—Belides, he will, . , 49 
When he arrives, ſuſpect that Im Ne miſtreſs,” 
Wade, why thus ſtruck dumb? 

Wann N Becauſe, theſe tings. 

Are pretty. in the talking o of But vſe them, 

And put them to the proof, with ſtings they're arm'd 
Which our fair deeds, our fame and fortune wound, 45 
And pierce our very ſouls — Away! away! 
1. BA. Ah you're too ſavage. y 
Wen do. M P10. een _ 4 intereſt 


ae "That f is, "the leer where the fealh 
of Bacchus was celebrated, a brothel. Te ſeems to * a Ne ab. | 
Jason bay her name of Bacchjz. 9 65 | 


* 


V. 33. Tour nde "ts, Ky” The "arigibat i is, Magii oy | 
PR lectum metuo. It is a pun between the words /e2us 2 
bed, and illidus allurements, fondneſs. I: could not be preſerved 
in Engliſh ; ; nor could we think of any, yon bo in the place of it. 


. 2. Bae. 


— 


* 


1 THE tourTttZaNs 
2. Bae. You muſt be rar Ard what a0 you 


fear from her? g 
| __ What fear 12-1 the had hy: of my blood 
To ehter dne of thele academies _ 30 


Where people toil and fweat for their undoing 1 3 
I my own ruin for! a quoit ſhall toſs ; 5 
My running will be my diſgrace and ſhame. * {4 
* Bac. This 18 ſheer wit, 4 
„ Pis. They'll give me, for a wk, 
A turtle dove to play with—And another, 4 5 
Steadd of the manly ceſtus, in my hands 3 
Will put a cup, and a capacious'bow! 
Will be my helchet, while upon my head. 
The feſtive roſe; and not plume will hay” 
A die will be my ſpear; my coat of mail 1 
A ſoft w cloak, wy ſteed a cock. 
| And 1, when I ſhould graſp a fhield, ſhall find” 
A ſtrumpet i in my arms—Away ! away 3 
1. Bac, Ap! , youre too ſavage 1 —- 
"P1s, That is for my intereſt; 
1. Bac. You muſt be tam dT l undertake” the 
een | 5 
Pis. Alas! you'll be a mites oo exprtive. 


v. 80. —of theſe 2 Heil d in the Glowing 
verſes, Plauzus draws a parallel between he life of the wreſtlers 


* 


- 
__—_ 
- 


at the Olympic games, and that of a courtezan, and thoſe effe- 
Wivate fribbles who zun into their company. The terms he 


makes ole of are taken. from the Aer 2 and a 


44 


like a quoit they threw. up into the air : ts was 2 gaun » 
of leather, armed wich lead, which the wreſtlers made uſe of, 
200 they. boxed Kino. public games: Pr Lene ws 


OTE. Learth rlwate dl either) Le The Coptives, AR V. 
Scene V. the latter part of 1 re; Vol, I. of this trag flation. 


a „. Bae. 


4er r SCENE 17. oP 
1. Bac. But ſeem to love me. B 
| Pris. Muſt T be in wm 
And only Beni e or loye you i in good earneſt: 
1. Bac. O fye !—In earneſt to be ſure And when 
The captain comes, I wiſh you would embrace me. 79 
Pia. +. What need of that? EE 
I. Bac: What need ?— That he may m__ 
I know well at 1 do BI hs 
„ Pi. I. wha I fer — e 
But what yu fay ?. | r 
| 1. Bac. Why, what's the matter 1 9007 

Pis. Why then ſuppoſe you on a ſudden have ; 
A dinner, or a drinking-bout, dor eiſe 55 
' Perhaps : a ſupper, not uncommon things , 

In ſuch aſſemblies, where ſhall be my place? 

1. Bac. By me, my life - We wits will ſit together, 
Come when you will, you'll always find good room. 
f you with elegance would be received, 2 

But only ſay, give me good cheer, my roſe, 
For your reception, I'Il provide a place, 
* Where to, your heart's content you may indulge 

Pis. Here, is a rapid ſtream ; *tis hazardous - 

To pals | this wy — _ | 

I. Bac. You ſomething in the ſtream 85 
| Mult loſe—Come, give your hand, and follow. me. | 
„Fu. Away |—By no means. 

| „ 1. Bac. Why not?— 
95 Pis. Nothing can 
Be more eng than night, Wee, be, 
Toomef ay urn blood. 

1 1. Bae. Wiy lvve merhen== Siem 7 

White'er Dye done, *twas all to pleaſure W 9 


Een ou the captaia take my ſiſter off, 


ped A © "eb 


had 


* wiaticam. It has been often obſerved in the courſe of theſe notes, 


1 THE COURT.EZANS. 


mw be you abſent, if you like it beſt. FX 
1s. And am I not a thing of * Who 
Cain pation ra 1 2 bak 
rb + 4. Bac. What i is't you fear? 2 
Ps. Nothin g Inos reſign myſelf to yu. 95 
oe i I ſervice : 4 
1. Bac. You? re a charmer,— 


"EE 


A ſumptuous entertainment to my ſiſter... bm * 


7 


Be you our caterer Provide a good 100 
And ſplendid treat, The money I will order "EE 
To be brought to you—— _. 5 


1 No -L — che expence— 
would be a We that you on my. * gn 
Meerly to favour me, ſhould for that farour 2 
pens your own money. . 

N Bac. No—T cannot ſuffer you | 10g 
To Pa. | n 8 
Pis. Prop give me leave #3143. 44.9 ee 1 * re 
M .. 1, Bate 1 Go conſent, _ 

If tis s your plealurs-—Brithes then, make haſte. * 
Pn. I ſhall return before my love-fit's over. 
- [Exit PisTocLErvs. 

2; Bac. You'll entertain me well on my return. . 

1. Bac. Prithee, how ſo? . * 
2. Bac. Becauſe I chink you' ve had ro 


2 - 
* a 


. 2 LE Cf (. 
ISI N 1145 


. V. 99. —4 unptuour na) The, original. is, can 


that when any perſon returned from à | voyage. or Journey, Hor 
ſome one of their friends td give them an entertainment ; the 


ACTI $C EN E BM. If 
& lucky haut mann rc l an; 
I. Due. He's mige forcertin. 
Nor, ſiſter, with Mugſiloc bus Ian 
To forward your affair, that at * 2 
May rather fill your purſe; s n troop off hence | 
With that . fee 2 9h bog: 
R 2. Bac. That's my * | | 
5:24 1. Bac, TM do-"r415 
N be belt The water's warh—Come, let's go in 
That yeu may bathe—Your voyage has anne 72 
Diſordered out. Nach 1 
2 BAG. Why yes, a litele, der 8 
Beſides: here's ſome one coming, who'I 8 
That makes a buſtic — Ler's begone, my iter. 120 
Nor Bac, Follow me in, that you my: ws Joane reſt. 
'| Ignigho [= $443 * [Exeint. 


15 f 414" \ p 1 133 39891 1 
1 3 8 
ws * 44099 N — it 
5 - 


"SCENE . 0 8 


Ke. enter 'PISTOCLERUS; With provifr Pp Ve. en · 
5 a followed by LYDUS. | | 
Lawns e Yo alba t aft bj l 
81 I've, Makin follow'd you Winnt time 
In ſilence, and obſerv d what you're about 
In this new dreſs And may the gods fo — 
believe Lyourgus.might be herr ; 
-Debauch'd==And whither 1 ſuch anus, s 
** -Prs. "Why to this'/place—" © una "TMs - 
3 Lp. Why chither? "Who {o'r Jives there? 
2 Love, De Hanus, beauty, joy, and bor | 
e Ne ee Spreu e 8 


** e 26. 18 $1,902 IS. 5 D gun 


Nor. v. e Lo. 


— 


* 
« * 
211 i 58 
% % r BH: x 
; — . 
* * 9 * 
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| Lud How now What intercourſe have you 


< Deſtrudive gods ? 
DSS | Pis. Bad ate the men des” ' 
1 1 Speak evil of the good But you don't . 1 

1 _ The RIOT nne L's 

i Lyp. Is then ſweet kiſſing 

pov: wang the gods 2— 5 
nn ie, Do you not think ſhe is? 
5 barbarian, Lydus, whom\I/thought. 
Wiſer than Thales—Go, you're more an ideot - 15 

Than Rome's Potitius; you don't even know, 

n re oi eee N 

| - v. 7. 76, Then — Potitine—] The original 3 barber 

| Potitio. It has been obſerved in the courſe of theſe notes that 

_ ' the Gretians called thoſe who were of any other country barbari 
i | * foreigners. Pius was a prieft of Hercules: ; 
| j 204 Jamque /acerdotes, primu/que ain 4 

1 1 W 

| | 2 | 2 VirGtL. Enid, Lib. viii v. 281. 

| 1 ; 2 | Clad i in {the POO ſpoils of ſheep, proceed 

_ The holy prieſts, Potitiur at their head. Five, 

1 ENT The rae will nd a he ce of bm in a. Lidci, ST 

* G pannimy! VS ffs | | 


Why. it its did fel ts Abs wee more ai idevt * 
"Rome's Potitius, Limiers gives us the following account tm 
other commentators. That he having diſcovered to ſome Roman | 
Si | : ſlaves, the myſteries which Hercales had inſtructed him i in, as 2 
| 22 puniſhment for the crime, twelve families were deſtroyed in one 

_ night. Ou which account St. Aagufis calls them Pultos Potitios, 
. Fooliſh Petitii. Aud when a perſon would ſpeak of any one 
1 223 Ropid or fooliſh, 3 


7. 
* — 1 wa ov 


» * 
* ® : a 
” . y s AW 
8 e | - a 
4 ; * f 0 8. 
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ACT.I SCENE M. ug 


| BIG Tas not bought for D 
Tas bought r me; and I'm delighted with it.” 
Lp. And do you make ſuch repartees to me? 20 
Had you ten tongues, you ſhould reſtrain them all, 
Pis. Not every ſtage of life is fit for ſchool— . 
Pm thinking, Lydus, now of ſomething elſe; 5 , 
How theſe proviſions may be nicely UG. 
As their maghificence deſerves— 
| *  Lvv: You've now 2 
Undone our and me My labour's loſt, | 
And all my good inſtruction's giv'n in vain. 
Pis. My labour's loſt in the ſame place with yours. 
By your FF; neither you nor 1 
Have 
Led. Ol 70 are e 30 
e eee e r 
tongue, | 
And, Daus, follow me. 
| 5 Ly», Obſerve that, ping: 
bo the ſpeRtators: 


V. 23. Wee ! The G 4 
Non onnis tas, Lyde, Jude convenit. | Ludus here fignifies ny” 
ar place for inſtruction. In this ſenſe Cicero uſes it. 


Dionyfius licitur Coriathi ludum aperuiſ. 1 3 * . 
Dionyfins is ſaid to have opened a ſchool at Corinrb. Io 


There is in the original * the grenimarians.call | 
. le or play I OW ONE i The reader will 
another 7 | 


. amen, baid wnantinm 


6 LL ward bi 


| Tho ii fans pai to profes en. wn 
ba * 


$0  Andria, AQ I. Scene IL. 1. 13. | 


* 
He 
. 


p— —— 


7 
— ——— —— OS * 
CCC Acc / c ccc IC RITSS 


ä — 
. Sa 


— 


8 . 
* * — . - 
” ore —— <> ,§— Gets 


5 u rr i 


462 not call 


kt call me elitr ni riow,; but Lydus. io 

ep Lam here with other ry ac ON 2 
"i ſiting by, my loye and Killing ber, 11 4 - 
Perhaps, ti tis m6 inpraper än un N = OY 


n 


LB. Are thele, proviſions fot fack a, = . 


Loe Ad will you * a miltreſs -. 
* A 17688 3 — ou 
-Yow'll know | gs 87505 Mr Fr 
LOL ON Lp. Von nanu will not ſuffer ĩt— 
Vo going hohen voy rachi an eri wor va 
| Pts. uy Lydue, un; K 
A miſchief: Mat 2 5; PS; 
rb What —— Wiſer 247 
P is. I'm grown too · old for your tuſtion now. - þþ 
_ Lyp.. Where ſhall I ind a golf ts allow me? * 


ol OW much more Ties than T would ſee, 
ow much better to have died than live ! 


A pupil thus to threaten me his —.— * 4 
No tte hot blogcded fiery boys xs. * 
| Vigour to attack worn out and . _ 


PIs. In my * TVS. 
5 And 1 „ you— hy 


a i doi 4 


Lev. ! 8 JS 7 b n 


bs —— A ea. Da — «237 len! 1350 26 [$31 21 on. 
"_ 33- . "me, Kt ve: TI of 150 e ga 

| geg un jam mt, /ed Lydum vocal. See The „Aer 1. 
V. 33. note. Vol. III. of ;this.zranfiation, . . vera. W + 

N. . e 561 Ez was Hebes madick mater 3 \ 

8 D bis —B ; TA 

him with his muſical inſtrument. . Fo 
\ I | 3 Ts. 
ff. ne RS 


. * 


* 


9 ir wht 1 7 7665 Mir 
ur hameleſs d eds e Phenix ſoon 3 
04 ing your her tidings of. Jour. gel. — 


Ba Pig: es reno history 9 pn a7 61 


-a9 £2 1 nen eee This boy — 
T6 Roß Meter! you got the impuclenee 
nat an acquiſitign v0 pe wilh'd for. as! 1 
At your green age. He's uind paſt . 
Do you neꝰ er once reflect you have a father i Ce . 
Pes. Are You! thy feryant then} or am yg 2 
N The far the. leſſons ora Wicked maſter,” 
ot mine—And you have made a rapid prEN 


eiily 


It was not ſo when I inſtructed you, 


And threw away my labour and my time. 

Pis. You've hitherto had liberty of ſpeech, 65 
And prate enough Follow me this way then, 
And held your tongue, 

Lvv.'Twas an unhappy e 
Of Far theſe vile debaucheries to conceal, 


Both from your father and from me, our governor. 


(TIA r : [Exeunt. 


v. $5. —£ fall bs Phil hon] e was: Lebille's pro- 


_ Ceptor at the ſiege of Troy, and brought the account * his death - 


fo his father Feltus. 


*.* It has been already obſerved; that the Soon and firſt 
Scene of this AQ are ſuppoſititious, and not written by Plautus. 
This ſuppoſititious Scene is opened by Piſtoclerus, expatiating 
upon the ills his being in love has occaſioned; in which he is 
overheard by Lydz; the pedagogue, who attends him to ſchool and 
to his [exerciſes ; but not interrupied. They go off, and the 
ſecond'Scene introduces the two Courtezans ; who are ſoon joined 
by Piſtoclirus, whoſe affiftance one of them deſires, againſt a 


Captain, who wanted to carry her off. They had been already 


ſtudying the part they were to act; one of them only was to 


attack Pifoclerus,. and the other was only to aſſiſt her ſiſter, if 


* 


there ſhould | be occaſion for it. Piſtoclerus quits the Rage, in 
order 


| 
5 $4 
2 * x 
* 3 


eo 


= - — — >< — 
— x — > 


—— — 


1 


72 THE ( COURTEZANS: - 


order to procure things neceſſary for an entertainment be had 
promiſed them, and engages to return again very ſoon. On 
this, they, after a ſhort converſation, go into their houſe ; and 
in the third, Scene, Piftecleras returns with proviſions for an en- 
tertainment, followed by ant who gives him a ſeyere repri · 
mand. Piflocleras more engaged in the thoughts of his preſent 
gallantry, than diſpoſed to liſten to him, only laoghs at it. 
But in the end, tired with his harangue, be tells him he has 
heard enough, and bids him follow him, Thus ends this AQ; | 
and the Grſt interval is filled up with the time neceſſary for pre- 
parin par for the entertainment which Pifoclerus is providing for 
urtezans, It has been obſerved that wo. $17 anon, 


tio Ges in one of bs comedic 
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re Co. 
- SCENE I, Fr 
Enter CHRYSALUS.” 


CHRYSALVUS. 


LL hail! my maſter's native foil! whom I, 
r a tedious two years abſence bene 
At Epbeſus, moſt joyfully behold.— 
To thee who dwelleſt near our town, all hail! 
To thee, Apollo, to thy deity + 5 
I make my prayer, that I may*nt chance to meet 
Old Nicobulus here, before I fee \, | 
My maſter's friend and crony Piſtoclerus; 

To whom, about his flame, this Baccbis here, 


"I 6 E N E I. 


Enter PISTOCLERUS. 


Pis. 1 1 Bacchis within. 1 aner foul 
_ » requeſt me to return / 
Sp sinne can't ſtir from you if 
I would, you have me fo engag d, ſo chain'd 
| By love: 


ee ee 


V. 5. To the, Apollo Plantus means that 4jollo, whom the : 
ancients called Proftaterus, whom the Atheniqnz paid adoration to, 
| my "7 tatelat god of their habitations. _ MaxoOLLzs, 


GO ES. Hail 


0 


— — 


— — 


” 
- 
= - —— — — ——_— — — — r 
— — - = — — - —_—_—_—— - — . — — . — A 4 * * = 
— "= Fn . — 222 7 2 —— by a ** 2 * 7 — — — — — 2 — — * 


He den? 


24 THE COU RTEZANS. 


Hl to vou, Piſtoclerus. | 
1 Pig. Hail to Chryſalus! 89 
Cunv. I fave you many ſpeeches, Diftoclerus — 


You re glad I'm ſafe axriv'd, I know you are. 


You promiſe me-a lodging and a ſupper, 
To welcome my return I nod aſſent. 
T bring you from your friend ſincere reſpects, 19 
Aſk you me where he is? 1 
N= Fs Lives he, and i is : 
; a N 1418141 N 
Crunry, The gueton Tat ak of you. 2 * 
Pis, How hold know TE NA 26. 
» att 456 ee bene off $911 03 
Pie. And how ſo? 
"an; WEI Wap He" is alive, 
And well—If not, he's fick, and near his end. f "iy 
A miſtreſy is «overs lif and foal ro 


* 


He's a meer nothing When the i - monw oT 


And if the's with him "his eſtar et bee 
As meer a nothing juſt, and he himſelf f 


An inconſiderate vreteh— What have you done 20 


In our _ 2— 


„ > ixÞule What hall I not perform 
Gainſt his 5 his orders, ſent me by | 


x Kir adekenger nd focner dwell fn f MY 


The banks of AI! 
N | "Civ: Pray you, [ne ron bed 
Found bst dh Bobbie” S ai Nod 


Pis. Yes, the gane Baer TX 


5 our Picker wick der ByoutahaNe her with caution, 


* 


Tou know how brittle Samian yeligls are—— 


non 3 Wini 9 


83 8 8 8 ee "This bas been often eie 1 


** 


theſe notes. 
9 A 5 "1 } | | - ? Pig. 


AC UT S CNE N as 
pP is. What! at your old ſport ?- S D - 


bod 37 {Cuny: Say, 2 18 * a? 
Pu. Here, at-ghis houſe, from vbener you ſaw me 


7 come. 8 "A — 


Cary. Nic that indeed Sue les almoſt he - 


Nay, 3 man d of men, CR IDE x10 
She prises To 
Curry. Excellent n 


P is. Nay ſhe's as much 
Dima for him, as he for her 34 


Cuxr. That's 1 
_ „rs. ven, Cm, woltchebe; Oe ap 


A point br time as this, ſhe cer omits ee 
To alk of hm ah, olle agg e, Ma n Wenn 
2052 Cunv. err ooh greets Buch | 
ps, Naga > 165 he 3 
en. Nay! By neat rl get me gong se 
* Goes it againſt the grain, to hear how well 
Your matters DOA ſucceeded © Riga 
| Cn v. Wor 45 
Nis See me nk Ano. 
Tho' as myſelf I love Epipicvs, © + v7 Ris ++ 


No Play men more, when Pelle afts . 


2292 


V. 36. CIO? What the Oreiians call A —— 
nt the time of ſpeaking to ſomething very ſmall, the Sj 


* ö 1 
: mal of his Hager, er dome thing ee A mode expreſſion . 
pot uncommon Wirk Inu. n wet re ES. 


= 


1 43+ when Pelliv: all—] The cothtnentators have heh at j fog 
5. loſs to find out = this E io Was. 'Gulithnu: tells os from | 
EL © . | . 


25 THE COURTEZZ ANS. 

The part-—-ls Becchir handſome ? fe Vu 

: Pts. Deen; * 

Had l not ger s v 1 ſhould y 45 

— OG 
Cnxv. Well, Mougftlochus, 

As things g0:0p, I find here's for your love 

A miſtreſs ready—And for this your miſtreſs . 

e e e eee ge e e 
r Some Philippa | 

; Cary. And you want it now, 50 


Perhaps ? 
Pas. Ay, and u For there's a Fopmain coming, 
„ar. A Captain r 


ow, Dd mat one P. Fall- was an actor nee of Elbe 
on which account ſome would have us read Pelle. But others 
ſay, that if it is ſo, there is no need ; fince, what the Roman! in 
Plauts;'s time called Pellio, their anceſtors called Pollio ; in like 
manner as Abele was once called Allo. Be this as it may, it is 
a ſevere piece of ſatire on a comedian, and no ſmall compliment 
to his own Epidicus, or The Diſcovery. And that in ancient as 
well as modern times, there were bad actors as hrs amet 
kave the authority of Lucian, n | 


| =— Friend, Se ket: 
"he: MP ſome of thoſe, I mean, who are hiſſed becauſe they ſpoil a good 
« play wich their acting, and are at laſt thrown off the ſtage, 
% though the ply ir be ue cher e oe RI | 
* away the prize” | 
Nigrinus, or The Morals of Philyſaphers, Vol. Iv. of what 
i called Dot s Wanflatios. 


5 ann Wi is plain eee 
Ae which M. Marolle: thinks may be the reaſon why the 

alphabetical order in which the plays in the original are ne 
is broke in upon, and this is placed aſter Epidicus, Tiny” 


1 V. go, 62, Ee. —Philippaani=] This hes been n | 
n e eee 0 | 
. a ee N 570 1 ; Pn. - 


* * — — 


*"' \ From Zpbefſus—My mind milgives me . 


— 


ACT IL SCENE u, . 27 
Pis. Les One who demands 
A ſum of money to relinquiſh Baccbis. 

Cuxv. So he delays me not, why let him come 
Whene' er he will---The money is at home--= 63 
I fear him not- Nor will I ever ſue l 
To any man, while my own heart is arm'd 
With treachery- I'll manage here Go in 
And ſay, Mnefilochus will ſoon ſee Bacchis--- 

PIs. I will. _ [Exit Pis. 
- **___ _ | Cary. As to the money buſineſs, that 60 
| Belongs to me From Epheſus we've brought 
Twelve hundred golden Philippeans---All, 

A debt to our old maſter from his hoſt. | 
Hence a contrivance I'll contrive to-day, 
How to procure ſome money for my maſter--- 66 
But our door creeks---Who's this 3 is coming out ? 


i 


S8 ENE M. 
Enter NICOBZULUS. 


Nic. To the Pires will I go. and ſee ay 
If any merchant-man's arriy d in port, "Hp 


Mi fon has loiter'd there ſo long, and not 
ee Ts 


ee 64. 1 The original is, machi- 
| aber machinam, an Atiiciſm. dae l e. 


Win Te the P- ee. part of 
Hthens, | 


.. From Ebe- „ 
(for commerce r | 


can. 


& n RE AT EAANS., 
| conan PFs Litpcke pieces this old chap, 
_ An't pleaſe the gods! G fairly HE by thread x 
Money, is. wanti Valus, noi ſle 
| Bs 80 to him, v e to e a 5 
xus's ram to-dayr5;Ear:of his-go Fre 
Ii ſhear him to the Ack be — Chriſalus, 
235 Greets Nicobilab— 8 f Man ail 45 N07 
en lligs Olmo gods! . * BaA 
Wha my 9 N Chryſalus. © 8 
GS _ 22617 ee #920. A Cx. Why dont you 
| Return e chassis fiſt}. ned 03 ennoloff 
Aae RE; Wel e you) 1 
But where's Maghlaghus ? ud 100 A 
e 01 Cuav. He balire, ar usb 
And well---, fir WAFVTO7 Ya" Sino! rtl INK 07 vw N 
00 e dor cue: iboL ao a0 
1 . He 1s--- 
Nie. Huzza! 15 
My 4 at . Has be bb ow l 


eee eee wha 


+ 


* 


V. 7 ed The origina 
SA Chg. 22 2 as ha 4-8 je original on ed 
the word chryſum, to bgyify money, + pp which int 
ſignifies golf; © 2a 89vighiro bn; wi, coat 


5 V. 9. N 2p Phrixu wh ke fon of nr 
king of Thebes. He at Colebos ſacrificed a ram to Mars, and 
. Jab the golden fleece 3 in the temple, This is what Chry/alus . 


W. ac Teen 2d 


een ei £2, rind wha 
V. 16. th * at eaſe —] The original i is, afperfiti agnam. 


| "THE n e vel. I of this | 
_ tranſlation. _ | abi. 


gv) 154" 8 The wighal ir panel? * 
erhlt. Well * bogery' © * 2 2/2215 1 


r F i Nie: 


Lern gefun- M 4 
r bn xs, Wie! But as to the air 
I font kim hence to 288 about | | 
Has he receiv'd the gold 1 Archidemites, R 


3 pfl 21 "x N be 
My hoſt? 


* & # 


nav. Alas! my very Heikr and E REY 20 


Ate cleft, whene'er I hear that fellow nam'd. ., _ 
Ah! do not call your enemy.your hoſt, e 
ic. Why ſo, I prays ray 1.267 
Cnxv. Becauſe, Tm very y ure 
Four gods, the ſun, the fire, the moon, the day, 
Have never ſhone upon a viler raſcal--- 25 
90 5 Than Archidemide . 
W's Cuxy, Why, yes . 
Than * 5 
Nic. What has be done? 
Cunxvi What. has he not.done?—Why not re 
that? , Dali far 
At firſt he boggled with your, fon, and tk 
Declar'd he ow'd you not à lingke groatme, | 30 
Mnefilochus then ſummon'd inſtantly ; 
Our antient hoſt, old be 
Your ſon produced the token you had ſennt 
By him; to give to Arcbidemis. 
Nic. Well, when he ſhew'd the Wantz | 


8 1 21 WE a TL A CHRY. He — 35 F 


To ſay *twas counterfeit, and not that token. 
On! how did he abuſe the innocent! 
And ſaid, he had counterfeited other things. 


Wie. Has he che gold ?—That's wat! Hrſt 
5 know. 


— Well, as che [Prop had appointed Ge 
Nn 40 
He at the laſt was caſt—And being compel 


A,» 


ff ” wh 
6474 7 By 
| ; p > 
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5 Jp — 
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30 THE COURTEZANS. 


| By force, paid down twelve hundred Philigpeans. 
Nic. Juſt what he ow'd—.. Z 
Cary. Further; now hear belides 
* ſtratagem he had prepar d 
| Nie. Is there. aught elſe ? 
2 Cuay. Mind ye—There will be three 45 
n — 


Alb. Em. Iam deteiv'd—I have intruſted 8 
To an Autolycus, a thieviſh hoſt, * | 
My gold— | 
Cary. Nay, hear me but— 
| 4 19905 ® OG I never knew 
The greedy diſpoſition of my hoſt : 
Cnar. Well, when the money we had receiv'd, 
n 80 
To be at home, we went on board a ſhip. 
As I by chance was fitting on the deck, 
And prying round about, I ſpy'd a bark; 
A long one, well mann'd too, and fitzsd out 
| D = | 


v. 47. W l ee of 8 
and as great athief as his father. Hamer mentions him as ſuch, 
a in the nineteenth book of his O ⁰ v. 444. As doen Martiah, | 


Non fuit Autolyei tam piceata Manu —— 


N Lib. viii. Epig. liz. V. 445 j 
Abends fingers, never were 's 
Sach lime-twigs, : nor or might they with his compare. 
| 2 55 Anour dove. 


"i is WE DT that Shakepeare as given this _ to chest. 
ing tie rim charadter, in his Finter”s . 


v. 54. 4 long ene, be. 1 This paſſage In is 9 read, and 
is ſuppoſed to be corrupted, We have 1 che emendation 
of gw ago . ; 


1 : W —— DDD 
— 
, 
— — j — — - 
_ pgs a > 


l | . 1 — — — 
=, os — . p _ 
== — — > . — So 
—x CO 
= = — 8 = 
-r * - —_ P _ — = — 
— —— — - —— - a a—_— 


- 
— — — 


8 


of * 
- ** z CY «i py, © * . 
4 5 
0 ; ] S 
. 1.0 IP T4 þ ths 6, * , 2 
# at - aw. * 8+ #4 


. 
Ov * © 
= 
ww * * = 2 * 4 


. Ee 0 


ACTI. SCENE m. a: 


Nic. I'm undone! 58 
This bark goes to my heart— 
Cary. The veſſel was 
Between ſome pirates, and your hoſt in partnerſhip. 
Nic. How could I ſuch an ideot be, to truſt 
This fellow, when his very name cry'd out 
That Archidemides would be arch enough 60 
To keep my money + ; 
Curvy. For our ſhip, this bark 
Was watching—l began to watch their motions. . - 
Mean time, out of the port we fſail'd, which when 
We'd clear'd, they inſtant follow'd with their oars 
Swift as the ſwallow, or the ſwifter winds. 65 
Now as I found what ſcheme they were upon, | 
We drop'd our anchor—When they ſaw us ſtop 
They mov'd their veſſel round and round in port. 
Nic. The wicked wretches! — Well, what did 
; you then ? 
| Cuny. Back we return'd. to 
| Nic. Twas wiſely done. 70 
And how behay'd they afterwards ? 
Cary.” They went 
> On ſhore wan night— | | 
0 Nic. AY, ay, to ſeize the gold, 


v. 18. e The rat fp. See 
Ad V. v. 2, note. 


V. bo. —Archidemides won 3. — n ' Artbidemide 
is formed from the Greet, % I govern, and yp; the people, 
' Plautsr puns on the name; bur inſtead of alluding to the Greek, 
| he alludes to the Latin word demo, I take away. Nothing hav- 
ing occurred equivalent to this, we have aimed at as bad a pun 

on the beginaing of the name, by means of the word arch. 
T Libre has diney Uh Bins th Kirin Te Fro. 
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„* "THE'COURTEZANS. 

Was their intent. That was their ſcheme, by Hercules! 
| Cnxy. Ay, I diſcern'd it; Twas not deceiv'd, 

And therefore terrified almoſt to death— - 

When for the gold we found a plot was laid, r. 

We held immediately a council on it; * 
nd publickly, next day before their faces, ; 
hat they might.fee it done, bore off the dds 
Nic. Well done, by Hercules! 4 970 then, what did 


they? 80 
Cuy, Creſt fallen quite, when with the gold they 
n faw us 


* harbour, rale his Weck their heads, 
Aud hard Weir bark on ſhore—The gold, we with 


T heotimus depoſited, a+ -— an 15 27 * of 

Of the A Dian. mg 0b * 15 5 i 
os Ga aa 7 1-21 And we n . | 

Phat fine Walters. 1775. nr r 


Cnav. Anletbch — 7 
8 8 Jrex: a 5 rl and to the r 20 


rl 


V. 86. a NE; 3 * 11 the: ES i is W e 
_ filius.. Taubman, whoſe” explanation we have followed, reads 
. Megalobuxi, or: Megabyzi filius. Ele tells ue, In his note on khe 
paſſage, chat there was a tomb of Mg, a prieſt, or rather 
an attendant on, or guardian of the ſociety of virgins at the 
2 of Diana at Epheſus, That in time, Megabyzys . 
a general name for every one of thoſt attendants or gvardia 
in this place. He alſo ſays, that Megabyzi Ilias, and Fo 7.0 
have juſt the dame import and either of them means one of che ſe 
2 guardians, as an Great arp xe 18 the ſame as larys;s and either 
_ means a Han. All this he ſupports with proper authotitiss. 
We did nat foppoſe à man could be a, prieft of Diana; for, 4s 
we recallef, the goddeſſes had no priefts of the male ſex, but 
bfieſteſſes of the female. -Apd for_that. reaſon, we haye ap- 
ne e emendation WO e 8 
. A man 
TY, as, 


ACT: SCEBNE!NIEL 33. 

1 Feen YU. 2 

Xt. 99165! Zain 713 Nic. By Hereales | Ws 
He turn not out a man more dear to me; 
If he ſhould cozen me of ſuch a ſum. 90 

-- Cary. Dis in Diana's temple ſafely —_ 

There anne een of 15 

201 HonAT 2 Nic. That nn 
*T'would have been difer here in private keeping- 


But have you brought none of the money home? 


Cunv. Tes ſure, —How:much; he braune 1d 


not know |! * Fg 16 wy 95 


Nic. How's that Not know ! - 
220242 151 e Cary. Why 'tis, . my maſter 
Went to Theotimus at night by ſtealth - 
And neither me, nor any of the crew 
Would with. the ſecret truſt : And that's Daune 


I do not know how, lade ann Pm 109 
But e an muth—., rg; 24 


ehe em ee | 
Ve. 8. e da. —more dear] The origins is. — Þ 
+ carior, A pun on the word cars, which is a term of en- 
ent, and ſignifies beloved, an =, 2 4 high, er * 
ee he fame Fee R 21 


| There cm. gpard— TY ancients ofed — have 
of t 


RES gone he it the ga eit temples, as the citireus 
— a phate F 


83 N 


* Wh 14 a Aer a4 


c ev magna c cura cuffoilty 


| e 1 — afportaret. 


Coxx. N zo. Hannibal. Seck. iu. 


Tb. Gee ” yiard” their temple with great care, not ſo 
much againſt oiberti tus againſt Hannibal, in order to: r 
his takiog any e ON woe weed knowledge. 
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el. V. | | -p | 18 Nie: 


* 


— ——— —ä — — 
* dN LS 


—— Snow — 


1 — 
—— * *. — 
c BE IS 0 a rn 


bes 29 tach anne, 


8 > a 5 


- 7 - = 


— a 


— 


—— — 
8 * 


— — — 
—— —_—_ —_— 


- — eas — — — * 
- — — — 
B, r ,»ſfq 2 
. — < 

0 


— 
_ 
— 


— 
——ä— —— 
— 323 * 


— _ —— 
—— 


— 


_— 

jul - \ = 

— — = "IE D by 
—- — — 
—_ - - — 

2 rr 

— — — 1 * 

— — — 


— — er Wn —ů m — 


— 
— — . 
7 — 
— — N 
— — 
— — — 
- — — — 
— * —— . — g M 
. = 


- 
1 


From kim it may be had upon demand. 


* THE COURTEZANS 


5 Nic. .D'you think: that it was half? 
nav. In wth bor nr; * think _ — 
much. n l 
0 Nic, Was u Würd? ord (dl 11 
Den 11s, Qmnnss | don't concive i wat— 
But in good truth [do nov-know—»And troth, + NIST 
The whole about the money that 1 ow... 105 
Is only this, 1 nothing know about it. I 
Now you mult take a vage then by — 
- And fetch the A 
Aud, hark 1 6 * u . 
Nie. What would ae 1917 
Cuar. n 
To carry your bum ting. . Wy 0; 
Nico. eee e 


* 
14 5 
4 5 Ai 2 2 4 


*1 ., n 


12 Becauk i i the token ; and who brings i 5 


Will from'Theorimurireceive the gold. 

Nic. I'll not forget it Vou adviſe ne well 100 
Du is Theotimus a man of property? 

N ga ons that'?--Hlis ſhoes are ela(p'd 

G With wo 0 an NG * II 

Nic. And why day no as 


113 28 25 2 E: D 


| NY a aan?” 
ne canner find out, s and means, to ſpend. 
Nie. CT En 


pre 
Was it deliver d ta Theotimns ? _. 


Cn. In preſenee of ebenem 


1 


i ' 


$9 f 


i My dn ws wiſe, ar egos aaa mp gold. toner 


To the fafe of a man ſo rich. 


"7 gig ein 


5 3 | . 
ce E. 8 ek * 
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ATT mM SCENE M 3s 
Cany. Yes, e look bere—Hel not delay you 
12 
You may Pi very > you come receive it. : 
Nic. I thought J had efcap'd the fea for life, 
And, as Im now grown old, I ſhould have fail'd 
| No more-Whither 1 will or no, I find: 
I muſt, my pretty Archidemides. 130 
*Tis my fine hoſt, has done me this good turn. 
Bur where is now my ſon Mnefilochus ? 8 85 
Cary. Gone to the Forum, his de voirs to Pay, - 
| Both to the gpda.and to bis friends— 
Nie. And PL 
Go hence, and meet him with vlt ſpeed I may. 135 
[Exit. 
_ Oe. The man's well loaded; and befides has got 
| More than his burden---My work's n | 
In order to enrich my maſter's ſon-._ - 
The lover I have manag' d ſo, that he 
Juſt what he pleaſes of the gold may tale, 140- 
And co his father what he will, return.  * {| 
| Ti old man, to fetch the gold, will fail to Epheſus. 
Wes in the interim ſhall live * TIE 
3, Behing-=-O, what a racket ſhalF I intdice Bere l- 145 | 
Fold de caſe, when our old man . 
Diſcovers this, and finds he has been ſent 
Upon a wild-gooſe chace? and that we've fool'd . 
Away his gold ?---What will become of me 
When he returns ?--I think he'll change my name, 1 50 
And make it more like gallows than like gold. 
V. 125. —HOl woe delay you this—) See Scene II. v. 36. note. 
V. 136. The man's well Joaded—) This, the commentators 
ſay, is an alluſion to a beaſt of burthen, or a ſhip. . 
V. 181. — ae it more like gallows—] The original is, 


| Pacietgue extemple Craciſalum me ex Chryſalo, This conceit is not 
D 2 | to 
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36 THE cOURTEZ ANS. 
Should i it my purpoſe anſwer beſt, by Hercules“ 
Pll rum away. Should I be caught again, 


He yet will ſuffer not a little by it. 


His rods are in the fields, my back's at a 155 
Well, Pl now in- Lay open to my maſter 0. 


This plot about the gold And then nen hin 


His miſtreſs Baccbis is deve eve W N Enix." 
r een 2 i 17 W 


who preſerved i in Lale. e is derived from 15 2 


which ſignifies geld. We have, by a allofion, itis h 


— ümilar, endeavoured to make it as intelligible a a 5 


could to the Fxgliſb reader. There is a . 
v. 7. of this Scene ; Which ſee, and the note 


v. 2550 He 2 chat le, Wen l 


Fi. Kg AY juſt Canine rom 7 J 


of Madfylo- | 
3 


5 Scene, he diſcovers Pi, , re urning to the Too bur fer 


who, on joining — — ** him, that his maſter will lof 
one of the Courtezans,' Who was his miſtreſs; if he does not 


directly procure a ſum of money; in doing which he pronfiſes 
co-afſiſt him. On this Pifockerss Nag the age, and che third; 
Scene is opened by Nicobulij 1 8 to the e part, to e uire if Any. 


veſſel was arrived from Zpbe/u/, which might bring him news of 


| his fon. He ſees Chry/alus, who ſatis fs him iti that point, «gd; 


by an artful tory, chouſes him out of part of a ſum of money, 
which he to Fb gas to receive. On this Nicebulys z 


do meet his ſon, who, 5 tells him, was arrived and Sone 
to the forum; and, after a Hort olitohuy, gods to the port to 
_ wait for his maſter j the "doing of which fille wp * 
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* T. I. 
SCENE I 


Enter LYDUS from BACCHIS's houſe 


LYDUS. 


For I in truth can count it nothing leſs. 
No one comes here, but who has loſt all hope 


Of being good---Bacchiſes'! No! Not Bacchiſes, 


But Bacchants perilous---Avaunt ! theſe ſiſters, 


UICK, open, open wide this gate of hell; 


5 


Who ſwallow human blood! The houſe is richly, 


And plentifully furniſh'd——for deſtruction, 


V. 1. = this gate of hell] Thus the ancients called all 
peſtilential places; among which the ſpeaker includes the houſe 


of Bacchi: the courtezan. 


«« Her houſe is the way to hell.” Prov. a vii. 1 27. 


Janna ne his Orc potius regionibus effſe © 
Credatur pifta, hinc animas Acheruntis in ora. 
Duacere. forte dios mantis infernt reamur, 


Locazxius, Lib. vi. v. 763. 
lag ves fivuld fancy theſe the gaipe.of hell,” "+ — 


That there the ſmutty gods and manes dwell ; 
And thro? thoſe \ places draw the wand” ring ſouls, 


And Plautuc again mentions it in the ſame manner. s \' 
n, Cr 


bien 


Trimmmus, AQ I. Scene IV. v. 14 
A paſſage down to * 's in our field Tuonxxxon. | 


23 


I took - 


» 


33 THE COURTEZANS. 


I took directly to my heels, as ſoon - 
As beheld theſe things—Shall I conceal 
; _ - Such doings ? Piſtoclerus, ſhall I hide, 10 
Hide from your father, theſe your idle haunts, 
Flagitious crimes, debaucheries and ruin? 0 
On ſhame, diſgrace, and ruin you would run, 
And wreck us all, yourſelf, your father, me, 
And all your friends at once—You have no awe 15 
Within your breaſt or of yourſelf, or me, 
For theſe miſdeeds, your father, I, your friends, | 
Relations all, by this your infamy, _ _7 
Muſt bear the weight and burthen of diſgrace. - 
Now, ete you add this miſchief to the reſt, 20 
X Ig» determin'd ſtrait to tell your father; 
from myſelf ſhall I remove the blame. 


Pu to the old man open this affair, „ 
I OOH "0 this mud and dirt. 
Ib PU NAT, 

SCENE . ; 


Enter MNESILOCHUS. 
Mun. I've corn it in 0 thoughts in various 


And this is the refolt—A friend who is 

A friend, ſuch as the name imports, the gods 
Except, nothing excells And this in fact 

Have I experienced For when I'went hence 5 

To Epheſus, almoſt two years ago, W 
From thence I letters hither ſent expreſs 

To my old friend and crony, Piſftoclerus, 

Deſiring him to find out my dear Bacebis, | 4% 

WW e A 2D 

3 As 


Ker m. SCENE H wn 


As Chry/alys, my ſlave, has juſt now told me. 

He too, againſt my father, for the gold 

A clean device has ſchem'd ; "that I, a lover, 

May plenty have Tis juſt to make return. 

By Pollux! nothing is, in my opinion, 15 
So vile and baſe as an ungrateful man. 

Better it is to let a thief eſcape, 

Than that a generous friend ſhould be erben 

And berter tis to be extravagant, 


Than call d ungrateful - That good men wil priſe 0 


The latter, even bad men will condemn. 

On this account niuſt I take greater heed; 

And be the more upon my guard Now, now, f 
Mi ſilbrbus, a ſample will be ſeen; 3 


A proof will ſoon appear eee 
Or are not what you ought to be r good, 


Or bad What kind you're of, or juſt; or unjuſt-— 


Penurious, or liberal Complying, 

Or not complying---See you ſuffer not 

A ſlave to conquer you in doing well. 

Be What vou will; I warn you, twill be known. 

But ſee, my crony's maſter and his father 
Ate coming hither- Hence, I will vey ct Ys 
What ni they are about 1 d ä 


- 
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"ho e eee 


seRNE . 
Emer L,YDUS and. 'PHILOXENUS." 


iy ; -Lvp. Now will 1 wy 

If you have any drt of reſentment: 1 1 1923S 
Follow me — 1 
Pull. Whither Where do you bs not 

Lo. To her who has nene, Who has n 

Your only ſon— Py : AA 
Piu. Lydus, gel fe! Thoſe whe = 
Their paſſion moderate, are deem'd-the wiſer - 
'Lefſs ſtrange it is, that age ſhould do ſuch , 
- Than not I did the ſame when I was young. 

Lp. Alack ! alack- aday T0 his daſtrudlon 1. 
You humour him. Had it not been for you, 10 
I ſhould have had him well inclin'd to virtue. 
Relying now on you, and your eee 
- Your Piſtoclerus is become, abandon' d. 

ME, [ «fide. Good: gods He names my friend 

MWMhat can this mean? 
Why does he rail at Piſtoclerus thus FI N Ag 

Pn. Lydys, it is not for a length of time 
A youth deſires to indulge his incligations. 


SCENE. II} It is not improbable that Myliere had his eye 
upon this Scene when he wrote Les Fourberies de Scapin, which 
Guy tranſlated, and called The Cheart of Scapin. 


IP 2. —gny ſpirit of reſeatment—] See The Cheat, Act u. 
| Scene IV, v. 7c, note. Vol. III. of is tranſlation. 


V. 6. Their paſſion moderate —] This is the firſt opening of 
Pbiloxenus's character; and prepares the reader for his very bad 
e in the laſt Scene 1 the . 


„ 5 > 0 Th 
6&1 * a 1899 a» 4 e 


ACT m. SCENE II. 4. 
The hour is near when he will hate himſelf. 
Give him the reins:ſo he takes care, againſt 
The rule of right and wrong not to offend, 20 
Een ſuffer. him-— 
Lp. I wiki not ſuffer him 
Nor ſhall he be corrupted while I live. 
But you, who plead thus for your ſon's debaucheries 
So well, was this your cuſtom in your youth : ? 
For your firſt twenty years, 1 do affert -25 
Yoh had not liberty ta ſet your foor 
A finger's breadth abroad, and your attendant 
Abſent And had you not, before the ſun 
Was up, attended the academy, : 
You would have ſuffer'd candign puniſhment. 30 
When that's the caſe; the miſchief is not ſingle— 
The tutor and the pupil, both will loſe - 
Their charaters—The courſe, the ball, the pike, 
The quoit In boxing, dancing, wreſtling—Thele 
'Theſe were their exerciſes; and nat wenching, 35 
And kiſſing girls In theſe they ſpeut their time, 
And not in ſecret lurking holes and corners. 
When from the courſe and place of exeriſe, 
You home return'd, girt with your narrow belt, 
Down by your tutor on a form you ſar, 40 
And read your book And had you miſs'd a ſyllable, 
Youy _ had had as many ſpots upon it, 


v. 29. — attended the academy.) The iel is paleftram. 
The place where the youth of faſhion learned wreſtling, and 
other exerciſes, was called palefira. 


V. 38. rem the courſe=-] The original is de hippodromo ; 
a place ſomething in the manner of our e which 
- moſt people of faſhion had at their yilla's, | | 


4 
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30 
| Scarce ſeven years old, but touch them with your hand, 


* ſpotted with the food te gives i; 


#2 THE COURT E 2 A NS. 
As had your nurſe's robe— + 
| Mxe. [9/ide.] I'm ni ple 

My friend, on my account, ſhould be ill ſpoke of; 
And, for my ſake, a man quite innocent, | w 
Should be ſuſpected-—- 

P Paz, Lydus, — 
Are alter d quite 

Ly. Full well, [ know they are. 
The rinks beb hack, fir, when they did obey. _ 
Their governors, till ſuch time they were choſew 
Into ſome publick office in the ſtate. 


The brat even in the jnſtant, with his tablet. 
Breaks his attendant's head— When to complain 
You go, what ſays. the father? This 


He thou my no dear boy, ſince thou can lt thus 55 


V. 43+ 4 hell your wats rote. ben commentators would 


bave this to be an alldfion to the robe of Cybelt, the mother of 


We gods, which they tell us was made of a panther's ſin, which 
was ſpotted. For our part we think with Limieri, it only meang 
the cloaths the nurſe wears when ſhe'nprſes the * "one 


Hamer makes Phenix e Yor OR when 


be had him on his lap, he would often wet his robe, when he 


was ſeeding him, and men the wine upon it out of his month, 


Hens, inde caPSevdds % gifteort  geriive | 
K Olyov aToBatltuv by r aheyerr]+ Iliad. Lib. it. v. os 


© Whey you, an infant, ſat upon my lap,! J 
Oft have you ftain'd the garment on my boſom, 
And caſt the wine you drank upon wy cloaths. 


My, Pepe, though he 6wns he has no authority to ſay theſe | 
verſes were foiſted into the text, yet he thinks them ſo un worthy 


of Homer, and his delicacy is fo much offended at them, chat he 


I: not tranſlatec them. 


An 


Her 1 SCENE IN 43. 

An injury repel—Th' attendant's call'd— | 

So ho! old good for nought!—og this account 

Touch not my boy, ſince he in this has ſhewn 

$0 ſtout a heart—Away I ſay, be gone! 

The tutor ſneaks away deſpis'd, and like 60 
An oiPd cloth lantern, with his plaiſter'd pate 

Goes off condemn'd—How can a tutor then, 

By means like theſe, keep his authority, 7 


When he hicaſelf receives the laſh?— — a 
Me. [apart.] In troth 
This accuſation is ſeyere—By what + 65 


This Lydus ſays, if he has never felt 
The weight of Piſtoclerus fiſt, tis ſtrange 
Part. Who's this I ſee, ſtanding before the door? 
Lp. Philoxenus= ' [addreſſing himſelf to bim, 
Mx. apart. ] Id rather be by gods 
Propitious ſeen, than him | 
PAR. Whois that, thre 250 
Lyv. *Tis your ſon Piſteclerus' friend and crony - 
auen but of a different turn 


V. 61. An pil'd doth lantern) This _ is — 
read and explained by different commentators. Moſt of the 
editions read /uterna, a lamp, or candle; which M. De L'Oewvrg 
ſays, means a lantern, in which is a candle, Gronow?ur, inftead 
of lucerna, ſays we ſhould read lanterna; and that the Romany 
uſed lanterns covered with linen cloth, -which he ſuppoſes to be 
oiled, like the paper now uſed for windows in 7raly, and ſomey 
times, among the poorer ſort of people in England; and that the 
maſter's head was plaiſtered with oiled linen. 


Clodii wefibulum vacuum ſane mibi nuntiabatur, * pam, 
linea lanterna. Cicero. ra. ad Atticum, Lib. iv. Ep. ii. 


They have jul been telling me, that in Clodiur's porch there 
are only ſome ſhabby ragged | fellows with a linnen lantern. 


From 
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From him who lives in brothels — Micobulus, 

O happy man, who ſuch a fon begot . 

Pur, Mnefilocbus, all hall! —1 joy to ſee you 75 
Return'd in ſafety— 

Mu. Heavens bleſs Philoxenus ) 

Lyv, He for his father in « lucky hour 
Was bern — He braves the ſea ; regards 10 
The family eſtate, the houſe takes care .- 
With all his father's humours he complies, 80 
And his commands obeys—Qur Piftoclerus 
And he have from their boyiſh years been cronies. 
There is not three days difference in their age: 
But in their manners, more than thirty years. — 
| "FRO m—_— 4 michten * Arn your 


n 85 
Livd boot you're'a ſool Ii is hot that fear, 
Whoſe deeds are mM ſhould ill be ſpoken of. 

For my misfortunes, I had rather he 
Would draw on me,” than for ar 4 * 
Pri, How fo? + f 
| Lp. Becauſe he'd auily — them leſs 90 
** Myrt, Why, Zyaus, do you chide wy friend, your 
pupil? 
Jer Yoo! Bend is Joſt to you _ | 
Mx, Pray, heaven forbid! 
Lp. Ts 45 4. ſaw it with my eyes, 
y „Nn. What has he done / 


#071 


V. 88. For ny mifortungi,-] The original is, Nam illum 
nm malum promprare, malim guam prexliam, - An account of the 
word prevlinm. hay been already given in the courſe of theſe notes, 
The commentators are not agreed in explaining this paſſage, 


Wo have given it a different turn from om my Are — 4 
not a bettet n. 


ne _ | on Lv», 


AC. III. SCENE UI 43 
Ly. He paſſionately ay on 
A wanton. finlmpet-+, | 


Mur. Won't you hold y your tongue ? 9 3 
Lp, She's one, that ruins whomſee'er ſhe Nachr. — 
Mur. Where does ſhe live? |, 1 
| \Lvo, Why here - 
Mun. Whence do atk 15 
She comes? n IC) 
IL. vv. From Samos. - | 
Mas. What's her name? 
a Lyp. 'Tis.Bacebis, | 
Ms, Iodus, you do miſtake· -The whole affair 
I know, and how it is: My Piſtocleras ' 100 
Is innocent, and falſcly you accule him--- _,;1.., :: 4 
The orders of his true and faithful friend .,. ..-, 
With diligence and care he has perform' d 
not in love · . Do not believe he is. 
vp. To execute the orders of his friend „ 10 
Was this: the way ,- To ſer upon his lap N 
A girl to kiſs him ?-;-By no other means, K 
Could cheſe his orders be obey N and 
t.ever and anon to lay his h | 
pon her breaſt; and without intermiſſion har 00 
Join lp-to lip 7—-Thet which IU him do . 14% 
Before my face, I am aſham'd to ſay 
But he's aſham'd of nothing -Sir, in few, 
Tou have your friend, and I my pupil loſt--- 
Philoxenus has alſo loſt his ſon- 
For him I reckon loſt, who's loſt to ſhame. 115 
To ſay no more, had I ſtaid ſomewhat longer, 
An opportunity more fair bu offer'd 


V. 111, Ian ab tho.) One verſe is here omitted in 
the tranſlation. The learned reader need not be told the reaſon. 


An | Of 


F 
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Of viewing him And fure, I then had ſeen 
More than was ft More chan T ought” to ſee, 
or he todo 
Mun, [afide.] My fiend. thou — 
Shall I not brain this jade? —-And may Fperiſh; 
If 1 don't do't Ist come to this? One knows not 
Whom to confide in, where to find a n 
Of faith and truth FNC 
Luv. Obſerve, how il} he : = 
To hear his friend your ſon is ſo debauch'd--- 125 
Ir grieves his very foul-— | i 15 
+ Part, Let me intreat yay: * 
Monefilochus, his diſpoſition guide, 01. 
His paſſions regulate . To me, 4 „ 1G 476 eg e 
And to yourſelf.a friend preſerve" M10, 21 4. 
0 Mun. 1000 1 
Pau. The whole then of Gs banben Lang- 17 
Tyou-—Pallow me this way-=# Eypus.] ] 
cn Ly. Arg! een 
X Batyon: had bees leſt me too behind. | 
Paz. [zo thong er et ae Witch 
and rate hi m ſoundly [16 49% 9K 
For you, and me; and all his friends, Mheflerdus, | 
W brought do ſhame. 193 
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ACT i. SCENE IV. 47 


- SCENE IW. 
MNESILOocHVUsS ane 


Mus. And now, whether my miſtreſs, or my crony 
Is moſt my friend, as yet I am in doubt, 
Is he her choice ? . Tis beſt to let her have him--- 
To her own loſs it is, as well as mine, 0 
That ſhe has acted thus With holy things 3 
Let me be never truſted, if I make not 
A manifeſt example---For I love her«--- 
She ſhall not ſay, that ſhe has found a man 
To make a fool of. Now will T go home, 
And try to pilfer ſomething from my father; 10 
And, as a preſent give it her---Pit be | by 
In many ways reveng'd---And to ſuch ſtraits 
TIl drive her fo extremely, that my father 
Shall beg an alms--But am I in my wits, 
Who in this manner prate of things to come 4 15. 

is my opinion, Pm in love; becauſe 
F Ry 8 
„rue in the ſtreers, than ſhe 

Should be the fling of a pin the heavier | 
For ought chat r hall give her--+Never, while 


V. : 2. 1. moſt my „ d The original is 5 amiciorem, the 
tnading of Alas, Tl of maſt-of the editions, which we have 
followed. Lambin, Taubman, Gronevius, and ſome others. read 
immitiorem. If the former is the reading, the paſſage is ironical; 
and that ſeems moſt agreeable to what follows. 


V. 19. — the filing of a pin] The original is rent plumed, 
literally, ch ſcraping of @ feather. See Ad IV. Scene IV. v. 52. 
note = 

4 * . - 7 She 

| . 
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She lives, ſhall ſhe make me her laughing · ſtock - 
Now, the whole money I'm reſol yd to pay 

My father -Upon me then penny leſs 


And needy ſhall ſhe fawn---Bur thence, no more 
rue ſhall ſhe ever * n if 0 


© MEE &.. 


Todeath, than ſhe ſhall ever be a Nhit ym > 
More purſy, or more. fat, for any w OT? 
Of mine--- 'Tis fix'd the money to reſtore=— 720 it 20:8 | 
At the ſame time, my fathen II inteat 


To ſpare poor Chry/alus, on my account, Aftiogm J. 
And not be angry for the gold, which he Ham ade 


Has trick d him of+--His intereſt to conſult, „ Hern of 


It is but right, who meerly for my lake. 2 wes ll 
The fraud ws * folſo me [0 an at- 


tendant i! | (Exit Myzs1ocpys | 
eee 0 e a> 0b el 
PE EN EWU lade 

Sno cit ni od 


Enter HieroaLEs, ja acc \ bouſes: | 


end 1 


PtsT. All other ns, hacks. poſtpone, - 
; [peaking 10 bir as be comes dul, 
Your anders to obey; that I may-find. ,_ 
* Mnefilechus, and bring him with me 2 
But if my meſſenger's arriv'd, I wonder 
What tis delays him -LII loans wo is ated 
- Hol by e at ang rey mines allet 


19494 


4er m. SCENE: M. 9 


Son es E N 

Enter MNESILOCHUS at ſome diftance. 
905 6319 e 1" Midas S the money 
"Te paid back to my father---Now' I'm e 


I ſhould be glad to meet this ſcornful girl. 


How hard it was to gain for Chryſalus 
A pardon from my father But at length 3 


I have ſucceeded, and his paſſion's calm'd. 
Pis r. ae is not this my friend? [apart.] | 
Mxx. And is not this [oper 
My foe, God) vi 
| 2 Pm Wee” tis he--- ©2447. 
Mxx. Tis he. 
pur ru 60 up to him then | 


by + Mrs. I'll mend my Pace. 
Fun All ball! Mueſilocbhus ! 
D en : MxE. All hail t to you 10 


es. Pier. We'll on your fe arrival give a ſupper. 
Mx. Supper I reliſh not which raiſes choler--- 
PrsT; How's that ?---Since your arrival ve you 


| omnes 
Any vexation? — 


wo Mx. Yes, a dreadful one. 
- bier F. rom whence? 
Mx. From whence? Why, from a man 15 
Whom I accounted heretofore my friend--- 
Prsr. Many there are, of life and manners ſuch, 
Who, when you think thor friends, are found moſt 
falſe; n | 


1 11. —give a Aber. This often occurs in Plastat, a 
has been already explaihed in the courſe of theſe notes. 


„Vo. V. | E | In f 
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In promiſes profuſe; in deeds as ſparing, | 
Of faith infirm. Not one, but'efvies thoſe 20 
Whom fortune proſpers: by their indolence, 
They take good care all envy to eſcape 
Mx x. You're perfectly acquainted with their 
| manners. 8 
Farther- This one misfortune Rill attends | en 1 
Their evil diſpoſition; all mankind's bo 15 
Their enemy, nor have they any friends. Na 
Others, like fools, they think they have deceiv'd, | 
When they're deceiv'd themſelves---So is this man, 
Whom I ſuppos'd as much a friend to me, 
As I am to myſelt---Great pains he has ken | * 
To do me all the miſchief in his power; 
And my own forces all to turn againſt me. 
Fur. . muſt be a bad man. 
Mx. I think kim ſo. 
pisr. 1 bug you would inform me who he is. 
| Mz. Your friend---For was he hots 1 nn 
intreat „ reg 
. vod do bim al the harm you eoilld. >" 4400 
72 PIs r. Let me 
| But 8 ws man, if by ſome means I dont 
Revenge you of him, ſay I am a co-w ard. a 
Mnz. He's a bad man, but is Wen friend, by 
Hercules "ny | 
Prsr. The rather therefore, tell me who IT 40 
: I ſet no value on a knave's good will. 
Mu. I muſt then tell his name I cant avoid. 
O Piſtaclerus ! you have quite undone - 
Me your old crony, and your friend--- . 
Pisr. Hov's * 


8 


g 1 y * © * 1 
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4er. H. SCENE M 37 


Mx xk. How's this ?---Did I not write to you. from - 
 Epbets, 45 
About my love, that you ſhould find her out ? 

Pisr. I own you did; and Pve diſcover'd her. 
Mv, Were there no other courtezans in Athens 
With whom you might engage, but only ee | 
Whom I had recommended to your care 50 
Lou fell in love with her vourſelf, and il 
My intereſt case 5 

Fisr. Iz your head right ? 

Nx. Deap i it not---Your tutor has diſclgs'd | 
| The whole Dow ruin d me. 

* PisT. What an 
Proyoke me wich vpbradng-- 


My. 1 it ba 
Tou ere in love with? . 8d % oe 
: Pisr. Why, two of that name 
Are here within 3 ve 
Mu. How we? KD 
Pisr. And bath are < Me 

| Mus. You tell me idle ſtories with deſign,  _ - 
Pis r. If you perſiſt to diſbelieve my tale, 
Tl hoiſt you on my back, and take you in 6 
; force-+- vat % 
Mu. Stay but a moment and I'II go. N 

Pisær. That's what I will not do- Nor yet ſhall you 
ape me falſely--- 


Mxx. Then I'll follow. you. [Exeunt, 


„„ Lydus, coming out of the Courtezan's houſe, begins this 
AR, with a ſoliloquy concerning what he bad there ſeen going, 
forward, which he determines to diſcover to Philoxenus, Pifo- 
cleruss father, and quits the ſtage in order to do ſo, In the ſe- 
coad Scene, Mneflochus appears, full of joy, that he is likely, | 
by . of Piftoclerus's er and Cbryſaluss artifices, to 
. E 2 obtain 


oy % 
by Wc... 
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obtain poſſeſſion of his miſtreſs ; when ſeeing Lydur and Phi- 
entering, he ſtands apart. They begin the third Scene; 

the former, having diſcovered to the latter the debaucheries of 


his ſon and his paſſion for Bacchis the Courtezan, oppoſes to his 
conduct that of Mueſfloc bus, whom he propoſes to him as an ex- 


ample. Maefilechus however, though extremely piqued againſt 


him, takes the part of Pifoclerss his friend. On hearing the 
name of Bacchiz, and not knowing that there were two Courtezans 
of that name, he has not the leaſt doubt but that Piftoclerns had 
carried off his miſtreſs ; and all that he does at preſent, is to en- 
dieayour to conceal his jealouſy. This he does fo well, that 
| Philoxenus thinks him the moſt prudent man in the world and 
ſeeming to be convinced, by the account Lydus gives of him, 
gives him a commiſſion. to endeavour to reclaim his ſon, and 
make him.ſcnfible of his bad conduct. After ſome converſation 
on this head, Mnefilochus i is left alone, who, in a ſoliloquy (which 
makes the fourth Scene) diſcharges his reſentment againſt 
the perfidious Piftoclerus, for fuch he ſoppoſes him to be; and 
then quits the ſtage. In the fifth Ant Piſfoclurus enters from 
Bacehi:'s houſe, expreſſing his uneaſineſsat the delay of Mne/ilo- 
* cbus's arrival, which he at preſent is not appriſed of, In the 
fixth Scene Munefilochus. appears at a diſtance ; and Pifoclerus 
Joiniag him, is much ſurpriſed at the coolneſs with which he 
receives him, and aſks the reaſon of it. Mnefilochur, ſuppoſing 
himſelf betrayed by: him, fratikly avows, that be is come to pay 
all the money be bad received at Epbe/us. On this P, ifteclerus 


| - glears the matter up, by telling him that Bacchis had a. fiſter, 


which he ſuppoſes may be the perſon he had conceived an 
feQtion for. Mnefilochus knows not how to believe it ; -and as 

clerus, to convince him that it is fo, is obliged to conduct him 
to the * let him ſee her. This viſic fills up * third 
A. | 


te 


4 w 
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8 8 — 


Sean 


4A 6 508; 
SGE NE. I. 
Enter the PARASITE and @ BOT. 


PARASITE: / 8 


F a debauch'd, lewd, military man 
I am the Paraſite, who a miſtreſs brought 
With him from Samos, and has order'd me 
To go and aſk, if ſhe'll pay back the gold, 
Or will return with bum-—Boy—You, who long 5 
, Have waited on her, which ſoe'er's the houſe, 
Knock at it—Hye thee to the door forthwith— 
lie Boy goes to knock. 


8 back, a miſchief on thee Look you, how 


The graceleſs ſcoundrel knocks! | — Thou could'ſt | 


devour 


A loaf three feet in width, yet know'ſt not v7 10 8 


A door to knock at—Ho! Is any one 
Within Tharp !—Ho!—Who is within doors? Ho! 
- [calling. 


Who opens me the door 2—Who is't comes out! — 


V. 8. — 4 miſchief on thee — The original is, ditrede. 
Plautus uſes the ſame word again. | | 


Abi diereFus — | Ka T ww Act I. bless l. v. 32. 


"ON hang your — 
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SCENE II. 


* Enter PISTOCLERUS. 


Pre: Wut is the matter here?=For what's this 
knocking ? 77 
What plague poſſeſſes you, thus to exert 
Your utmoſt ſtrength againſt another's doors ? 
You've almoſt. broke them down—What is't you'e 
have? | 
Pax. Save you, young gentleman ! 
Pisr. Save you But whom 5 
D' yon want? 

N. Why Bacch— 
1 e 2 Which? 5 
0 Pax. [ only know 
5 That 1 want Bacrbis And to ſay no more, 

Cleomachus the captain ſent me to her, 
That ſhe two hundred golden Philippediis ' Os 
- * Should ftrait pay back, or go this very 4 10 
From hence, with him into Elatia. ; hier; Ab 
Ps. She does not go—Say you, ſhe does not go. 
Sram, and tell your maſter this—She loves __ 
Another now, not him—Avoid the houſe. 5486 
Pax. You are too haſty— 


Pis. Don't you know 3 much ſo? 15 | gs Bl 
Your chaps are in a dangerous ſituation, _ 
Theſe my tooth-breakers itch ſo to be s. 3 5 : 


1 7 v. 11. — into TY: Elatia is a city of Pb, a part it of 
Is ; = Peak Greece, N 
pl 1 V. 17. —- 9 3 — The — is, , dntifren 
1 : maln. bi. ” 4 | 


Pas. 


KCTS IV. SCENE IL 35 
Pax. If right I underſtand, I muſt take care 


My nut-crackers fit ſafe within their ſockets. [afide. 


At your own peril, PII return your anſwer. 20 
Pis. What ſay you ?— | 


Pax. Why, I'll tell him what you bid me. 


Pts. Who are you? Say | 
Pas. One of his body Sn. 
Pris. Who has ſo bad a guard, can ne*er be good. 
Pax. He'll come blown up with rage— 
f PIs. Then may he burſt ! 
Pax . Would you ought elle ? 
Pis. Your abſence inſtantly. 25 
It muſt be ſo 
e You—tooth-breaker, farewell. 
Pis. The fame farewell to you, you body guard, 
[Exit PARASITE; 
The buſineſs now is come to ſuch a point 
I know not what advice to give my friend, 
Who, in a fooliſh per, has to his father 
Return'd back all the money ; nor has left 
A ſingle piece wherewith to pay the captain. 
But hark! The doors creak !—Hither Ill retire. 
Mugſilochus comes _—_ and penſive too 


ö Wn apart. 


- 


V. 19. My Na The N is, nucifrangibule. f 


| He means, bis teeth, N 


V. 23. One of bis body guard. ] The original i is integumentum 
. The meaning of which, the commentators tell us, is, 


in this place, a body guard, | 
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SCENE III. 
Eater MNESILOCcHUuUs. 


212 


Mx. Born with a froward, inconſiderate temper, 
Ungovernable, hot, and without mean, 
Or modeſty, or equity or honour, 
I'm inſolent and rude, hard of belief, | 
Ungracious, ſour, and ſcarcely in my wits, WES 
By nature ill diſpos'd—In ſhort, I am | 


Myſelf, the very thing I would not wiſh 


Another man to be—And is this credible ?, 
There's not a more unthrifty wretch, nor one 


Who leſs deſerves the favour of the gods, 10 
"Whom none will make his friend or his companion. 


Not friends, but enemies I ought to have - 


TDi fitter I ſhould have the help of knaves, 


Than honeſt men—AIll the reproach and ſhame 
That knaves deſerve, no man's more worthy of. 15 


Who, madman like, have paid back to my father, © 


The money which I had in hand—And am I not 
Myſelf a wretch ?—And' Chryſalus's plot 
Pye ruin d | 
2 Pis. It would be a friendly part 
In me, to give him comfort I'll accoſt waa | 5 
How goes it now, Mucfilochus A 
. Mxz. Undone BED 
Pils,. The : gods 1 forbid! eee op 
Mx E. Undone! Ya 
1 Pis. Don't talk fo, Gmpleton. 
Mas Not talk !— | | 
i is. You a are not in your perfect mind. 


Mxx. 


Ac W. SCENE If +. - 
Mnz. Undone !—A A __ and poignant | 


griefs | 
Diſtract my ſoul—Should I 1 credited 25 
The charge !—I have been angry, and have had 
No cauſe. 
Pris. Have a good heart. 


Mxz. Whence have it say. 


9 dead man's of more worth than I am now. 


Prs. The captain's paraſite has juſt been here, 
And to demand the money l have rattled him; 30 
And drove him out of doors—T ve chac'd the rogue 
Away — | 

Mug. And what avail ?—Wretch that I am! 
What ſhall I do ?—I've now no money left. 
| He'll carry her off I know— _ 
© P18. I'd not engage it, 
Had I but money 

MxRE. Why, I know you'd give it— 3 5 
I've knowns you long—But, was you not in love, 
I ſhould not now ſo readily believe you. | 
| You've too much buſineſs of your own at preſent; 
I can't expect, that you, who are in want 


Yourſelf, can poſſibly aſſiſt your friend. 40 
Ps. Be ſilent, and ſome god will ſend us aid. 
Mxx. 'Tis trifling ! | [ going. 

7 18. Stay 


Mun. Well, what's the matter now? | 
Pis. . 'Tis your ſheet anchor Chryſalus, 1 ſee. 


V. 43, Hour fbret anchor—] The original is, fnam copiam. 
Copia, the commentators tell us, in this place, means @ belper, | 
| an Maur, | 


-v% 


SCENE 


68 TMK 0 OUT RE ana. 


2 L E E N E IV. 
Eu CHRYSALUS. 


| 8 To erect a golden tine to this man, 
| [pointing to himſelf. 
Is right and fit—He's worth his weight in gold— - 
Two great exploits have I atchiev'd to-day, 
And by them double plunder have I got— 
How finely my old maſter have I bit! 
How he's been fool'd !—I with my crafty arts 
Perſuaded and conſtrain d the old crafty cuff 
To credit every thing I ſaid And now 
For my young maſter, for the man in love, 
With whom J eat and drink, and ſport away, 10 
I have procut'd a royal fund of gold; 
That he from his own heaps may take at home, 
And not, when he wants money, hunt abroad. 
Thoſe Par menos, thoſe Syruss I hate 
Who from their maſter filch two or three minæ. 13 
And the worlt thing I know of, is a ſlave | 
"Wha wants a head--whoſe brains are not well ſtock'd, 
From whence, as need requires, he may draw out. 
None can be wiſe, who is not as expert 


: In doing miſchief, as in doing goꝗĩ 20 


Wish knaves to be a knave, and filch With thieyes 
: gp the, and ſteal whateyer comes to hand— 
13 7 

v. 14. Tb mars. Sg 100 Parmero de 838 in 

. the Comedies of the antients the names of crafty, cheating 


flaves. In Terence, Parmeno is the name of a flave of that ſort, 
In his Eunuchus, as tas is in * Adelphi. 


* * 
1 . : 7 - 
P . 
. : q a 
: 
\ - 
* 
4 * 
* 


ACTHEIV:. SCENE IK 59 


The prudent man ſhould often ſhift his ſhape— - 
If he is wiſe indeed, good with the good 
He'll ever be, and with the bad, be bad--= 23 
Juſt as things are, ſo will he frame his humour. 
But now I long to know, what ſhare my maſter 
Took of the gold to his owa proper uſe z | 
And what he paid his father---If he's prudent, © . 
He ſery'd him juſt as they ſerve Hercules; 30 
Gave him a tenth, and kept nine parts himſelf. 
But ſee | the perſon I was looking for 
He in good time approaches ¶ to him. ] So, my maſter, 
Why with your eyes ſo fix d upon the ground? 
Is any of your money fal'n upon it? 35 
Why ſee I you fo ſorrowful and ſad? | 
I like it not---Nor is my judgement raſh--- 
Why don't you anſwer me? 
Me. I'm ruin'd, C 
Cuxr. Perhaps you took too little of the money ? 


V. 23. —foould often ſhift his ſhape.) The original is, Verf. 
pellem frugi convenit efſe hominem, literally, be a turner of his ſkin. 
Plautus again uſes the word— 


Nan meu pater intus nunc oft, cum Jupiter: 
In Amphitruonis vortit ſeſ imaginem — 
Omneſque eum ir crmſent ſervi, qui vident : 

| a verſipellem ſe facit quando luer. 
Aus büro, Prol. v. 128. 
Jupiter my father 


Is now within, chang'd to Amphitryon's forth 3 

And all the ſlaves that fee him, think he is 

The ſame, fo readily he ſhifts bis ſhape | 
Whene'er his godſhip pleaſes — _ Txoxnrton. 


V. 31. Gave him 4 tenth—] See Conjugal Fidelity * | 
Scene I, Yo 93. note. Vol, IV. of this tranſlation, 


11 
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 Mxz. How! knave, too little !---Yes, a Ions 
deal | 40 
Too little.--- | | 
nv. Then, by: aid you, ſimpleton; 


| When, by my management, I had procur'd 


So fair an opportunity, that you 
Might take juſt what you pleas'd, thus pinch it up 
Betwixt your finger and your thumb Not know 45 
How very ſeldom ſuch occaſions offer ? - 
Mxz. Why, you miſtake--- . 
1 Cuxr. Ay, and ven did the ſame 
When deep e you did not dip.- | 
X Mer In troth, 
Did youknow more, you'd blame! memore--Tamruin'd. 
CRHRVY. My mind 1 more miſchief i in theſe 
| _ words. : 50 
Mix: Tm ruin'd— | 
Cuxv. How ſos? 
| 22 P've pad back the m 


v. 52. —duft and all—) The RAE is cum ramentis. Ras 
mentum, Or ramenta is, as Mr. Thornton has obſerved, in a note 
on AQ IV. Scene III. v. 107. Vol, Il. of this tranſlation, where 


the word again occurs in the original, the duſt ariſing from the 


ſcraping or filing of any metal or hard n thence any 


8 mg inſignificant. 


Nunguam, bercle, binc bodice ramenta fies 3 "a 
Rugens, Act . Scene III. v. 77. 
Py, —- You'll not be Ag - 8 
A fig the better now for all that's in ĩt · | 'Tronxron, 
1. occurred a little before in this very comedy. 
' Verum quam illa unquam de mea pecunid 
| Ramenta fiat E — u. be. Iv. v. 14. 
— than ſhe | . 
Should be the filing of a pin the heavier a 
For ought that 1 ſhall give her. v. . ‚ 
n | 0 - _  Cnny, 


ACT 1V. SCENE! IV. | 6¹ 
Curvy. Paid back !-—- r 
ME. Paid back, 1 ay * 


K 


cine. What all ?--- 
Mx. Ay, to an atom. 
woe 97 Cary. We're demoliſh'd. 
vice could it come into yous head, to do | 
So foul a deed? J Hyod ! 
Mnxz. Why, I from Lydus charghi!: 55 
Suſpected Bacchis, and that young man there, 
; pointing to PisroclLERUSs. 
Had play'd me falſe; and in a fit of wrath - 
Paid back the money--- 
Cary. Well then; 1 what ſaid you, 
When you paid back the money to your 8 
Mx. That I from Arbe, his hoſt, 
| Had ut - it. 5 
Cnxv. How |---That ſpeech to-day 
Will ** poor Chryſalus ſtrait to the torture. 
For ſoon as eier the old man ſpies me out, 
He'll take me into cuſtody at once. 
| _ Mxz. My father I've beſought--- 
Cuxv. What! I fuppole 65 
To do the thing Lhavo been talking of--- ol 1 
Mnz. Nay, not to puniſh you, not to be angry; 
And have, with much ado, prevail'd. --Now Chryjalus, . 
Here is another buſineſs for you ſtill ·— | 
Cuny: What other buſineſs - 7 | 
N Mx. Open ed 70 
. 1 deviſe, invent juſt what you pleaſe. 
Yourown-way model it, that artfully 
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This artful man you may deceive to-day, 
And carry off the gold. 
Cuzy. It ſcarce ſeems poſſible, 
Mus. Go on with it, you'l eaſily effect it. 75 
Cuav. Eaſiſy l- Plague on't: but this very now 
He caught me in a dowuright 11 if H 
I ſhould intreat him, every thing I ſay - 
To difbelieve, he'd not truſt even that. | 
 . Mug." rr 
2 your? N 80 
8 Why, what wart hat he ſaid of me 
Mun. He ſaid, 


; end fiend the den to be the fan, 


He would believe it jpeg prune and night, - 
When now tis day: 99 
Cuxv. Pl fairly 258 his noſe 
TI warrant him, he ſhan't ſay that for nothing. 85 
* — would you have us do? 
5 Cunv. I've no commands 
For you, anks . your amours— t 
As to the reſt, demand what ſum you Aba, 
Igwe it you- What ist to me to have 
The name of gold, and nor thechings--But now 90 
Wat is the ſum you want; e 9 gt | 
Fell me- 
Mx. For Batchis us, 40 oy the een, 
L want two hundred pieces— 
G _ Cary, Well---Pll give it you. 
Mine. Then to . common expences— 
0 2 11 Curvy. Ah 


V. 90. e bse 6. 
5 name, 9 See Act II. Scene III. v. 7. note. af this 


Let 


* 


CT W. NE . %Ye 
Loet us go on deliberately ; and when 96 
One thing is done, we'll ſet about the next 
Gainſt the old man, for the two hundred pieces 
My engine will J firſt apply—If !! 
With help of that can batter down the tower, 
The outworks ; next then at the gate will I' 100 
Attack the old and antient town itſelf 8 
And, if I carry it, carry to your friends 
Baſkers of gold, as much as heart can wiſh,— - 
Pis. O Cbryſalus, our hopes are plac'd i in thee. 
Cary. Now, Piftoclerus, go you in to Bactbis,, 195 
And Juickly bring 
P Pas. Bring what? 
Cary. A ſtyle, and Wax, 
Some tablets, and ſome tape— ' 
Ps. It hall be done. [Exit pur. 
Mos. What wil you do nowꝰ tell me [i Cnxx. !] 
: Dinner's ready. 
Ons. There'll be you two— And then your 
2 B. miſtreſs She 
Will make a third | 
Mns. According to your way | 110 
Of ing, 
\. Curvy. Piſtoclerus has no miſtreſs— 


Mx. Nay, but he has— And ſhe is here I love 


One iter, he the ocher — Both are BaceBis, 


V. 98. My engine —] The original is Baliftam. See The Cap- 


' wv); AQ IV, Scene II. v. 19- note. Vol. I. of this tranſlation. 


v. 1 . Lipfius is of opinion, that 
cera, wax, does not an this place mean what the tablets wers 


rvubbed over with, in order for uſing the ſtyle, but what the 


| tablets were ſealed oy with 3 as we uſe ſealing-wax.” See v. 149, 


. Ne . _ Cary. 
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Casnv. What do you ſay? 
Mu. But how ed 
Cany. Where are your couches plac'd? 115 
| Mnz. Why aſk you that? 
One: Why ſo it is--1 wiſh you'd therefore tell me. 
Jou know not what I am about to do; _— 
Nor what a great exploit 1 ſhall attempt. 3 
Mur. Give me your hand, and follow tothe door-- 

; TL in 

Cuav. [looking into Backus s bouſe.] Huzzat 
gaga moſt delicious place; were 120 


\ 


And «jt the yery thing that I could wiſh. 
Re. enter PISTOCLERUS. 


Pi. Tout orders are obey'd with expedition 
To the obedient,” orders are well given 
| n. r ist you have brought? 
me Juſt every thing 


ne 


You a: 
Cunvx. [to Nux. ] Take the tablets, and the 
W 12 lle: bets en tds 
Be quick 


Mz. What then}. | 
ha Cary. Write down then what I bid I 
Id for this reaſon have you write, becauſe. ' .. 
Tour father, when he reads, may know the band— 
* write 
Mex. Write what? NTT 14 | 


5 V. 115. Where « are | your — Lot The original. is, ubi 5 7 
_ bielinium# -Biclinium is properly a bed-chambery which has two 
beds in it. A word formed by Plautus from bis, Latin, two; and 
ln, Greek, a bed. However it ſeems here to be uſed for the 

ouch, an which they reclined when at 8 mel. 1 621 


i 
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Aer w. SCENE IV. 65 


| Cuzy. Salute your father, but 
In your own 1 | 
Pis. Suppoſe now he ſhould write 130 
Death and diſeaſe? That ſurely would be better. 
Mz. Don't interrupt us [writing.] I've wrote 
what you order'd. 
 Cuny, Read it. 
Mns. [reading.] © Muefilachus ſends health 
4 do his father.” 
Cary. Be quick, write this beſides—* My father, 
cc Chryſalus 


« Abuſes me in every place, becauſe 136 


I paid you back the gold, and did not cheat you.” 
Pre. Stay till *tis wrote— 
| .. Cary. A lover ſhould write quick. 
'Prs, He's nimbler far to laviſh, than to write. | 
Mnz. That's wrote What next? 
Cary. © Now be upon your guard. 
<© He's forming plots to rob you of the money, 140 
And has declar'd he certainly will have IC” 
Write legibly. 
| Mun. You dictate then. | 
Cuny. * And promiſes 
The gold to me, which I may give to ſtrumpets, 
And eat and drink, and riot in the ſtews. 
Beware he don't impoſe upon you, father. 145 
4 beg you'd be upon your guard.“ 
2 | Ms. Say on. 
Cuny. Well, write then. 


Mxx. Tell me what to. write. 


Cary. © I beg you, 


* Father, remember what you promiſed me— 
Not to chaſtiſe him, but to keep him bound 


Vor. V. F | . 
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8 v. 151. She hem 70 see v. 106. note. 3 
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« Athome”-Give me forthwith the wax and tape. 150 


Come, come, be quick—Tye them'and feal them up. 
ME. What is your, reaſon, pray, for writing this? 


That he ſhould give no credit to white'er | 


You ſaid,” and voy you bound at home? 
Cnxv. Becauſe 

It is my whim Can't you indulge yourſelf, 155 

And meddle not with me ?—To my own powers 


| Truſting, this buſineſs I ar firſt began; 
And ꝛ'tis at my own peril I proceed. | 


4 


Mur. Why you * üg. e 
Cnnv. Give me the letter. 

r ME. Take it. 

Can v. Attend hiv both of ot Tol Piſtoclerus, 


And you Mneflochys, take to your couches; 161 
Go both, and with your miſtreſſes recline | 


And briſkly put the glaſs about, where or 
Your couches are Prepar'd. FE 
e en wobl you ought elſe ? 
- Cuny: Why this When you afe once ſat down, 
ſtir not CY” I 
A foot, fill I have given you the ſignal. AL 
2 An excellent commander! — 
ODS nee Why ere "7A 


| You ought to have drank twice— FAILS As 


'Mxz. Well then, away. 
Cy: See that you do your duty, In do mine. 
N Mu. and Pisr. 


6 3321 
* 


HYD * 


ACT, IV, SCENE V, VI. 67 


SCENE x. 
CHRYSALUS an. 


Cary. A matter of great pith I undertake, 
And how I ſhall to-day accompliſh it 
I have my fears—A churliſh, cruſty chap 
I have to deal with—Twould not ſuit my plot, 
At our firſt interview he ſhould be calm— 5 
Well, if I live, I'll turn him well to-day, 
And parch him well, as pea was ever parch d 
Pl walk before the door, and put immediately 
The tablet in his hands as he comes out. 


SCENE Vi. 
Enter NICOBULUS. 


Nic. It vexes me, that Chry/alus to-day 
Has thus eſcap'd me— | 
Cary. [de.] So, ſo, ſafe's the word; 
The old man's in a paſſion—Now's the time 
For me to accoſt my Man— 


Nic. Who ſpeaks hard by? | 


| Cuax. I'll trait accoſt him, 5 
Nic. My honeſt ſlave, all hail! - How fares ic 
with you ? 


What's on the anvil now ? How ſoon am 1 


85 V. 6. Pl ters him well c.] An allegory from the kitchen, = 
V. 6. My honeft ave—] This is ſaid ironically. - 


V.7. Tons An He] The original is, gui« fr ? 
TIP” 
F 2 To 
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To fail to Epheſus to fetch my gold 
Home from Theotimus ?—What, art thou ſ. peechleſs? ? 
I ſwear moſt ſolemnly by all the gods, 10 
Had I not lov'd my ſon ſo very well, 
- And wiſh to pleaſe him to his heart's content, 
Your ſides by this had been well laſh'd with rods, 
And at the mill you'd ſpend your life in chains. | 
All your abominable pranks, I from 15 
| Mnefilochus have learn'd. 5 
Cary. Has he accus'd me ?— 
Why beſt of all—I am a knave, a curs'd one, | 
A wicked knave—Look now to your affairs, 
I will pot ſay one word— _ 
Nie. Do you threaten, hang-dog? 
Cnxv. You ſoon will find what kind of man he is. 
He order'd me to bring theſe tablets to you, 21 
And begs, what he has wrote there may be done. 
Nic. Well, give them me. 
Cary. Take notice of the ſeal. [giving a tablet. 
Nie. I know. it well—Where is he? 
| Cary. I can't ſay. 
I Bed 0 nothing now—T've every thing 25 
Forgot -I know indeed that Pm a ſlaveee. 
Ev'n what I know, I am moſt ignorant of. 
' Nowatthe worm, theouzel through the ſpringe, I Aide. 
Is aiming; hell be fairly noos'd per z 
So well I've ſet my ſnare— 1 5 | 


V. 23. Take notice of the fal. It was the * 652 of the an- 
tients, before they read a tablet or letter, for the perſon who 
delivered it, to deſire them to look at the ſeal, to be aſſured that 

it was not forged. See Amphitryon, Act II. Scene II. v. 209. 


Vol. I. of this tranſlation. It is to be obſerved, that the ſeal was 


not put as. it is to ours to faſten ĩt; R we do 
to a l. letter of er, Oe. 


7 7 5 Nic. 


ACT IV. S CENE VI, VIE 69 
Nic. So, Chryſalus, 30 
Stay here a little, I'll return directly. [ Exit. Nic. 
CRY. How he diſſembles with me! — And how 
ignorant 
He thinks I am of what he's gone about. 
He is gone in to fetch his ſlaves to bind me. 


My ſhip fails right before the wind—She'll ſafe 35 


Arrive in port But huſh! the doors are opening. 


SCENE MI. 
Re-enter NICO BUL US with flaves. 


Nic. Here Artamo, bind you his hands forthwith. 
Cunv. What have I done ? 


Nic. And, if he dares to mutter, 


Why, knock him down What ſays this tablet? Ha! 
Cazxy. Why aſk you me ?--I gave it to you feaPd, 
As I from him receiv'd it. 
Nic. Anſwer, raſcal ! 5 
Have you not frequently in talk abus'd 
My fon, becauſe he gave me back the gold? 
Have you not ſaid, that notwithſtanding that, 
By your baſe acts you'd get the gold again 
Cry. Have I ſaid ſo? 
Ts Nic. You have. 
Cary, Where is the man, 10 
Who dares affirm I ſaid it? 
Nic. Peace—No man ſays ſo, 
The tablet which you gave but now, convicts you. 
Look here Tis this commands you to be bound. 


Lau the fable. 
F 3 Ch RY, 
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Cnxv. Your ſon has made me a Bellerophon. 
1400 myſelf the bearer of a tablet, s 
Which orders me in bonds— Well—Be it ſo. 
Nic. This I do only, that you may perſuade 
My ſon, that he may drink and riot with you, ＋ 
Tou threefold villai. 05 . 

Cnnv. Fool, Ocfilly fool! 
| You know not now you are on ſale, and ſtand 20 
Upon the ſtone, where ſtands the auctioneer. 
Nic. Who ſells me? Say - 
CHa v. He whom the gods protect. 

The youth i is dying, whilſt he is in health, 
And has his ſenſes and his judgement ſound. 
This lan, had any god regarded n 

V. 14. —a Bellerophon, Bellerophon \ was ſent by Preclus, 
| king of the Hrgives, with u letter to-Fobates, deſiring him to 
put the meſſenger Bellerophon, to death. Hence  Bellerophontis 
Litera portare, to carry Bullerephon's $. letters, became a proverbial 


_ expreſſion, to ſignify Aman carrying commendatory letters to ps 


own hurt. . 


V. 21. —apeg rhe tone +1 This alludes to a proverbial expreſ- 
fion, ſaid of thoſe who are cheated and impoſed upon with their 
eyes open. The ſtone is that on which the crier or auctioneer 
+ uſed to- tand when he fold ſlaves;; and the ſlaves ſo bought were 
uſually the cheapeſt and thoſe of leaſt value. For more of this 
matter, we refer the reader to Jalius Pollux, Helle, Lib. iii. 
Cap. 25. and to Cicero s Oration againſt Pio, 


01 V. aß. lad any god'regarded bin.] 
0 of 9602 onde &Ttobyyous: v0 8"  MzxaxDER., 
The man who is a favourite of the gods, | 
4% Die Poss —— n (84-45 131d 5: 
To this the commentators ſay; 'Plaiths alludes ; ; making * a 


Jalus- infindate,” that the old man Nicobulus was not a favourite 
| of the gods, becauſe he did not die a young man. 


” 0 5 , * — „ « * > ; - a » 2 
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CT W. SCENE VIE 51 


Ten years, ay more, full twenty years ago, 

Had left the world He crawls, a uſeleſs weight 
Upon the earth, and neither judgement has, 

Nor yet his ſenſes—He's worth juſt as much 

As a ſtale, rotten muſhroom. 


Nic. Do you think 30 


That I'm a uſeleſs weight upon the earth ? 

Away with him, and tye him to the poſt— 

You ſhall not take away the gold from me. 
Cary. No, you will give it me. | 


Cute. via to receive it, of your own accord 35 
You will intreat me, when you come to know 
In what a dangerous ſituation 
My accuſer 1s, you'll offer Chryſalus | 
His freedom; nor will Chry/alus accept it. 


Nic. Tell me, thou villain, tell MG what. 8 the 


; danger * Ne ; 98 40 
Muefilochus, my ſon, is in ? 3 yr 
. Cuxv. Then this way th 
F allow, and you ſhall know. 5 
tr, Nic. And whaker follow ? 
_ Cuny. Only, three ſteps—- 
Nic. Ay ten ſteps, if you u will. 
Cary. A match--Come on then--Artane, do you 
Open the door a little way—So—gently— 45 
Don't make it creak—So—That's enough—Come 


hither— [io Nicogurus. 


Do you not ſee the entertainment? 
NG Nic. :[looking in.] Les, 
1 Piftacterns ie, and Bacchis oppolite. 
Cary. And who do you ſee upon the other couch? 
Nic, Wretch, I'm undone : 


F 4 _ Cry, 
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| Cukv. Say, do you know the man? 50 
Nic. I do. 


SY. Cay. Now tell me your opinion, pray 


Do you think the woman handſome ? 


Neue. Very handſome. 
Cary. And do you take her for a ſtrumper ? 


Nic. Certainly. 
Cary. You're quite miſtaken, 
Nie. Well, who is ſhe then? 
Cuxv. Diſcover that yourſelf—In this affair 33 
You'll not by me be wiſer made pon Lo 


 -$CENE VII. 
Euer CLEOMACHUS. 


CLzo. How !—Nijcobulus' fon Mefilochus, 
By downright violence detain my miſtreſs ! 
W. hat an abominable deed 
Nic. Who's this? 
e cnur. [afiae.] The captain's opportunely come, 
. Cizo. He deems me 
A woman rather than a ſoldier ſure, who can't 5 
Defend myſelf nor mine; no, nor Bellona, 
Nor even Mars, believe me &er again, 
If I don't make of him a lifeleſs corſe: 
If I ſhould chance to meet with him, PII ſeparate 
His body from his ſoul. 
| Nic. Who is it, Chryſalus ? | 
This man, 1fay, that threatens ſo my ſon A 


v. 54. Yar? quite mifakin—) The original is, frofra er: 


: which Pareu tells us, has in Plantus, that fignification.. 


Cury, 


ACT Iv. SCENE vm. 73 


Cuny. The huſband of the punk * the couch | 
with him. 
Nic. Her huſband, ſay you? 
Cary. Yes, her 1 fir, 
Nic. What! is ſhe married then? 


Cuxv. You'll know anon. 
Nic, Wretch that I am, Pm utterly undone! 15 


Cary. Does Chry/alus appear a viltain now? 
Come, bind me; and now hearken to your ſon, 
Did I not tell you, you'd diſcover ſoon 
What fort of man he is— 

Nic. What ſhall I do? 

Cary. Why, order me to beunbound forthwith; 20 
If I am not, he'll cruſh him een to death. 

CLzo. To catch theſe lovers in each other's arms, 
| That I might kill them both, would better pleaſe me, 
Than would a mint of money. 

Cary. Don't you hear 
What he is ſaying ?—Why not order me 25... 
To be unbound ?— 
Nic. Unbind him, ſlaves I'm ruin'd— 
[ they unbind bim. 
Wretch that I am, O what a fright I'm in! 

Cx xo. Then ſhe, that publick proſtitute, ſhan'r ſay, 
She's found a man to make a laughing-ſtock— 

CRV. You may make up this matter for a trifle. 30 

Nic. Prithee, then make it up for what you will, 
So he don't catch him in the fact, and kill him. 

Cx xo. If I have not two hundred Philippeans 
Paid me down rug, I'll ſwallow both their ſouls. 


V. 17. Come bind me] Yet it appears clearly from what 
follows, that he was bound at that time, See v, 26, Perhaps 
it is meant ironically, | 


Nic. 
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Nic. Come into terms with him if poſſible; 35 
Agree with him for ay ſum [co CABYRALUS. 
- Cary. PU go | 
And do my beſt— [t0 Cuzonacus. J Why ao cog 
dclamour ſo? | 
CEO. Where is your maſter? | 
"Pp Cu av. No where How ſhould/T know ? 
Would you have promis d you two hundred pieces, 
To make no riot, nor no brawling here? 40 
CLEO. Nought I deſire more -- 0 
CuRxv. And that It may 
Abuſe you ſoundly— ©. 7 
0 420 CRO. To your n. bene 
8 [ ofide.] How civilly the raſcalfawns upon us! 
This is the father of Mueſilochus—  - -faloud. 
Follow me then---Demand of him 3 | 64h 
He will engage for't---l need ſay no more - 
ages Well, 'how-go matters? [% Cary. 
| Cx. I have made the bargain, 
And for two hundred Philippeans paid him. 
Nic. Well done !---My goddeſs Salus, thou haſt 
ſav'd me. 
* * am I to tell him I will pay it? 155 
Cnxv. Aſk him [/o Cr x.] Ang you now. — 
him the money? ([ie ne ] 
n 1 do- -N Cuxo.] Calne aſk W - 
i» CLito. Well then—Will you give! me 
Two undies Philippeans, lawful money? - 
2 5 will By = ham © Aer 1] 0349 
Nic. I will give chew, 


V. 49. —ay goddes Salus—] See The Coprives, Act II. 
Hee gn v. 18. note. Vol. I. of Wee þ Walle 


wet - WY (Conn; 


* 


ACT IV. : SCENE VIE 55 


+ Cyxy. Well, what now, filth, 1s there aughr owing 
to. you ? 00 35 

What have you now to plague him with? What now, 
To frighten him with death? Both he and I 
Will do you ſome ill turn—lf you've a ſword, 
We have a ſpit at home If you provoke me, 
With that Il make your ſkin-a cullender. 60 
By Hercules! 1 found, ſome time ago, 
What the ſuſpicion was that haraſs'd you. 
Te thought my maſter with your wife. 


5 CrxOo. And fo 
He is— 
Cary. And ſo may Jupiter, and Juno, | 
May Ceres and Latona, Pallas, Spes, 65 


May Ops, may Virtus, Venus, Caſtor, Pollux, 
Mars, Mercury, Hercules, Summanus, Sol, 
Saturn, and every god ſo proſper me, 
As he reclines not with her on the couch, | 
Nor walks with her, nor kiſſes her, nor does 70 
What fame, that lying jade, reports of him. 
Nic. Gods ! how he enen ve me 7 
- his-perjury! {1 | 
Cxxo. Where then at this time 18 Muefilochus 2 . 
| Cuny. FRO father's Jo! into > the country ſent him, 


V. bo, — your Hin a calle, 1 The original is obſcure, and 
commentators are much divided in their opinions of the ſenſe. of 
We have followed Limiers i in his tranflation into French. 


V. 65, —S$pes—] The antients nnade foes or zope, a goddeſs. 


v. 66. — may Virtus] The antients alſo made wirtus, -or 
n Ann 4 god, | wy 


V. 67. —Sommanus—] That is, Pluto bes The 8 
x 40 III. Scene I. v, 47, note, Vol. IV. of this tranſlation. 
1 . e 


% 


In hither t to your ſon. 


76 THE COURTEZANS. 
And ſhe's gone to the citadel, to-vifit  ' 75 


Pallas's temple —The doors open now, 
Go ſee if ſhe is there. 
| Cx xo. Pll-go---But, to the forum. 
CRV. Or rather tothe gallows--- 
Cr ro. And may 1 
To- day 458500 the money of him: 
Cary. Yes--- 
Demand it, and go hang yourſelf-.-Do you think 80 
That I would ſtay here to intreat you, ſcoundrel! 
[ Exit CLEOMACHvS, 
So---He's mov'd off-By the immortal gods ! 
I beg you, maſter, give me leave to go 


| Nic. Why, go in there ? 
Cary. That I may, ſince in ſuch a way he act, 

With many words correct him. 

Nic. Prithee, do ſo. 85 


And, cin dhe Wee ee I beg you, 


Tou do not ſpare him. N. A 
. — v9 iaffract ah: 
Ist not ſufficient, if from me to-day 


Ie hear more ſharpreproaches, than &er Clinia 
Heard from Demetrius.--- {Exit. 


Nic. This fellow here, 90 


ls like a We if you have not, 


You never wiſh for it---Bur if you have it, 


Tou can't keep off your hands from rubbing it. 
| "For had he not, by great good luck, to-day 
HhHeen here, his wife and my AMnefilochus 95 


V. go. Heard from Demetrius,] This ſeems to be an alluſion 


do ſome Comedy not known, in which Demetrius muſt have been 


remarkably ſevere on Clinia, M. De on ſuſpects it to have 
The 


been a proverb. 


Acr W. SCENE vnd, IX. 55 


The captain had furpriz'd, and her gallant 

Had murder'd, caught ſo plainly in the fact. 

Now in ſome ſort have I redeem'd my ſon 

With theſe two hundred Philippeans, which 

I promiſed to give the captain—But | 100 
I will not be fo raſh to pay him, till 

Pve ſeen my ſon—By Pollux* temple ! lightly 

I ſhall not truft again this Chry/alus 

In any thing—But I've a mind to read 

Theſe tablets once again—It is but right 105 
That, when they're ſeal'd, I ſhould give credit to them. 


"I CENTS.” 
Re-enter CHRYSALUS, with a bag of 'money. 


| Cary: Renown'd the deed And Atrenus* ſons 
obtain'd 
Immortal fame ; what time, a Priam's Troy 
Founded by hands divine, with horſe and arms, 
And bands of men, by choſen warriors led, 
And with a thouſand fail of ſhips, was ſack d -©5 
In twice five years Old Peleus' ſon was not 


V. 106. That, when HP See Scene VI. v. 23. note. 


38 ENE IX.] This Scene is moſt worthy of Plautus, 
and contains the ſubject of the DeſtruQion of Trey. | 
V. 1. Atreus' -]! That is, Agamemnon and Menelaus. 


V. 2. —Priam's Trey] The original is Priami Pergamum. 


Pergamus was the fort of Trey; but often uſed . antient 
writers for Troy Nn 


V. 3. Founded 8 hands divine—] The antient poets tell us, 
that the walls of Troy were built by Apollo and Neptune. 


V. 6. —Ole Peleus on—] That is, Achilles. 
ik | An 
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An engine of ſuch, force as I; who have 
Without a fleet, an army, or ſo great 
An hoſt of men, my maſterꝰ's caſtle ſtorm 1 ** 
I have ſubdu'd, and taken from bis father 10 
The money for my maſter, who's in love. 
Let me, or e' er he comes, weep, o'ex.zhe loſs 
O Troy! MI cee, 42 
Old Sophiſter, you're ruin d- Moſt unhappil y 
Four hundred Philippeans you are chous'd of. 15 
The tablets ſeal'd, and counterſeal'd I bring . 
They are not tablets, but the wooden horſe, 
The Grecians ſent to Troy; and Piſtoclerus 

Epius is. His ſcheme=--Mnefilochus - . 
Is Sinon, left behind See where he i = "= 
Not at Achilles tomb, but on a couch | 
With Bacchis in his arms---Sinon had fire 
To give the Greeks a ſignal---Bacchzs. is 
His flame---And-I Ulyſſes am, whoſe counſels - , _ 
The CA, congner Ang the Hanne il 5. 


| Gun 10 
v. 19. Reins Pane e, or N was the name of the per- 
ſon who contrived the w oaden horſe. | 


| — doli nb Epeus — 


"C37 VII. Zncid. Lib. ii. v. 264. 
Epe laſt, who fram'd the fraudful ſteed. Pirr. 


V. 20. L Sinon—] Sinon was the perſon who perſuaded the 
Trejans to have the wooden horſe brought into Trey, ae then 
let way the armed Grecians concealed within it. 


Inelafet utero Danaos, et pinea furtim 
Laxat claufira Sino ——— | 
VII CIL. /Encid. Lib. i li. v. 258. 


e eee handy le d ede god's | 
+ Unlocks the mighty monſter's dark abodes —— Pirr. 


* 
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Of theſe ſame tablets are the ſoldiers arm'd 

And ſpirited, inclos'd within the horſe— 

Thus far our ſcheme has met with more ſucceſs 
Than the Greeks met with Not the citadel, 

It is the coffer which this horſe attacks; 30 
And to the old man's money, will to-day 

Bring ruin and deſtruction - With great truth 

To this old fool, Igive the name of Troy—- 

The captain Menelaus is, and I | 
Both Agamemnon, and Laertes ſon 35 
Diyſſes : and Mnefilochus is Paris, / 
Who was to be the ruin of his country--- 

Helen he took by force.---On her account 

I now lay ſiege to Troy---And I have heard, 

What Tam now, Ulyſſes was, a bold 440 
And miſchief-enterprizing man And I 
Am in my ſtratagems detected - He 

In rags diſcover'd, narrowly eſcap'd, 

Whilſt he was ſearching out the fate of 7. rey: 
Not unlike his, has been my hap to-day--- =. 45 
J have been bound; but by my arteſcap'd--- + 
So he by artifice preſery'd himſelf--- 

Pve heard three deſtinies attended Troy; 

Either of which were fatal---If the image 

Should from the citadel be ſtoPn away--- 50 
Another, Troilus death---A third, | 


When th' u W lintel of the Scæan gate 
Should be demoliſh'd- Similar to theſe, 


a attend our Tray And for the firſt, 


V. 36. —Maebloches is Paris—] The original is, Mnefilo- 
chus % Alexander. In Homer, Paris is often called Alexander. 


V. 52. —the Sczan gate—] Dares tell us that Troy had fix 
gates, one of which was called the Scan gate. 


* 1 Hic 5 
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When of the hoſt, the money, and the bark 55 

To the old man I told the fabulous tale, 

Then the Palladium from the fort I took 

Two deſtinies remain'd ; elſe I ſhould not #7 

Have ſack d the town When I the tablets brought, 
Then I kill'd Tro:ilus---When he ſuppos'd 60 

 Mnefilochus was with the captain's wife, 

With much ado I diſengag'd myſelſ— 

This danger I compare ta what Ulyſſes, 

When he was known by Helen, underwent ; 


And was betray'd to Hecubs, as ſays _ 5 66 
Arn by his ane arts, ee | 
3 * Sea 3 | 
Prima tene | Vine. acid. Lib. ii. v. on. 


Heaven's awfal 11 to urge the Trojan fate, 
Here ſtorms tremendous at the Scan gate! Pirr. 


V. 57. Then the Palladium—] Palladium was an image or 
ſtatue of Pallas, which the Trojans imagined fell from heaven into 
an uncovered temple, and were told by the oracle, that Trey 
could not be taken whilſt that image remained there. Which 
being underſtood by Diemedes and Ulyſes, they privately ſtole into 


the temple, and conveyed the image away; after which ſoon 
followed the deſtruction of the city. 


India, ex quo : 
Tydides /ed enim, ſcelerumgus inventor Ulyſſes 
Fatale aggrefſi /acrato avellere temple 
Palladium, cafir ſumma cuſtodibus arcis 
TR 828 Agen 
VII OIL. reid. Lis, i V. 163. 


But 0 that execrable point of time, 

When 7thacus, the firſt in every crime, EF 
With Tydeus' impions ſon, the guards had flain, © 
Ang: brought her image from the Phrygian fane —— . 

ITT. 


. 5 0 0 | wy | He 
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He freed, and his eſcape his tongue procur'd--. 
So, by my art, this danger I've eſcap'd, 
And the old man deceiv'd---I then engag'd 


The bluſtering captain; he who takes, unarm'd, 70 


A city with his tongue; and drove him off--- 
Then the old fellow fiſt to fiſt I fought, 
And with a ſingle lye I conquer'd him, 

By which one ſtroke I bore away the ſpoils -- 


Two hundred Pbilippæans to the captain, | 75 


According to his promiſe, will he give--- _ 

Now Troy is ſack'd, we want two hundred more, 

To be diſtributed amongſt the ſoldiers ; 

That with rich wine they may rejoice their hearts. 
Our Priam far excells Priam of old--- 8 
Not only fifty, but four hundred ſons 

He has; all without blemiſh, pick'd and choice. 
All theſe, this day, I with-two ſingle ſtrokes 
Will clean cut off. And now for our old Priam--- 


Could I but find a purchaſer, I'd {ell  . 8% 


This venerable piece, whom I ſhall have 
For ſale; as ſoon as I have ſtorm'd the town 
But ſee, our Priam ſtanding at the gate, 
PI go and ſpeak to him. 
| Nic. Whoſe voice funds near me? 
"Dian Hiſt! Ni cobitlus ! 


Nic. Well---What ar't about? 90 


V. 86. This venerable piece -] The otiginal is, coemptionalem 
fenem. The word coemprionalis, commentators explain di rently. 
Pares: ſays, it means atilis ad cormpiiohes faciendas, of uſe in 
buying any thing valuable. Sa/mg/izs tells us, that in this place it 


ſignifies any decrepid old man; and Gronewius ſays, that it means 
a ſlave ſo little worth, that he could not be fold, unleſs he was 


put! into a lot with ſome other ſlave, or with ſomething of value, 
Vor. V V. G Have 
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Have you done ought in the affair, on which 
1 ſent you ?--- 
Cary. Aſk you that?---Come nearer to me. 
Nic. Well, well, I do ſo. 
Cary. I'm an orator 
Moſt excellent By rating him with all 
The bitter terms I could deviſe, I forc'd 95 
The water down his cheeks. 
Nic. And what then ſaid he? 
| Cuz. Why, not a ſyllable---But weeping, heard 
In Glence all I faid---Nor 'open'd once 
His lips---He then a tablet wrote and ſeal'd it; 
Then bade me bring it you---It ſings, I fear, 100 
The ſame vile ſong, the other tablet lang. | 
You know the ſeal, is't his 1 
| der 1 know 1 it well— 
I have a mind to read it 
8 Curvy. Read i it then--- 
The upper lintel ſhakes---Now Troy's in danger--- 
And rarely well the wooden horſe performs. 105 


Nic. Come hither, Chryſalus, while " ron the 


tablet - 
Cury. What need is there of that? 
Nic. I'll have it ſo--- 
That you may do what I command, and know 
What here 1s wrote. 


Cury. I care not What! is wrote 
Nor would I know— -; | 


Au intent Nic. 1 


Cary. Why Nene Lcome? 1 10 


Nie. Peace, and obey 
1 * Lene 


* 


Nic. 


4 Te” ep $200, 


ACT NN SCENE © op 
Nic: Bleſs me! how ſmall 
The letters are !— 
CHRy. To « one wha ſees but ill 
To thoſe of better ſight, they're large mnogy 
Nic. Attend— 
Curvy. I fay, I'll not. 
Nic. I ſay, you ſhall. . 
Cary. What need of it? 
Nic. What I command you, do. 113 
Cary. *Tis right; your ſlave ſhould ſerve you in 
the way 
You like. — 
Nic. Now mind the buſineſs. 
| Cuxv. When you pleaſe, 
Read Ane ears are all attention to you. 
Nic. Truly he has not ſpar'd or wax, or ſtyle. 
But be that as it may, I'll read it through. 120 
« Sir, I beſeech you, give to Chry/alus, [reading. 
At ſight of this, two hundred Philip pæans, 
As you'd preſerve my ſafety and my life.“ 
Cary. I can't but curſe you now, by Hercules! 
Nic. Why, what's the matter ? 
Cary. He don't ſend you health. 125 
Nic. I do not find that out. 
Cary. If in your ſenſes, 


You vill not give the money-—If you give him 


— 


V. 114. 1 ſay,” Til not—)] This anſwer from a ſlave to his 
maſter muſt ſound harſh to a modern ear. But the Z»g/;þs reader 
will remember that the Romans had not that politeneſs i in' "te 
converſation which is now in uſe. ; 


V.1 19. —or flyle.] This is 3 to our modern . 
when we ſay, if a letter is rather long, that the writer has not 
ſpared paper. 
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Ever ſo much, let him, if he is wiſe, 
Find out ſome other porter I'll not carry it, 


Jour injunctions Cer ſo ſtrict—You have 130 
Suſpected me enough, when I've been innocent. 


Nie. Well, well, attend while I read what is wrote. 
Cuxy. From the beginning, *tis a ſaucy letter. 
Nic. [reading.] I am aſham'd to appear before 
; you, fir; 
* Pm: told, you know of my debaucheries, 135 
And my intriguing with the captain's wife.” _ 
Troth, that's no jeſt, but ſerious, ſober ſadneſs. 
Two hundred Philippeans have I promis'd | 


' Becauſe of that foul deed, to fave your life. 


/ Cary. And every thingof this I've told him of. 140 


Nic. [reading.[ * I've acted fooliſhly, 1 own; but, 


father, 


« Tho' in my duty I have fail'd, I beg you, 


« Go not ſo far, to leave me in my folly— 
« Puſh'd on by fierce deſire, my eyes became 


My mafters, and I've done a frontleſs deed 145 
e bluſh ar now, and am aſham'd'of it.” x 


Better it were that you had taken heed 


Before, than now to be aſham'd. 


| Cary. I ſaid 
The ſame to him word for word, not long ago. 
Nic. [reading.) * My father, L intreat you, think 
it is 150 


* Enough, that Chryſalus has moſt ſeverely 


With many, many cutting words reproach'd me; 


4 And, as I truſt, has, by theſe precepts, made me. 
« A better man Tis juſt you thank him for 1 K” 


; Cap, Is that there i in the letter? 
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| Nic. Look and ſee, 155 
And then you'll know. 
Cnxy. How humble is to all, 

And of his own accord, the guilty man ! 

Nic. [reading.] If, father, I may now preſume 

to offer 
My humble ſuit, two hundred Philipp cans 
5 I beg of you“ 
Cary. Not one, unleſs you're mad. x60 | 
By Hercules ! not one— 
: Nic, Let me read on— 

[reading,] That is the ſum I ſolemnly have ſworn 
« To give the woman, e're at night ſhe leaves me. 
Let me not now, my father, be forſworn— _ 
And with all ſpeed remove me from her houſe; 165 
From her, on whoſe account I've ſpent ſo much; 
c“ And have been guilty of ſo foul a crime. | if 
And let not, fir, the money give you pain | "8 
& If I ſhould live, I'll pay you back three - fold | 
Father, farewell, and think upon theſe things 170 
Now what 1s your opinion, Chry/alus? 


V. 162. — J olemnly * nel The original is, Ego ju/- 
jurandum verbis conceptis dedi. See The Cheat, Act I. Scene III. 
v. 176. note. Vol. III. of this an, 
V. 169. —Pll pay you back three-fold —) The original is /ex- 
centa tanta reddam. Gronovius ſays he means, more by thrice, 
Lambin the ſame. M. De L' Oeuvre, /extuplo plura, fix times as 
many. Whether M. Gueudeville means fix or fix hundred times 
as much, is not eaſy to determine. The ſum Mreflochus aſked 
for was two hundred Philippeans, and ſays, he will return to his 
father if he lives /excenta tanta, three times as much, 


3 9 Cury, 
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_ Cary. I can give no advice in this affair, 

Nor will I interfere, leſt you ſhould bs -.. 

If ought goes wrong, twas done by my advice. 

But yet, in my opinion, was I you, 175 

I'd rather give the money, than I'd ſuffer him 

To be debauch'd—You have a double choice — 

Take heed which way you take, either to loſe 

The gold, or let the lover be forſworn, 

I order not, forbid not, nor perſuade, 180 

Nic. I pity him & 

n. i wonder not you ſhould. 

He is your fon—If- more was to be ſpent, 

It would be ſweeter far to waſte your money, 

Than publiſh his diſgrace among the herd —- 
Nic. By Pollux ! Fd much rather he had been 185 

At Epheſus, ſo he'd been ſafe and well, 

Than that to me he had come home again. 

Since it muſt go, why don't I ſpeed its going? 

III now fetch twice two hundred Philippæans, 

Wretch that Lam! thoſe which I had engag'd 190 

To pay the captain, and theſe two beſides, — 

Tou, Chryſalus, ſtay here — I'll ſtrait return. ¶ Exit. 


ar. Troy's now laid waſte, the chiefs have 


of” 


ſtorm'd the town. 

I knew long ſince, that I ſhould ruin Fergamus. 
*Troth I dare wager no great ſum with him, 195 
Who ſays, that I deſerve to ſuffer torture, 

Such buſtle and confuſion here I make 


Butthe doorcreaks--They' re bringing out the plunder | 


From this our Troy---"Tis time to hold 1 my tongue. 


V. 193. — «biefi, &c.] He means the letters which formed 
the rat ht vbieb he above calls, the ſoldiers i in the Trojan horſe. 


Re- enter 
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Erne 


ACT IV. SCENE IX. 67 


Re-enter NICOBULUS. 


Nic. Here, take this money--Bear it to my ſon-- 200 
I'll to the Forum ſtrait, and pay the captain. 
CRV. I'll not receive it---Go and ſeek one out 
To bear it to him---I will not be truſted. 
Nic. Nay take it. Now you teize me- 
CR. I'll not take it--- 
Nic. I prithee do--- | 
_ - . Curvy, I tell you but the truth. 205 
Nic. You only hinder me--- 
Cary. I tell you plainly, 
Truſt not with me the money Or at leaſt 
Provide a guard to watch my motions, fir--- 
Nic. Ee enough, you teize me- 
| Cuzy. Give it me, 
Sac! it muſt be ſo - e | 
Nic. Here, take care of it. 210 
| [giving the money. 
PI return hither back immediately. [Exit Nic. 
Curvy, Yes, I have taken care that you ſhall be 
A miſerable man- Well, this it is 
To bring a buſineſs to a good concluſion--- 
As in my own caſe now---Loaded with plunder, 215 
How I rejdice---The town reduc'd by ſtratagem, 
Ourſelves all ſafe, I bring my army home 
Intire---Spectators, wonder not, I don't 
Appear in triumph---'Tis a common thing 
I do not value it. But let the men | 220 
Be entertain'd with a good cup of wine, 
I'll now bear all the ſpoils unto the Queſtor--- ¶ Exit. 


V. 222. —unto the Purflor—] All plunder taken in war was 
carried to the city Queſtor. He means he will carry the gold to. 
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SEENE . 
Emer PHILOXENUS; 


Puil. The more I twiſt and turn it in my thoughts, 
What ſtrange diſturbances my ſon has rais'd ; 
In what amours he has engag'd himſelf, 
And headlong ruſh'd into, the more I fear; 
The more is my concern, leſt he ſhould be 5 
Debauch'd and ruin'd---I have not forgot it--- | 
once was in my prime, and did all this 
Myſelf-- But then 'twas in a decent -manner--- 
I can't but diſapproye the preſent mode 
That fathers uſe in managing their ſons. + 10 
Pye had my wench, and brought her home with me, 


Indulg'd myſelf in feaſts and drinking-bouts--- 


Haye given preſents---But theſe things were ſeldom. 
So I reſolv'd to give my ſon ſome liberty 

To gratify his youthful inclinations--- 13 
I thought it was but right: but not to indulge : 
In floth and idleneſs---I'1l now go ſee 
n Mugſlochus has brought back my fon 


V. 11. Fo had my quench —) The original i is, babui ſfeortum, 
Pareus will have it, "that babere in this place has an obſcene 
ſenſe ; ; and niontions a mich ers paſſage in Terence. 


1 gy AR J. Scene I. v. 39. 


SE But the common ſenſe of to have anſwers the purpoſe very well 
in both places. And ſo Mr. Colman thinks who tranſlates the 


paſſage from Terence. 
5 — . bad Chryſis py ; 
To 


ACT iv. SCENE X. 35 


To virtue and ſobriety- And that 
I'm ſure he has done, if he has met with him 20 
For that's his diſpoſition from his infancy. ¶ Exit. 


V. 21. —his diſpofition-] That is, Mnefilochus's, 


* .* The fourth Act is opened by a paraſite belonging to a 
captain, who was an humble ſervant of one of the courte- 
pans, who knocks at their door, to diſcharge himſelf of a com- 
miſſion he had for them from his maſter. Piſtaclerus, who was 
then in their houſe, enters in the ſecond Scene, and abuſes him 
for knocking ſo violently at another perſon's door. Having 
heard from him the purport of his meſſage, that it was to bear off 
Bacchis, or to demand the money, he threatens him ſtill farther, 
and at laſt drives him of, In the third Scene, Mreflochus hav- 
ing ſifted into the reaſon, which alarmed his jealouſy, is much 
chagrined at having ſo raſhly paid to his father the money he 
had brought with bim., Piffoclerus, like a generous friend, com- 
forts him to the beſt of his power ; and, in the fourth Scene 
Chry/alus joins them quite a-propos, in order to rid him of his per- 
plexity, promiſing him at the ſame time, to engage himſelf in 
ſome freſh artifice in his favour. They then concert together 
the means to dupe the old man once more; and Chry/alus, 
charged with inſtructions for that purpoſe, in a ſoliloquy pro- 
miſes bimſelf ſucceſs in his deſign. And this is the ſubje& of 
the fifth Scene. The fixth Scene is between him and Nicobulus, 
to whom he gives ſome tablets he had brought him from his ſon. 
The good man having read them, in order to puniſh him for his 
inſolence, orders Chxy/alus to be fettered ; not knowing that the 
yery tablets which adviſed him ſo to do, were concerted between 
his ſon and him. Chry/alus, who makes a merit of having brought 
the tablets to him, without knowing that the contents of them were 
his own condemnation, pretends to revenge himſeif on Mne/lo- 
chus, by diſcovering to his father, which he does in the ſeventh 
Scene, the debaucheries and i intrigues of his ſon. And the bet- 
ter to convince him, he conduQs him to the courtezan's door; 
which being open, he bids him look at, and remark upon what 
he ſees going forward in their houſe, While this is going for- 
ward, in the eighth Scene Cleomachus, the captain, enters and, 
threatens to be the death of them all, if Bacchis is not reſtored 
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to him. At this Nicobulus is greatly alarmed ; and Chry/alus, to 
frighten him more, invents a lye, and makes the old man believe 
that Bacchis is the captain's wife; who readily takes the bait, 
and; afliſts in the deceit. . Nicobulus to diſengage himſelf from 
the ills that threaten him, and his ſon from the conſequences of 
fo infamous an action as that of having been diſcovered in com- 
pany with another man's wife, agrees to enter into a compoſition. 
He has his ſervant unbound, and charges him with the means 
'of an accommodation. And he, ſeeing no other way to bring 
It about, agrees with the captain for two hundred Philipþeans, 
which Nicobulz; was to pay him. The buſineſs of the ninth 
Scene, is another trick which Chry/alus is meditating, in order 
to chouſe the old man out of two hundred Philipprans more. 
He triumphs in the fucceſs of his rogueries, and compares his 
_ exploits, as has been already obſerved, to the fiege of Troy. 
The tenth Scene contains only a ſoliloquy of Philoxenus ; who, 
always prejudiced i in favour of Munefilochus and his good conduct, 
confirms him ſelf in the thought of giving up his ſon to him, in 
order that he ſhould reclaim him from purſuing his debaucheries. 
He then goes to ſee if this is done; and the time NL for 
1 hay fills op the fourth interval. | 


- 


End of the FourTu Acr. 


(- $24 


AA REF 
SCENE 1. 
Enter NICOBULUS. 


NICOBULUS. 


HO are, who have been, ar from hence ſhall be 
Fools, noddies, ideots, dolts, oafs, ſots, and 
block heads, 
I, ſingle I, exceed them all in folly, 
And in abſurdity of manners too. 
J am undone, and am aſham'd to ſay ſo. ©5 
Ought I not bluſh too, at my time of life, 


VJ. 2. - do.] The original is fungi, literally auſproomo. As 


a muſhroom is of itſelf taſteleſs and inſipid till proper cookery 
has given it a reliſh, a ſtupid fellow, a dolt, is metaphorically 
called ſo. The word has occurred before, in this you! ik 
in the ſame ſenſe; 

Adeon? me Fuiſe fungum, ut qui illi crederem ? 

Act II. Sc. III. V. 49 · 
How could I ſuch an ideot be, to truſt 
This fellow ? | 


Bid. —oafs, fots, and blockbeads, =] The original is, bard, 
| Blenni, butcones. Bardus means, dull-witted , foolifp. 


Ss tupidum N 8 ocratem _— (Zopyrus, ſal.) et bardum. 


Cicero, De Fato, Cap. V. 


Zopyrus, affirmed that 8 was ſtupid and dull - witted. 

Blennus literally means ſnotty- neſed, from the Greek dunn cat; 
thence, metaphorically, a fool, an ideot. 

Bucco means a perſon who has large puffed out cheeks ; which an- 
cient phyſiognomiſts, we are told, lay, 1s the mark of a fool, 
5 blockhead. 8 
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Twice in a day to be fo gull'd The more 

J think upon the ſtir my ſon has made, 

The more I am incens'd. I'm utterly 

Undone and ruin'd—Vex'd a thoufand ways — 10 

All plagues attend me, and I die all deaths. 

That raſcal Chryſalus this day has plunder'd me, 

Wretch that I am ! he has robb'd me of my money. 

With his keen tricks, juſt as the villain pleas'd, 

He has ſhav'd me to the quick--F or now, the Captain 
Says plainly, that this Bacchis is his miſtreſs, 16 

Whom Chryſalus effirm'd to be his wife. a 

He has inform'd me of the whole affair, 


That he had hir'd her for a year The ſum 


She had to pay in order to be off, 209 
Was what I in the heighth of folly promis'd. 
Tis this, tis this, which makes me ſo uneaſy, 


V. 19. The /ain- for bad to pay -] The inet ia, Raliqunk id 


euri fadum, quod ego ci fiultifhmus homo promi ii. The paſſage is 
dim̃cult. Plautus by religuum auri ſeems to mean the money, 


that Bacchix the courtenan was to repay the Captain, to. be re- 
- leaſed from her engagement. He had hired her for a year, 
which was not yet expired; and had paid the whole ſum for the 


year, as appears by the terms often made uſe of, of paying back, 
returning, and reſtoring the money. Now, as Bacchis was return- 
ed to Athens, ſhe offered Cleomachus, as we may ſuppoſe, to re- 
pay him in proportion for that part of the year which was not 
elapſed, that ſhe. might be immediately free from her engage- 

ment, and not to go with him to E/atia. It appears in the firſt 


. ſcene, that ſhe was afraid he would keep her after the end of the 


year, 26 a ſervant; beſides ſhe knew that Mneflochus was fearch- 
ing for her. This ſum was two hundred Philippzans; and was 
juſt the ſame ſum that Chryſalus was to raiſe to ſecure the ſame 
Batchis for his maſter. 

V. 22, —'tis this which makes me ſo 3 The original i is, 
hoc eft, quod peraceſcit. Peraceſco is a word which very rarely oc- 
.curs. It means literally 20 be very ſour ; thence, metaphorically, 
to be very uneaſy. 


— This 


ACTV SCENE: II os 


This is the only thing which tortures me. 

In my old age to be fo gull'd and fool'd ! 

And with a hoary head, and ſnowy beard 23 

To be thus trick'd and cheated of my money! 

That my own ſlaye ſhould dare to hold me cheap! 

Undone, undone !—By other means I could 

Have loſt much more, have txen it leſs to heart, 
And ſhould have thought the loſs not half ſo great. 30 


Enter PHILOXENUS. 
PII. Some one, I'm ſure, ſeems talking not far off, 
I know not whom. But who is this I fee ? 
Sure tis the father of Mne/lochus. 


Nic. My brother in affliction and misfortune. 
All hail ! to you, Philoxenus. 


| Pull. The fame 35 
To you hence come you? | 


Nic. From a place, from whence 

A ludklefs, and a wretched man ſhould come. 
Pit. And I'm, by Pollux ! in the very place, 

Juſt where a wretched, luckleſs man ſhould be. 


Nic. Our fortunes, and our ages are alike. 40 
Pri, Even ſo- But what has hap'd to yu? 


wi Nic. In troth 
Much ſuch ill hap as your's— 


V. 27. —to hold me cheap. !/—) The original is, non nauci facere 
eſſe aufim, literally t efteem me not worth @ nutſhell, The ſame ex- 
preffion has occurred before. 


Yui homo thmidas err in rebus Abit, nauci now erit.- 
Moftellaria, Act V. Sc. I. V. 1. 
Things to a criſis come, the timid mann 
Is not worth eben a nutſhell 


The word occurs in many other places of our author. 
Pax; 
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| Pit. And is this ſorrow, 
Upon your ſon's account? 
Nic. Yes truly, *tis. 
Pr. I have the ſame diſeaſe at heart. 
Nic. That Chryſalus, 


That precious villa has undone my ſon, 45 


And ruin'd me, and all my fortune. 
Pair. Prithee, 
Tell me ie what's this affair about your ſon ? 
Nic. Why, you ſhall hear—My on, and your's 
with him, 
Are both undone—For each of them has got 50 
Nis miſtreſs. 
Put. And how know you that? 
Nic. I ſaw them. 
PaiL. Alas ! I'm ruin'd. 
| Nic. Why thin don't t we knock, 


And bid them both come out? 


a Pn. You've my conſent. 
Nic. Ho! ! Bacebis ! Bacchis, ho This inſtant 
order | 
The door be open'd, if you would not PIER 55 
That, and the pillars too knock'd down with hatchets. 
| [Knocks at Baccbiss door. 


SCENE I. 
Enter 1 BACCHIS and 2 BACCHIS. 


1 Bac. Whois i it that with ſuch a noiſe and tumult, 
Calls on my name, and knocks thus at the door? 


Nic. I, and this man here. 


1 Bac, 


Acr v. SCENE' HAI „ 


1 Bac, What's this buſineſs, ſay ? 
Prithee, who was it drove theſe ſheep to us ? 
Nic. Theſe worſt of huſſies call us ſheep. 5 
2 Bac. Their ſhepherd 
Is ſure aſleep, ſince from the flock they come 
Thus ſtraggling. 
1 Bac. They look mighty white, and both 
Are very clean, | 
2 Bac. They both have juſt been ſhorn. 
Pair. Mark how they ſeem to flout us 
Nic. Ay, ay, let them 
Go on juſt as they pleaſe. 
1 Bac, D'you think they're ſhorn 10 
Three times a year? 
2 Bac. Why one has been twice ſhorn 
This very day—That's fact. | 
1 Bac. Theſe ancient beaſts 
Love thyme. 


2 Bac. I think they ve once bows in good 
plight. 


V. 13. —l/ove thyme.) The original is, fant thymiame, are lo- 
vers of thyme. The Athenians when advanced in life, and thoſe of 
the poorer ſort in particular, were, we are told, very fond of 
the herb thyme, which they uſed with all their food. Thus 
Ariflophanes — 


a 2πẽ I) rd deen raurd Ichs arr. 
Plutus, Act II. Sc. I. V. 253. 


O you, that like my maſter, eat wild thyme. 


1 Bac. 
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1 Bae. See how they caſt a ſheep's eye at us— 
- Look ! 


2 Bac, I'll anſwer for't they have no ill deſign, 15 


Pn. *Trothwe deſerve all this for coming hither. 
1 Bac. Drive them to fold. | 


2 Bac. There's no occaſion for it. 
They've neither milk, nor wool Let them ſtand here. 
How valuable ſo e' er they may have been, 
They're now grown out of date. The fruit is drop'd 
Quite off the tree—You ſee they ſtray alone. 21 
I fancy they are dumb with age—They don't 
So much as bleat, tho' abſent. from their flock. 


1 Bac. They ſeem but ſilly, harmleſs ſheep— | 
| Come, ſiſter, 
oy us go in again. 
5 Nic. Stay both of you. * 43 
The ſheep would ſpeak to you. 
1 Bac. Prodigious this! 
Sheep call us in a human voice! 
Pr. Theſe ſheep n 


V. 14. —caft a OS 3 eye at us.) The original is, limolis ut intu- 
entur-—Limulus, or limus, means arktw. It is generally uſed, to 
look wantonly. 


— 2 limis ſpefto 
bie per flabellam claneulum— © 


Terentii Eunuchus, Act III. Sc. V. V. 53. 


Peep d thro” the fan-ſticks, thus 
Cot ux. 
Altera, f memini, limis — ocellis. . 
Ovid. Amorum Lib. iii. Eleg. I. v. 33. 


The other ſmil'd, I wot, with wanton eyes. 
3 4" 


Ker . deen of 
Will pay you all the injuries they owe you: 

1 Bac. If aught you owe me, I forgive it you. 
Keep it yourſelf, I never will demand it. 30 
But what's the reaſon why you threaten us? 

Pull. Becauſe they ſay, our lambs are lock'd up 

here. 

Nic. Beſides theſe lambs, I have a curſt cur there. 
And, if you don't produce, and ſend them out, 
We ſhall be metamorphos'd into rams 35 
And furiouſly attack you. 

1 Bac. This way, ſiſter. 

I've ſomething to communicate apart. 

2 Bac. What pray? [they go apart. 

Nic. [ade] Where are they gone? 
1 Bac. Siſter, I yield 

The old fellow, he that's fartheſt off I mean, 


To you With art cajole him. I'll attack 40 


The angry man—We may entice them in, 
2 Bac. I'll do my part. But tis an odious taſk 
To embrace a corpſe. 
1 Bac. Endeavour to ſucceed. 
2 Bac. Perform your part—Pll not go from my 


Nic. What are theſe two conſulting there in 


private ? | 45 
[to Philoxenus. 
Pull. What ſay you, friend? 
Nic. What would you have with me? 
Pat, There is a certain thing I bluſh to tell you. 


Nic. What is't you bluſh to tell me of? 
Pri. St! *St !— 
There is is a certain thing I long to truſt 


Vol. V. H | . 
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To you, my friend — Tis paſt a doubt, I'm good 30 
For nothing. 


Nic. Ay, that I've known long ſince. 

But what d'you mean by good for nothing ? Say. 

Pair, I'm hamper'd dreadfully * heart 
Perceives the goad. 

Nic. Twere better twas your ſide. 

But what is it? Tho? I already think 55 
I know, I wiſh to hear it from yourſelf. | 

PHr1L, See you this woman? 


Nic. Yes. 


PRI. She's not uncomely. 
Nic. Troth but _ is—and "= are good for no- 
thing. 
PuII. In ſhort 1 fall'n in 1 
Nic. What! you i in love! 
Pil. You murder me. ; 
Nic. Why, you old rotten ſtump, 60 
Dare you turn lover at this time of day ? 
 PaiL, Why not? 
Nic, It is a ſhame, 
Pair. What need of words? 
I have no quarrel with my ſon Nor yet 
Should you with your's. To love is to be wile, 
1 Bac. Follow this way, 
| Nic. Behold, they're coming this way. 65 
Alluring jades, ye counſellors to evil— [to them. 
What now ?—Will you reſtore our ſons ?. Reſtore 
My ſervant too ? Or mult I try, what force, 
Will do? 
Phil. Begone Lou re not a man, to treat 
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Aer. 


A handſome woman ſo. 


SCENE H. 99 


1 Bac. Beſt of old men, 70 
Do not, let me intreat you, thus purſue | 
With ſuch ſeverity this ſingle fault. 
N1c. Altho' you're handſome, if you march not off, 


I'll do you ſome great miſchief. 


Will give me pain. 


1 Bac. I ſhall bear it. 
Nor do I fear that any blow of your's 288 


Niro. How ſmooth of ſpeech ſhe is! 
Alack !—alack In troth I'm fore afraid 


2 Bac. He grows more calm—Come in with me, 


and then 


[to Nicobulus, 


If you're inclin'd, reprove your ſon. 


Hence, harlotry— 


Nic. Avaunt !— 


1 Bac, Let me _— _ you, 80 


My dear! my life! 


Nic. What! you dern upon me! 
1 Bac. I'm ſure, I ſhall prevail on this good man ! 


[ meaning Philoxenus, 


Pair. I beg it as a win ſhew me in. 


2 Bac. O charming man! 


Prit. You know, on what condition, 


You're to conduct me in. 


2 Bac. That you are with me. 85 

Pat, You mention every thing which I deſire. 
Nic. Bad men Pve ſeen ; but never worſe than you. 
Pait. I'm as you ſee. 
| 1 Bac, Come, come, go in with me, 


V. 81. —ny dear! my life !—) The original is, mea pietar— 
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wo THE COURTEZANS. 
Where you ſhall elegantly be receiv'd 


With wines, with perfumes, and delicious viands. 96 


Nc. Fine treats enough you've had at my — 
How I may be receiv'd, it recks me not. 
My ſon and Chryſalas have chous'd me out of 
Four hundred Philippzans ; for the which 
If I not torture him, I don't deſerve 95 
Ever again to have ſo great a ſum. 
1 Bac. Suppoſe that half the money be return'd, 
Will you go in, and pardon both their faults? ? 
PnrL. He ſhall. 


Nic. Ill not=-By no means dont care. 


Let me alone I'd rather be reveng'd 135 


On both. 
PL. You man of nothing, ſee you loſe not, 
By your negle&, the favour of the Gods; 
Take half the money, drink, and have your wench. 
Nic. What! in the place, the very place wherein 


My fon has been.debauch'd, ean I carouſe? 10g 


Pra, Yes, there we muſt carouſe. 
Nic. Well, do fo then. 
Altho tis ſcandalous, I yet will bear it, 
And bring my mind to do it. [pauſing] What ! ſhall he 


Be with my ſon on the ſame couch, and I 
A looker on? 


1 Bac. No—By my troth, with you, 110 


On the ſame couch, and = ſhall be my love, 
And I'll careſs you. 


Nic. How my head does ich! 


V. 112. How my bead does itch!] The original, caput prurit 
Tt has been obſerved that when a perſon is going to do any thing 


not quite agreeable to his own opinion it is not uncommon for 
: him to ſcratch his head, as if it itehed. 


Fm 


ACT v. SCENE U. 108 


Tm a loſt man—No, I can ſcarce deny her. 

1 Bac. And don't you recollect the ancient ſaw, 
My dear ?— The time you live, indulge your appetite, 
For life can ne'er laſt long; and if you miſs 
The opportunity to day, twill not 
Return again when you are dead and gone. 

Nic. What ſhall I do? 

| PniL. Still aſk what ſhall you do? 
Nic. 1 long to go, but yet I am afraid. 120 
1 Bac. What ist you fear? 
Nic. Leſt to my ſon, and ſervant 
I ſhould expoſe myſelf. 
1 Bac. A common caſe, 
My love! He is your ſon. From whence, I prithee, 
Should he d'you think have money, but from you? 
Let me perſuade you then to pardon both. 125 

Nic. How artfully the fly jade works upon me ! ! 
She has prevail'd on me to change what ſeem'd 
As fix'd as fate. By you and by your art 
Pm funk beneath myſelf. | 

1 Bac, No, no, my dear, 130 
You ne'er from me ſhall tear yourſelf. —And that's 
As fix'd as fate. 


Nic. The thing T once have ſaid, 
PI never change. | 


1 Bac. The day w. wears 3 in, 
And let us to our couches. Now, your ſons 


Wukin expect 
Nic. How ſoon we may be dead ! 


3 Bac, Tis evening—Follow— 
Pri. Lead us on as bondmen. 135 
H 3 1 Bac, 
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102 THE COURTEZANS: 


1 Bac, [to the ſpefiators] Theſe men who for thely 
ſons had laid a ſnare 


Are cleyerly entrap'd themſelve——In—In. 


1 Mie and Philoxenus, 
[ Exeunt omnes. 
niaue mins ft 


4 op hobo EDO 


Had not theſe men been from PR debauch'd, 
With their hoar heads to day, they never could 
Have guilty been of this flagitious crime— 

Nor ſhould we now have ventured to exhibit 

This Comedy, had we not ſeen the lie, 5 
Done at the houſes of procurers ; where 

Fathers have been the rivals of their ſons. 

Farewell, Speftators Give a loud po rol 


„The fifth act is opened * Nicabulus, expieſing i in, the 
Rrongeſt terms his chagrin at having been duped by his ſervant: 
when he is joined by Ph:loxenus, who returns from Mnefilechus 


much diſcontented, at not having found him what he imagined 


him to be. The two fathers, too well conyinced of the  debau- 
cheries of their ſons, mutually communicate to each other the 
vexation they have received; and come both together to a reſo- 
lation, to force them from the houſe where they were corrupted. 
They actually go thither for that purpoſe, But their reſolution 
comes to nothing, and vaniſhes away at the "fight of the two 
beautiful courtezans, who come to receive them at their entrance, 
They, after ſome debate, yield to their allurements; and ſhame- 
fully, with their own ſons, partake of the favours of the two 
courtezans. The Comedians then take leave of the ſpectatora, 
with a judicious reflection on the abandon'd conduct of theſe twp 
old men, d treat them with that n! they ſo juſtly de- 
ſerved, 


End of Taz Covxrzzaxs. 
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pERSONS of the DRAMA. 


TOXILUS, 5 guad 
SAGARISTIO, 8. 
SATURIO, 4 Paraſite. 
PAGNIUM, @ Boy. 
DORDALUS, à Procurer. 


op 


LEMNISELENE, à Kept Miſtreſs. 
SOPHOCLIDISCA, @ Maid:ſervant. 
A MAIDEN, anonymous. | 
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SCENE I. 


Enter TOXILUS and SAG ARIS TIO at a diſtance. 


T OX IL US. 
HE N firſt a poor man ſteps into the path 
Of love, he muſt worſe labours undertake - 
Than Hercules For I would ſooner fight 


* The name given to this comedy by Plautur is PERS A. 
Commentators are divided in their opinion what he intended 
ſhould be meant by it, Many of the old editions, thoſe of 
R. Stephens and Lambin in particular, ſuppoſe i it to be the name 
of one of the perſons of the drama, viz. the maiden, who is 
purchaſed by Toxilus, in order to carry on a plot he and his 
fellow ſlave had in agitation, in order to impoſe upon a ſlave 
merchant. This character in the modern edition is called fimply, 
Virgo, The Maiden. But it has been obſerved, that PE RSA 
does not refer to a woman, but to a man; moſt probably to the 
man diſguiſed in a Perſian habit, who pretends to come from 
Perſia, and brings with him a ſlave, dreſs'd in a Perſian habit, 
who feigns to have been taken in Arabia; and is the very 
. perſon, whom the more modern editions inſert among their 
perſons of the drama, by the fimple appellation of Vigo, the 
maiden, We have therefore followed the opinion of the more 
-modern commentators; and, with the French tranſlators, called 
the comedy, The PERSI AN. 


+ AcT, I. Scxns I.] This comedyy like 2055 of our 
author” b, has no * ' 
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1 THE PERSIAN. 


The hydra, lion, and Ztolian boar, 

The Erymanthian ſtag, Stymphalian birds, 5 
Or with Anteus wreſtle, than contend 

With love—Why what a miſerable wretch 

Am I, with only hunting after money ? 

All whom II aſk, no other anſwer give 

Than, no.— 


Sac. [apart.] The — who faithfully —¹œ— 

ee 777 10 

His maſter, on my word muſt treaſure up 

A maſs of things, which he may think will pleaſe 
him, 

Both when he is at home, and when abroad — 

I cannot ſay, with chearfulneſs I ſerve him, 

Nar do I hit my maſter to a hair— | * 

And yet, he can no more forbear to leave | 

With me his orders, and make me the prop 


Of his affairs, than keep his hands from off 


His itching Je—Who' $ this ſtands oppoſite? 


* = 
* 


PP A [ ſeeing Tox1Lus, 
Ton. And who'i is chis ſtands oppoſite to me? 20 


He ſeems like e 


Sas. --- Tis Toxilus, 


b #54 & 


SS \ 'T Cox, "Tis — indeed—- 


by denen Tom! n 849. I really think tis he — 


Os ”y „ 
— \ 


1 Nie 
ts 


a 75 FFT phe monſter Hercules flew at Lerna, 


The original 1 18 actr, „Which has that ſi gnification, 


. A892 


V. 5. —Stymphatiam birds: ] Theſe the commentators ſappoſe 
to be the harpyes, monſters who were ſaid to have the face of a 
young woman, the body of a vultur, with wings on their 
ſhoulders, ſides, claws on their feet and hands, and the ears of 


-a bear. The reader will find an account of them in Virgil 
A Lib. 5 1 


5 Tox. 


Kü SCANE TL 
Tox. u join bim — £7 — 
5 Sa. PI up to him— 
| Fer. Sagariſtio } 
May the gods love you | 
© SA6. May 05 grant you, 25 
All that you wiſh How fare you? 
; . As I can. 525 
Sac. What * you? 
Tox. Live. — 
e | 8a d. But is it as you like? 
Tor. Ay, when I have my wiſhes, well enough— 
Sao. You uſe 155 friends imprudently 
5 Tox. How ſo ?— 


| Sas, You give them no commands--- 

Tox. Why, *troth you are 
Already dead to me---I have not ſeen vou. 30 
SAG. Tus been engag'd--- 

Tox. In the iron trade perhaps 
SA. ay. and' above this half year ur been 
clhain'd to't, | 
A. vapulary tribune at the mills--- 
Tox. Why that's your old campaign--- 
S8 Sac. Have you been well? 
ru, Indifferent--- 
Sad. What makes you look ſo pale? 35 
Tox. In battle I've receivd a dang'rous wound, 
The god of love has pierc'd me through the heart. 


V. 33.— 4 wapulary Tyibune.—] The original is Tribunus 
wapularis, a tribune who is beaten with rods. There is a drollery 
in this paſſage which cannot be preſerved in Engliſh. - It alludes 
to the Tribunus Miktaris, or military tribune, an officer in the 
Roman legions, who had the — of fix hundred men. 
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208 THE PERSIAN. 


Sac. Do ſlaves preſume to love? | 
| Tox. WhatſhouldI do? 
Reſiſt the gods, and Titan like, gainſt heav'n 
Make war, and ſuch unequal battle try? 40 
Sag. Take care the elm twig. darts don't _ 
your ſides. . 
Tox. I celebrate a feaſt of liberty, 
And royally--- 
Sac. How ſo * 
e | Tox. My maſter's gone 
Sad. Ay, ſay youſo What, gone abroad? 
Tox. If you can bear a jovial life, come, live 45 
With n treat you like a prince | 
Sac. Out on't ! 
You wake. my Hboulders itch to hear you talk 
ſo— = 
Tox. But N one thing tortures me 
Sag. What's that? 
Tox. This very — s the laſt, that, does for ever 
My fair one's ſervitude or freedom Rx. 30 
Sac. And what with me? | 
| Tox. Make me your friend for ever. 
Sac. As how ?— 
Tyoox. Why lend me but ſix 3 pieces, 
Only to buy ber freedom, and the E r 


v. 41. Tat- cart the elm tauig t e. 1 The original ts "BY 
catapult, the catapulta's made of elm. For the catapulta, ſee 
_the Captives, Ack. IV. Scene 5 V. 20. Note, Vol. 1, of Py 
 trandlation, | 


V. 42.——ftaft by Ro -] Limiers obſerves from 8 
that Toxilus does nat mean in this paſſage the quinquennial feaſt 
of liberty, but one of thoſe particular: feaſts which uſed to be 
ae, when any one recovered his liberty. 


In 


* 


ACT. 11 SCEMNE'L wn 


In three or four days? time, I will return. "1 

If you're good narur'd, do in this aſſiſt me, 55 
Sac. Sauce-box ! with what aſſurance dare you aſk 

So great a ſum of me? Was I to fell 

Myſelf, I ſcarce could raiſe what you aſk of me: 

Would you ſqueeze water from a pumice ſtone, 

The drieſt thing on earth !— 


Tox. And ought you then 60 
To uſe me thus? 


Sac. Why, what is't I ſhould do? 


Tox. Aſk you that queſtion ?—Borrow it from 
ſomebody— 


Sac. That you may do your ſelf— 
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Tox. Why I have tried, '# 
But can't ſucceed. 9 
Sac. I'll try, if any one 5 

Will give me credit 


Tox. You have means abroad— _ 66 
Sac. Was it at home, I'd promis'd you before. 
But I'll take care to do my beſt, as *tis. 
Tox. Come what come may, come home to me— 
SAG, But be 
Upon the hunt yourſelf —T'Il be the fame; 


And carefully will let you know how Sys 70 
Turn out— 


— — — Fg: — < am _ — — 4 1 . — — 
© ors 2 — 


Tox. I beg you, oe'r and o'er again 
I beg you, to be true to me in this 
Sad. Tou teize me with your importunity— 

Tox. It is the fault of love, it is not mine 
4 5 | 25 | If 
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If now I talk ſo fooliſhly--- 
Sac. I'll leave you 7 


Tox. What! are you going ?--- 


Sac. A good walk to you! 
Return as ſoon as poſſible I beg you--- 
Nor.let me have to ſeck you---I ſhall be 
At home entirely, till I've cook'd a plot, 
Againſt the pandar, maſter of my love. 80 


| [Exeunt one? 


on d neon C EAA: 
Enter S A TURI 0.5 the Parafite--- 


Sar. The old and ancient trade of paraſites, 
1 practice, ſtudy, and purſue with care 
Nor ever had 1 any anceſtor, 
But ſtuff d his paunch, by fawning for a dinner, 


My father, grandfather, great grandfather, 5 


His father, grandfather, great grandfather, 
Like mice they liv'd on victuals not their own, 


And never were in gluttony exceeded--- 


v. 75. ene 1 tall /,. 1 The original is, auvc be 
anorologus o. | 


— cc . morologis uti.— 
Eſeudolus, Act V. Scene I. v. 20. 


rr in ſenſeleſs prate 
V. 79. —till I have cool a plot.] Literally from the 


Original, dum excoxero lenom nalum. 


„. 7. Like mice, &c. ] See The N ng Act I. Scene I. 5. 9. 
vol. 1. of this tranſlation. 


— 


From 


4e r. . SCENE i im 


From hence it was we got the name of hard- heads. 
Their trade I follow, and fill up the place, 10 
The ſtation of my anceſtors---Beſides, 

I would not turn informer---And I think 

There is no credit in it, to obtain 

Another's goods, and run no riſk one's ſelf--< 

Nor am I pleas'd with thoſe who do---I ſpeak 15 
My mind---And he, who for the publick good 
Informs, and not for private ends, I could 
Perſuade myſelf is a good man and true. 

He who convicts a breaker of the laws, 

Let him'pay half his gains unto the publick. 20 


V. 9. —The name of hard-heads.) The original is, duris capito- 
nibus. There was a family in Rome of the name of Capito. 
But Saturio calls his family ſo, (as we have tranſlated it hard- 
heads) becauſe as the Romans uſed their paraſites neither with 
good manners nor humanity, they often diverted themſelves 


with throwing things at their heads, during their repaſts ; they 


therefore had, or ought to have had hard heads to bear the blows. 
See The Captives, Act I. Scene I. v. 25. Vol. I. of this tranſlation ; 
and other paſſages where this is alluded to. Capito properly 
fignifies a man with a great head. — There is at this day a con- 
fiderable Genoeſe family of the name of Groſ/a Tea. And in 
England, not long ago, there was a family whoſe name was 
Great-head, | 


V. 12. I would not turn informer,—| The original is ae, 


quadruplari me wolo —Informers were called by the Romans 
quadruplatores, becauſe they had a fourth part of the fine, the 
parties they had inform'd againſt were mulcted. 


Clarum hoc fore Scaptium nomen, populum Romanum quadruplatoris 
et 3 litis alienæ perſonam laturum. 
T. Livii Lib. 3. Cap. 72. 


. noms l fl he made famous by the repreſentation 
of this deed; but the Romans would bear the character of in- 
formers, who carry off the profits of other mens law-ſuits. 


Moreover, 


E Sv mech eo ca cwfw wn 


— — — 4 


7 
: 
: 
{ 
i 


* 
1 
94 
A. 
'K1 
1 
Ki 

1 

z 
4 
x 
th 
"4 

. 
„* 


CNET... 


— — — 
* — — 


112 THE PERSIAN. 


Moreover, be't enacted in my law, 

Whene'er to gain a fourth a man informs, 

Let him be bound to pay to the accuſed % 

So much, if he ſhould fail in proof, that both 

May go before the judge on equal terms, 25 

Was this a Jaw in force we ſhould not ſee | 

The white net ſpread to take our neighbour's goods. 

But am I not a fool to regulate 

The commonwealth?---When there. are magiſtrates 

Whoſe proper duty *tis---Well---Now I'll in, 30 

And viſit the remains of laſt night's ſupper--- 

Bee if they've reſted well or not- And whether 
They have been fev'riſh, or cover'd cloſe--- 

That no one may have ſnap'd a bit---But ſee ! 

The doors are opening z I muſt ſtay my N 35 


V. 25. Before the judge—)] The original is, ad rres wires, See 


Anphitryon, Act I. Scene I. v. 5. Vol. I. of this tranſlation. 


V. 27. —the white mt ſpread, Sc.] 1. e. To take our 
neighbours ſecretly or in a clandeſtine manner, The alluſion, 


tte commentators tell us, is to the fair piece of paper, what the 


French call, and we have adopted from them, cbarteblanche, on 


which the matter of law-ſuits is afterwards written, and like a 


net ſerves to entangle the litigious. There is a long note of 
Gronovius on this paſſage, in the Variorum edition, to which the 


reader is referr'd, 


V. 33. they have been ee e ware warmed again 
by WO been ſet over the fire. 


ed Birr 


ACT.1: SCENE m. 113 


SCENE III. 
Enter TOXIL US. 


Tox. Yes, I have hit upon the very thing, 
How I may make the pandar buy to day, 
With his own caſh, his own ſlave's liberty 
But fee the paraſite, whoſe help I want - 
Fl make pretence as if I did not ſee him, 3 
So draw him on Mind you thoſe things Be briſk— 
[ to the flaves within.] 
Leſt ought be unprepar'd when I return, | 
Mix the ſweet wine—Get myrrh and quinces ready — 
Let them be warm'd together o'er the fire— 
Throw in beſides the aromatick reed— 10 


v. 8. —get myrrh and guinces ready.] The original is Arat bea 
colutheaque appara. Struthea means quintes, from the Geeek 
efoudes, which in its common acceptation is a ſparrow, but is 
ſometimes uſed as the name of a plant. We have tranſlated 
coluthea, myrrh, on the authority of Pliny; who refers to this 
very comedy of Plautus as a confirmation of the ancients per- 
fuming their wine with myrrh. 


L autiſſima apud priſcos vina erant, myrrh odore condita, ut . 
paret in Plauti fabula, que Perſa inſcribitar, quanquam in ca et 
calamum addi jubet. Nat. Hiſt. Lib. xiv. Cap. 13. 


In old times the beſt wines uſed at feaſts were perfumed with 
myrrh, as appears in the comedy of Plautus called Perſa— 


No other word can bear that fignification ; although Plana: 
ſays, V. 10, that they alſo put in the calamus, or aromatick reed, 
called by modern botaniſts, calamus officinarum, and acorus 
calamus; the root of which is now uſed in medicine as an alexi- 
phiarmick,—Theophraftus ſpeaks of it as a tree, the fruit of which 
grows in pods z and was much uſed for fattening of ſheep. The 
reader will find a deſcription of it in his Hiſtory of Plants, 

Von. V. 1 Lib. iii. 
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For I expect my pot companion here.— 
SAT. [apart.] O brave!—Well ſaid—I am the 
4 man he means 
Tox. For he'll return from bathing preſently. 
Sar. [apart.] Whatcare he takes to haveallthings 
in order! 
Tox. See that the buns and biſcuits be well done, 
Serve them not up undreſs'd--- 


Sar. [apart.] He ſpeaks the thing! 15 
They re good for nought unleſs you eat them dreſs'd. 
Nor are the ſauces good, but when the ſpoon 
Will ſtand an end—!I hate your thin, clear flops 
Tin&ur'd with ſaffron—I like my ſauce thick, 
Stiff as a jelly That which I ſhould eat, 20 
I would not drink-- : 


Tox. Some one is REY here, 
I know not who 


Sar. O my terreſtrial Jove ! 
Your gueſt ſalutes you 


Tox. "Tow have nick'd the time, 
Saturio- 


Lib. iii. Cap. 17. And that the antients uſed quinces in their 
wines, we have the authority of Columella, De Re Ruftica, Lib. 
xii, Cap. 41. where the reader will find the proceſs of it. M. 
Marolles adopts a ſtrange conjecture of M. Guiet, that we ſhould 
read firuthe acoluthe ; which he would have the name of a * 
whom he is ſpeaking behind the ſeenes, 


V. 14. —the bun; and _biſtuitr.)] The' original is celle et 
colliphia. The firſt, we are told, were ſmall cakey fried in a 


frying-pan, or ſometimes boiled in rich broth ; the latter were 
made of bread kneaded with cheeſe, and then baked. 


V. 20. —that..cobich I ſhould eat, I would not drink.] The 
original is ale in weficam quod eat in wentrom wolo. Literally, 1 
. W ought w fill the 
| belly. 
5 Sar. 


A err. I. SCE NE III. 115 
© Sar. Now by Pollux! that's a fib _ 
And miſbecomes you mightily—for troth 25 
come Hungurio, not Saturio hither — 

Tox. But you ſhall eat — The dainties ſmoak 
within 3 

Pve order d laſt night's remnants to be warm'd— 

Sar. A ham is better cold the ſecond 122 30 
Tox. So have I order'd it to be ſerv'd up. 39 
Sar. Haſt any ketchup? | 
Tox. Pſha! Pſha!—Aſk you char? 

Sar. Nay, you're a man of taſte. 


Tox. Don't you remember 


The thing J mention'd yeſterday 


Sar. Qvite well ki 


The conger cel ſhould not be warm'd again, 
Nor lamprey- both are eaten better cold. 35 
Why do we loiter? Let's begin the attack - 
The morning is the time all men ſhould eat— 

Tox. 'Tis ſure too early in the day—. 

- Sar. In ned 

What in the —_— you begin, employs _. 
The day— | 


v. 16. an- Hungurio—) "The ſpeaker is ; here quibbling 
on his own name. Satario is derived from ſatur filled, and gſurio 
is, I am hungry. Plantus makes a noun of the verb. 


V. 31. — Haff any ketchup Pom] The original i is, 3 alecis ? 
Alex or balex, we are told, is a pickle or ſalt liquor made from 
fiſh; and uſed by the Romans to give a reliſh to their ſauces. 
We have uſed a modern word, much in uſe, for the ſame purpoſe, , 


V. 35+ both. are eaten bitter cold.] Taten. The original 10 


oppectuntur, picked or pulled to pieces metaphorically, from the 


teeth of a comb. 
92875 I 2 * Tox. 


* 
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Tex. I beg your frious attention. 4 
But yeſterday, I had ſome talk with u- 
And earneſtly begg'd of you, that you'd lend me 
Six hundred pieces, \ which I had a uſe. for. . 
Sar. I well remember it And know mae aſk'd, 
And that I had not wherewithal to lend ir—...., 45 
What ſort of paraſite is he, I pray, 2 
Who has his money in his cheſt at home? 
Had he wherewith at home to-make a feaſt, 
He'd cram and ſtuff his guts immediately. 
A Paraſite in truth ſhould be a Cynic.  - 60 
Aug, a ſtrigil, drinking cup, and ſocks, 
A cloak and purſe, with juſt enough to ſerve 
In caſes of neceſſity, is al! 1 
He ought to have, —, „ 
0 ö Tox, 2 now 2 c want; your e 
Let me, inſtead of money, haye yaur daughter 55, 
Sar, By. Pollux temple ] I don't let my daughter 
Tox. I mean not for the purpoſe you infinuate— 
Sar. Why, what | is 't then you want her for--- 
Taoox. I'II tell vou. 
She $A genteel ſmart Gas — | 
Sar. Yes, * is PEN 
Ter This pandar LOWS you not, nor yet your 
daughter 
Sar. "There's none know me, but thoſe ho en- 
tertain me. 


bs” n f 4 1 4 Was 18 
2 © 22 bs gn KL Ta * 1 3 % Vi \ — 1 4 


V. 50. Ole ] Th og fo, Oele 4 gente, inſtead of which . 
PY ia his editiom reads, cynicam fe, egentem, 10 be . 
the meaning 1 e a . 22 , 


V. 51. - bfg] See this - explained; Cg 8 
AK II. Scene I. ngk IVV of ibis trumſtntion. | 


NO 8 


n 207 . 8 & 


AST l. SCENE 10, iy 
Tox. That's true By this means, you may raiſe 
me caſh. 
Sar. I wiſh I could. 
Tox. Then let me fell your daughter, 
Ser. Too ſell her ?-—- 
Tox. No, not 1---I will depute 


Some 5 in my ſtead, who ſhall pretend 65 


Jo be a foreigner, and he ſhall ſell her--- _ 
*Tis not ſix months ago, that he, the pandar,” | 
N from Megaris--- - e 

Sar. The cookery Polt 
This may be done another time--- , 
Tox. But how? 
You ſhall tiot eat a morſel---Nay. - Ha on't, 70 
Till you engage to do the thing I aſk. 2 
As ſoon as poſſible, unleſs you bring | 
Your daughter here, by Herc les, ü caſhier you.” 


: 
" 38 L 


What now Why don't you tell me what you N do? 


Sar. Troth if you have à mind tot, ſell me too, / 5 
So you'll but ſell me with my ſtomach full, 
Tox. If Jeu will do it, do it— 
© Gal Sera will do 

Ju uſt what you A... | 

Tox. That's kind- Make haſte-- Hie bome- 
Tutor your daughter cunningly; and give her 
Her cue with art How ſhe may frame her ana, 80 
Where ſhe may fey ſhe had her birth. Who were 
Her parents, and the place whence ſhe was ſtolen— ' 
Let her ſuppoſe, tho', it was far from Athens--- 
Where ſhe was bord. all the While me tels 


Her ſtory, let her feign à flood of tears-— 25 85, 
Sar. What! han't you faid WP R$ $ 


- three times worſe 


* 
— TEE n — — 2 


t 
4 
' 
| 
1 
| 
0 
F 
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Than even you « could wiſh her. 
Tox., That's well d 
But do you know what tis I'd have you do? 
You muſt provide a tunick and a girdle, 
And bring a broad brim'd hat, and ſoldier's cloak 90 
To dreſs, him in, Who is to ſell your bes 
8 Sar. Excellent this! 8 | 
Tox. As if he was a foreigner, 
Sar. I praiſe your ſcheme— 
Tox. Do you then bring your daughter, 
Quaintly dreſs'd out, and in ſome foreign faſhion. 
SAT. But whence intend vou to procure the 
ang 9 5 
Tot. Why, from the maſter of the wardrobe— Tis 
His bufineſs to accommodate the actors 
The Z#diles for that purpoſe plac'd him there. 
Sar. Well, I'll take care to bring, them here im- 


3 mediately, | 

But 1 Wa to know nothing of the matter. 1 +4 
Tox. No, not a ſyllable---As ſoon as &er 
have receiv'd the money the is ſold for, n 


You will directly claim her of the plridat—. | 
SA. If I don't bear her off . 


Why let Sc keep her-. . + a» 4} 
Ce IM OX. * 5 and mind) your bulineſs--- 
i UBER laune 5222 
7 1 | [Exit Sarpn io. 
. 


V. 39. ee and a gi - The eke Romans, 
was a dreſs, which anſwered to our y waiſtcoat, was without orna4 


- meats, and had” very ſhort lleeves. See Arbuthyot on coins. 

p -»- ARIA 9 55 

7x" Ws 96. —the * of the atgrdrobe.} The original: is.abs 
chorago. See 'T be Parafige, AR IV, Scene . FH] IV. of this 
 traiſlation, 8 * | 

2 2 Hh 


* ob. The Lale, 1 It has nc Foo abſernts, that all that 
x77.) cons the ſtage was under one of the Adiles. 


Mean- 


1 N — "> 


181 


by 


Acer u. SCENE MI. ug 
Meanwhile, I'll to my love diſpatch the boy 
Bid her] take heart -- And tell her I ſhall finiſh 
Th' affair to day --I prattle here too long. 


” os 
s ” * 


8 


[ Exit. 


., * This firſt AQ is opened by Toxilus, en appearing at 
alittle diſtance. After each of them has made ſome refledtlons on 
the ſtate they are at preſent in, they join ; and Toxilus demands of 
Sagariſtio, the ſupply of money he had occafion for, in order to 
purchaſe his miſtreſs's freedom. After promiſing him to do his 
beſt to procure it, they go out ſeparately. In the ſecond ſcene 
Saturis the Paraſite enters, who was on his way to Toxilus to get 
a dinner. When he has finiſh'd his elogium on his profeſſion, 
Toxilus enters, and begins with aſking him to lend him a ſum of 
money. But meeting with no ſucceſs on that ſubject, he makes 
him another propoſal ; which is to lend him his daughter, to aſſiſt 
in a ſcheme he had in his head, to impoſe upon Dordalur the 
procurer, and by. this means to get ſome money. On his doing 
this, he engages to keep his word, in regard to the enter- 
tainment he had promiſed to give him. Saturio conſents; and 
matters being thus. ſettled, goes out, in order to inſtruct his 
daughter i in the part ſhe was to act. Toxilus, on his part, quits the 
ſtage in order to diſpatch: a meſſenger to his miſtreſs to prevent 
her inquietude in this ſtate of uncertainty ; and the time, ne- 


ceſſary for ding Sep fl vp the firſt interval, 


Eud of the Finsr Aer. 


— 

— 
* 
'Q 
— 


W ww 2 


* 


Euer SOPHOCLIDISCA and T_T 


44 420 wats 5 4 
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X Nountaught, e be ally eines. pot” 
So often to be told. —l fee you think 
15 am a country girl, a downright ſimpleton— 
Tho! I drink wine, I drink not your commands 
Me, and my manners, -I:conceiv'd, by this 8 ; 
Touid tried enough Ive now attended you 
Five years almoſt Send but a dog to ſchool _ 


As long, he'll know his letters well. But vou, 
ee or -_ not all 1 ee have learn'd-- 
26 178! On? It 197 usb 
V. 3. 4 ert re 55 tigitaf is Baride, 
me, . grammariail tells us that Bardi Hg He gh dull. 
evitted. Greek gp Otero uſes the old iii that ſenſe. 


Zopyres fapidum of Sorruem Gr. « d 
De Fass, Cap. v, 


Zopyras affirmed that Socrates was ſtupid, and dull-witted. 


V. 7. —Send but a dog to eo] The ori ipal i in many editions 
js cuculur, à cuckow r in fome* urns e of withiich word cuculus is 
a diminutive. Aldus, and ſome of the older editions, read canis, 

4 deg; in which they are followed by Lambin and ſome others. 
We have tranſlated it accordingly. But either reading will 
anſwer the intent of the author, ſo the ts will adhere to 
Bo he likes beſt, „ PT, if 4. 


1 9. Speaking or 1 The original is, fant * 22 
7 men eee or OD 


PE kg, 3 * 


my 


724 | | 71 


ACT il. SCENE I II. 12 


My diſpoſition Can't you ſay no more? 10 
And leave off ſtunning me? I re collect, 
Remember, know, and underſtand you are 
Unhappily in love Love in your mind 
Bubbles and boils But I'll allay the ferment. 

IL.Eux. To beinlove's a miſerable . 15 

Sor n. And to love nothing? 8, to be 3 
For pray what need of life to ſuch a creature: 

I ſhauld go now, and do what I am bid, 

The ſooner to obtain my miſtreſs freedom. 

I'll meet this Toxilus, and ſtuff his ears r 3 = 
With A my er which 1 e received 


3 
— * ©. ” © — 
E * 1 * v4 i 46 \ - 32 » - 


SCENE IL ; 
Enter TOXILUS and. II £ 


Ton Are theſe! things lei and certain es boy? 
Ne'ſt underſtand them and remember them? | 
Pac. Better than you 8 me- 

0 fi 1a rf gs ro end, 
You 3 dog ? | 
"0 8 I fay Wes; 


25 *TYT 


„ 
FN Pa. That, I PII tell her 


- Tow. By F 5 
Ten do not r | 


| PEG. Il wager, you, I — fa 
49 and 9 7 


Tox. Pll wager you, .. 
Faw cannot count t your LE L 


Pc; 


— 


A H PERSIAN. 
| Pc. If 27 cr 
To loſe, why I ſay, done. 1 
. Id rather have 
ho truce— | 
Pc. Why let me go then— 
= Tox. Go, I bid you. 10 
See that you be at P mere 1 think 
Po. I will— 
Tox. And whither going Oy I 
Po. Why home, that I may be at home, before 
You think me 1 * a 
"pt Tex, You raſcal of a boy 
II give? you ede, you may call your own. 15 
Pd. How ill are faithful ſervices rewarded ! 
How difficult it is to prove them Faichful ! 
Tor, Well, go nor- 5 
Pax c. Sir, you ſhall 8 my ſpeed— 
Tox. Be ſure to Lemniſelene herſelf 
You give theſe tables, Pegnium; and tell her 20 
That which * bid 2 4 
FF Sorn. Why chen dann Ig 
Where Len ener d —0 
Pd. I am going, 8 | 
Tow! Well, go then—Now I'll hie me home— 


| Be careful in this GR and fly—. - 
— 2 f 121 * [Exit ToxiLvs, 


— — 


„ oi HL * 

v. 15. —you may capes mon] The criginatis, re peeudinbe., { | 
Peculio is, to add to a flaye' private Rock, which he holdeth 
diſtin from his dl L954 The commentators will have it, 
that there is ſome indecency alluded to here. If there is, we 


ure very happy in le to find it 3 
8 E 


> . L | Pas 


Acr n. scENE Uu. 123 
Px c. That's what an oſtrich in the circus does. 25 


Well He's gone in But who's this coming: hither? 


Sora. *Tis Pægnium ſure ! 
P xc. Why this is her own ſlave 


To whom I'm ſent—This i is Sopboclidiſca. 


Soen. He is a pickle dog, as I've been told - 
PI) ſpeak to him — 
PG. At this bar, I muſt ſtop 30 
Sorn. Pægnium, my rent © hops haill-—What art 
about ? | 0 1 84 
How fares it with you? | 
Pc. Yes, the gods will favour. me. 
They ms Sophotlidiſca. 
S8opk. And me too, 
Win they not alſo favour ?— 
1062 Lin 4 — 4 PO. . 
But if they a0 as you deſerve, by Hercules ! 35 : 
They'll hold you in their hate; torment you too- 
Sorn. Don't be abuſiveq- 
0 it is no abuſe 7 1 


To ſpeak the truth·- 
Sor k. What are you doing ? 1302 
act: Pd. Standing 


Oppoſite you, =_ looking at-a jade. | | 
Sor. I'm ſure I never knew ſo vile a boy. 40 
P. What miſchief do I? Whom have Iabusdä 
Soru. Why, when occaſion ye * one 


V. 2 Lan oftrich—] The original is marinus ** literally, 
a ſea ſparrow. The commentators tell 'us it means ap — 
and cite this x paſſage i in confirmation of it, 


V. 38. What are you doing e e.] ta The Abba 
rition, Act I. Scene V. v. 26. note. Vol. III. of this tranſlation. 
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or LIK ever chdught ſo . 
Sor n. And 5 pally know it. 
8 0 ee * 
Swat rr. Sorn. And 0 indre wo 
b e Tis by youre? 
You judge of others TID 
Soph, [conſe Tin gt 44 Fr | 
For-fuch a family. 5 I am in; 
A family of no repute, a pandar's— 18 
Pac. You've ſaid enough—- 
| Soen. But what are you ?...Confeſs 
Leu re what I gueſs d- 
Pd. Andi Lich. L would: 
SOPH. Nuri e. ve got the victory--= 
Pas. March you 30 
Sor n. Firſt, tell me one nee are you 
de going? (GY 15121: POY en; * 208 
Po. And whither you Fad?! nien 17 651101 
Sopn. T hat you ſhould anſwer me. 


1 aſk' d yau firſt - ir 


Pc. But you ſhall lat be anſwer d 
8 Tm not going far 40 | 


«aaibog? 4 Pzc. Nor I- 


„ Sopk. But where, you: raſcal! 
Pd. Unleſs you tell me firft;ydw'll never know 55 


From me- 4 + | te * 7 


— Son. or you, i you donn open fr. 
Pac. And is it ſo?--- 6 
Nad Sof. And is it ſo? wy N 
; o. York vile Jade—" 
© Sow: "Ai you evils rſt 
Pro. Why e I fhould bo- | 
| Sor. And ſo ou not 11 


DAT b 5 PC. 


01: an 135 ID 1 


1 


ACT U. Sc EUA H. us 


Px. What ſay you! Jade of jades, are you de- 
termin'd 60 
Not to inform me whither you are going ?--- 


Soph. And thou, thou rogue of rogues, haſt thou 
reſoly'd 
The ſame ? 


Po. Tis like for like . Since you're reſolv'd, 


Be gone I would not give a ruſh to Know- 
Farewell 


Soph. Nay ſtay--- 
Pzc., But I'm in haſte-- . 


Soren. And ſo 65 
Am I--- 


Pac. What ſtays you? 
Soph. And what is't ſtays you? 
Pzo. Nothing. | 
SoeH. Your hand then. 
Pxo. Say which hand? What this? 


[giving bis right-hand. 
Sorn. No---Where's your left? your pilfering 


hand I mean. 


Pac. At home---Pye brought na other with me 
hither--- 


SOPH. Les, but you have. 
Po. Let me alone, enticer--- 70 
Sor n. Suppoſe I love you——- 


Po. You'll but loſe your labour. 
Soen, How fo ? 


Px o. Becauſe, where love is not return d, 
It is no love at all. | 


Soren. Be vigilant, | 
While youth and beauty yet are in their prime 


V. 67. —your pilfering hand—] See The Diſcovery, AQ I. 
Verne J. v. 12. note. Vol. III. of this tranſlation. & 
Le 
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' Leſt when your hair turns grey, you ſtill remain 75 

A flave—As yet, you weigh ſcarce eighty pounds 
Px. Spirit, not weight's we In I 
time | 

Sorn. How ſo ?--- 


Px6c. How ſo ?---Becauſe I teach my grannam. 


But I ſtay lonering here--- 
SoPH. Stay---Do--- /\ 
| P.. You teize me. 
SopH. Why fo I will, unleſs you quickly tell me, 80 
Whither it is you're going. 
PO. To your houſe--- 
Soren. And I, in troth, was going unto yours— 


Pc. Why there By 

| Son. What's that to you? 
ö * Tou ſhall not go 
Untef I Kno- | 
Soy n. You are impertinent-— 

Po. That's my delight to be--Youne'er ſhall ſcrew 
That out of me, that you may be beforchand--- 85 

Soen. Tis painfu] to contend with you in miſchief, 

FA. You'te a bad piece of goods. 

Soph. What is't you fear 2— 
Pac. The ſame as you--- - 


+ © Sopn. Then tell me what itis ? 


e. 1 am forbid to tell it any man; 


The dumb ſhall firſt: divulge it. 


V. 78. — J wk my grannam—] The original i is, peritæ fræ- 
4 co. See The Carthaginian, Act Cn Scene II. v. 100, * 
Vol. IV. of this tranſlation. 


V. 84. You. ater Hall ſerew—] We have in ſeveral parts of 
this Scene deviated a little from the original. The learned” 
reader will eafily-ſee mA reaſon. _ 


Sor nk. 


>» ad 3 2 


ACT I. 


SCENE H. ny: 


Sorn. I am under 90 
The ſame e 0 to tell it any 
The dumb ſhall firſt divulge it And now let us, 
Upon our oaths not to divulge it, truſt 
2 ſecret to each other 
PO. Well I know, 
e All bawds are light of faith; than ſpider's legs 95 
Their faith is lighter--- 
.Sopn. Tell me, and Ill love you 
Pao. Tell me, and Pl! love you--- _ 7 
Sopn. I would not have you. 
To be in love--- 
Pac. To follow your advice 
Is eaſy to me--- 
.  Sorn. For your love, pray noo it 
Within yourſelf--- 1 
Pc. Keep you this ſecret too--- 100 
Levin a tablet. 
Son. It ſhall be kept--- | 
Pc. It ſhall : for you ſhan't Wed 
Sor. This tablet's for your maſter Toxilus.— 
Po. Go---He's at home And thels ſeal'd n 
here, 905 IT, 
Are for your miſtreſs, Lenmiſelene. Kd Recs 
Sorn. What's their contents? 3 
P.. Why that if you not know, 11 


You know as much as N perhaps... 


Soft words 


V. 95. —than Hider“ hw The original is ipal frets. 
Flu; the grammarian informs us, that tippula, or tipula, is a lit 
tle animal that has fix feet, and is ſo light that it runs upon the 
ſurface of the water. Poſſibly, what we call a water-/pider. The 
ſentence ſeems to have been a proverbial one. 3 
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105 THE PERSIAN. 
- "Sopn. I'm going--- | 
w 88 0. So am I. M4 9G] 


* 394% Sorg. March onthen (tn 
8 221921 211K 
5 SCENE III. 
£2 Dute- SAGARISTIO. rape 


6.1% 233 


Sad. For kis' deſerts with pleaſure I rejoice 
In the renowned fon of Ops, high Fove, + 
The mighty, powerful, and the ſupreme, _ 
Who hope, and help and plenty does beſtow. © 
For he it is has kindly lent the -money, " 
That I may aid my friend.. neither dream'd, * 
Nor could have thought, nor ever could i imagine 
I ſhould have ſuch an opportunity - 0 
Fi juſt as if it drop'd from heaven My maſter 
Has ſent me to Ereiria, to buy 10 
Some oxen train'd for ſervice," and has given me 
The money for the purehaſe And he ſaid 
The fair would be the ſeventh day from hence," 
A fool, to give me money, when he knows 
My diſpoſition To ſome other uſfſe 1 
I ſhall apply it Then, there are no oxen 
For me to buy- And now unto my friend 
Tu give ſueceſs, and freely gratify 8 
My inclinations- One day*s pain will pay 
An age of pleaſure - Thwack upon my ſhoulders--- 20 


| 

| .I. ge- The on elsa N il, kieteny, 7 . 
. about like & your 2 1 

Ha V. 1 o. — 15 relle Freiria was 4 city of age in 7 Mg 


Rs. 


told, is eee the ſmack, or ſound of a ſtroke made with a 


20. d. =Thwack—) The original is tax, tax, which we are 


| | eats £ | Well 


ACT H. SCENE TW. wi 


Well, well---I care not- Nom I will preſent 

My fend · xith theſe train'd oxen from my purſe--- 

. O'tis-a charming thing, to bite your dry, | 
Niggardly, covetous, ſpiritleſs old fellows, / 

Who from their ſlaves lock up their very falt. 23 
Tis virtue, when a fair occaſion ſerv ess 
To hold them in contempt - What will he do?--- 
Why ſtrait command me to be ſcourg'd and ſhackled-- 
Then let him do't---I would not have him think 

I'll be upon my knees My curſes on him! . 30 
He can do nought but what I have experienc'd--- 
But ſee! m e gere T oxiluss boy. 


4 


sc EN E 1V. 


— PEGNIUM. * 


Pac, I've done my taſk, and now am haftening 
-; home, , 
Sac. Stay---Tho' in haſte yet "is to me, 
Pægnium. | 
Pad. If. you want one to obey you, buy a flkve. 
*. But ſtop--- | 
P. You're plaguy — ELIE I think 
How —— you teize me, if I ow'd you money? 5 
Sac, Won't you look back _ me then, oo 
1 41 ſcoundre!! 
Pao. I know I'm but a «younger; elſe era: make 
© 193 11 aa + 
Suffer, for thus 8 me- 
N Sac, Where is 


8 Tour maſter 7 e Pools, | 
P. Juſt where he ey 
He don't aſk your opinion where to be. 10 


Vor. V. 8 : ITY 
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tze 'THE/PERSIAN, © 


SAG. Won's you then tell me, hang-dog ? tio 
| PO. Why, I tell you 
I do not know, of elm twigs thou deſtruction. 
Sac. What!doyou'dare thus to abuſe your elders?-- 
P.. Loufirſt deſerv d it, therefore learn to bear it. 
I am a flave in office, but my maſter 15 
r. that I ſhall have my tongue at liberty. 
Sac. Won't you then tell me, where is Toxelus 7% 
Pao. I tell you Tou may go and hang Yourſelf, 
Sa. And may you feel the laſh'this very daß! 
70. On your account, you cuckow ?. Was T, 
F whey-face, 20 
To break your head, I ſhould 15 nought for that. 
. Sac. Aſſurance - 
Pac. Ay, Tam well aſſur d, by Hercules! 
One day I ſhall be free; and that is more 
BR. ever you can hope for--- 
| S840. Leave off teizing--- 
P. That which you alk of mers 9 can't ot 25 
Yourſelf--- 
; 840. 0e and be hang'd-—-" MATES 
- 22" "Po. And yo yookome-- 
| There one there ready for you. 
ä S. 1 am calld | 
To court. 0 


| v. 12. ln The original is ala, 
triba, a word. coined out of two languages, the Latin, uuns, an 
elm, and the Greek, lden nm literally, ane beaten 


- with elm-twwigs. 


V. 20. — whey-face—] The original i is morticina, \ which we 
are told means one that has a pale,” cadaverous countenance. 
_  Zimiers tranſlates i it, wiſage ale papier macht. Aﬀter verſe 21 a line 

or two is omitted i in the e N 
"know ine reaſon. | | 


| Sr 


AS 


n oo 


5 8 


AC T. H. ScERNE W. iz 
Po. I wiſh your ſureties may be abſent, 
Ti you may be in jail l- 
SAG. How" s this? 
Pd. Ay, how? 
$a. Do you EO in your abuſe, you raſcal ?-- 30 
Po. And why ſhould not one ſlave abuſe another? 
Sac. Do you ſay ſo?---See what I'll give you then? 
Po. Juſt nothing--For you nothing have to give. 
Sac. May all the gods and goddeſſes confound me. 
If I lay hold on you, and do not fell % 35 
Down to the ground 
Pzo. I am your friend, 1 wiſh 
Your prayer ſucceſs---You fell me to the ground 
You to the gallows will be fix'd ere long--- 
Sac, May all the gods-+-You know what I would 
ſay - 
But! reſtrain my tongue - Why can't you go? 40 | 
Po. You drive me off with eaſe--My ſhadow's now 
Whipping within, becauſe I ſtaid fo long [ Exit. 
- Sac. The gods confound this brat--Apratingraſcal, 
And poiſonous as a ſerpent I am glad 
He's gone---Open the doors Out comes the man, 45 — 
The very man, I've wiſh'd fo much to meet. 
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V. 4 I. . Sc.] As the ſhadow at times goes 
.before the ſubſtance or body by which it is cauſed, and as the 
body is then not far from the place at which the ſhadow is already 
arrived, the ſpeaker would mean, that his ſhadow having been 
beaten beforehand at the houſe, he ſhall ſoon be ſeryed fo him- 
ſelf, for having been ſo long in returning. 


V. 43. A prating raſtal-] The original is 6:linguir, bells E 
tongued, But the commentators obſerve that in this JE it 
means as we have tranſlated it. | 


% 


K2. SCENE 


132 THE PERSIAN. 


N 
SCENE V. 
Du TOXILUS and SOPHOCLIDISCA. 


Tox. Tell her, I've found out es to get the 
money. 
Bid her take heart, and ſay how much. TIve her. 
That when ſhe's happy, I am happy too. 
Do you underſtand what you're to ſay to her? 
SoPn. O yes, your legs Got t underſtand you 
| better. 
or 3 then home, Sepbedlidiſe Go--- 
Exit Sopn. 
840. Fl play FRY perfect droll, myſelf ſwing in 
With arms a-kimbo, and a ſaucy ſtrut. 


Tox. What have we here? Sure a two malen Jug! 


_ n ſpit with Aigniey— | 


| 1 548 — your legs don't under/tand you 2. The original i is, 
magis calleo, quam aprugnum callum callet. | The ſame occurs pretty 
nearly in Pæaulus, Act III. Scene II. v. 2. See The Cartbagi- 
nian, Act III. Scene II. note. v. 5. Vol. IV. of this tranſlation. 


V. 8. — 2 1 Arut. 1 The original i 18, amiciber ali. This 
muſt allude to ſome particular manner of wearing his habit; 
which we could not tranſlate exactly according to the original, 
becauſe. we do not well know what that manner was. 


V. 9. 7 ſoit with dignity—)] The original i is, magnificd.c con- 
fereabor. To ſpit far off, and with a great noiſe, carries with 
it an air of importance. When a perſon began to harangue, he 
uſed to ſpit firſt. And we learn from Cas/abon, Quint ilian, and 
Ariſtephanes, that this cuſtom was in uſe. among the ancients as 
well as the moderns. Some editions read confaber, others, in 
particular that of A/dur, conteſlabor. 

Limiers from De L'Oeuvre. 
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ACT. II. SCENE. V. 133 


Tox. As I'm alive 10 
Tis Sagariſtio---What are you about? ad 
How fare you, Segariſtio ?---And what? 9 
In my affair I have entruſted to you 
Is there a little hope 7 
Sac. Come hither then. 
We mall take care . We wiſh the thing ſucceſs--- 1 5 
Advance Move forward---- _ N 
Tox: Ha What ſwelling s this 
Upon your neck ?--- 
Sad. A tumour---Nay, don' t ſqueeze i it. 
If you but touch it hard, there will be pain, 
Tox. roy long has it been there? 
x Sad. . to-day, - 
Tox.. I trould be cd. 
Sad. 1 Gar it is not ripe. 20 
And then, to lance it will increaſe the evil. 
Tox. Let me enn N complaint— 
Sac. Keep off— 
Pemare the home 
Tox. How's that ? 
Sac, I've got a yoke 
Of oxen in my purſe. 
e let chem out. 


- > 


2: X — - I 


—— — — 


* 


To this en it "Wp not  impoſbl augen. might allade 
in che following * 


9 Very good orators, when they a are. out, they will ſpit ; ; for” 
« lovers, lacking (God warn us) matter, the eleanlieſt ſhift is to 
4 kiſs,” 4: you like it. Act IV. Scene LI. Roſalind. 


V. 17. Uyon your neck—) It was the cuſtom of the Romans to 
wear their purſes tied round their necks, See The Diſcovery, | 
AR III. Scene IT. v. 37. note. Vol. III. of this tranſlation, 'And 
it is to this the ſpeaker Moc. 
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134 THE PERSIAN. 


Turn them to graſs---They will be ſtarv'd to death. 2 4 
Sao. I fear they'll ſtray---How ſhallI ger them i in 
Their ſtalls again * ? 
Tos. Courage {Pl drive them in. 
840. TY. I believe you—To-your care I dn 
„ 
Folloꝶ me- Here's the chink -The whole you wanted 
Ten. What's that you ſay? 
Sac, Why, my wiſe maſter ſent me 30 
To buy ſome oxen for him, to Eretria. 
Nor this your houſe ſhall my Ererria be. 
Tox. Yout words are quite enchanting--I'll return 
The money ſafe immediately Ive ſet 
My engines all to work, and form'd my | ſchemes 35 
How I ſhall choyſe this pandar of the money. 
81. All or” the beſt 
* Tor. And to procure my girl 
ker freedom, ka to make the pandar pay for't. 
But do you foltow me---I want your help--- 
Sao, Tis at your ſervice—Uſe ir as you pleafe. 40 
e Eau. 


9 Laber, Toxilus's miſtreſs, 15 eber to Ki 1675 
things were going on, is diſpatching Sopboclidiſca, a female 
{lave of Dordalus for that purpoſe. This begins the ſecond Act. 
Lenni ſeline quits the ſtage, and leaves Sopboclidifea 1 who, afrer a 

| ſhort reflection or two, ſtands apart. In the ſecond. Scene, 
Toxilus enters, with Paegnium a boy who was bis ſlave, giving 
Mm inftroivds in Et to the ellige he was to Caffy to Lem- 
vielen. Having done this, he quits the ſtage ; when Pipnium 

Iv joined by Sup borlinlſta, and the reſt of the Scene is empfoycd 

their talking with one another on their reſpectiye commiſſions ; 
hick they quit the ttage ſeverally to execute, The third Scene 
2 by Sagariſtio, who is congratulatin himſelf on having 
ound out A2 means to affiſt his friend, he affair was this. 


awer had been lent by his maſter t to 4 fair in Eretria, to pur- 
Gale 


ACT Il. SCENE v. 3s 


chaſe ſome oxen, trained for ſervice ; and had given him money 
for that purpoſe. This money, inſtead of going with it to the 
fair, he determines to give to his friend Toxilus, on condition 
that he returns it to him in a ſhort time. Rejoiced at this 
thought, he is going to Toxilus, to acquaint him with it: when 
in the fourth Scene, he is met by Pegnium, who is returning 
from having executed his commiffion, This Scene is entirely 
taken up with ſuch ſort of buffoonery, as js confiſtent with their 
characters. On Pegnium's quitting the ſage to tell his maſter the 
reſult of his meſſage, Toxilus, in the &fth Scene, enters with Sopho» - 
elidiſea, who are joined by Sagariſtio, who communicates to him 
his having got the money. Toxi/u:, charmed with this expedient, 

is affured of now-having it in his power to procure his miſtreſs 
her liberty ; and the ſecond interval is filled up, by concerting 
the proper meaſures to put this affair in execution. 
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Should rather ſell thee, girl, than for my own. 


Kel \ 0 . 364) 


en es 23% 4 


Enter SATURIO, And bis daughter i in | the balit 
e @ Perſian. 


SAR 


FE EN. grant, this thing w ne out ml 
IK to me, E p 
To you, my appetite, and alſo _ 
A perpetuity of feaſts -O may 
There be enough, a ſuperfluity, and may 
They e' en outlaſt me With the gods good leave, 5 
Follow me, daughter ou perceive, you know, 
You comprehend the thing we are to do-— 
All my deſigns I have imparted to you; 
And for that purpoſe Ehave dreſs'd yo thus, 
You muſt be fold to day— 5 

' Dave. 1 beg, my father, 10 
At others coſt how much ſo e' er you with | | 
Jo eat, you'd not, to gratify your appetite, 
No ſell your daughter. 


Sar. Twould be ſtrange, that I, 
For Attalus, or for king Philip's ſake, 


15 
Why, a are you not my own ? 


Dave. Do you, my father, 
Look « on me as your daughter, or r your ſlave? | 


V. 14. Her Analus. Attalus was the name of three kings 


7 Pi axe in Hjia. 


* AT 


Aer mn 


Sar. That which is moſt convenient for my ap- 
tite--- 
I am your lord and maſter, not you mine--- | 
Dao. Father, I own it, it is true you are--- 20 
But ſince our pittance is but ſmall, we ought 
To lead a frugal, and a modeſſ life. | 
For, if to poverty we add diſgrace, 
Our poverty will be of double weight; 
Our credit, of no weight at all. | 
SaT. Be gone-— 25 
You are E 2 
Dave. I hope I'm not, 
Nor do I think I am; when, though ſo young, 
I give my father good advice--- Our foes 
Miſrepreſent things— _ 
Sar. Let them, as » they pleaſe ; 
And then go hang themſelves—for their reports 30 
Won't hurt me half ſo much, nor do I think them 
One half ſo bad, as an uncover'd table. 
Dave. Diſgrace and ſcandal are immortal, fir 
And live, when one would think them dead and gone. 
Sar. What! are you then afraid left I ſhould 
fell you ? 35 
Dave. My father---no Pm not ira you will. 
But I could wiſh you would nor feign to fell me— 
Sar. That wiſh is vain; for I muſt have my will. 
It ſhall be ſo— What now! 
NY | Davc. Reflect on this 
Wheneler a maſter menaces a ſlave; 
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V. 33. Diſgrace and ſcandal are immortal.) Thus Claudius 
Cæſar, when he had re-inſtated a perſon who had been guilty of 
ſome infamous practices, added, the lain fill remains, and will do 
ho for ever. | | | Guedeville from De L'Oeuvre. 
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138 THE PERSIAN. 
Although he don't intend to put his threats 
In execution, whilſt the whip's in hand, 


+ While he undreſſes, what's the miſery, 


What is the pain, he does not undergo ! 

So I the thing, which may not happen, fear. 45 
Sar. There never was a girl, nor yet a woman, 

Who thought herſelf much wiſer than her parents, 

But ſhe was good for nothing 


Davo. Let me fay, 
There never was a girl, nor yet a woman, 


That &er was good, who held her peace, while 


things 50 
Were going wrong before her face. 
Sar. You'd better 
Beware of miſchief— 2 


. Davs, "7 Pr ne 4 
What ſhould I do? You'd beſt beware pare. 
Sar. Am I a miſchief ? 


5 Dave. No: And if you were 
6 3635 


But I would do my beſt to hinder others 


From ſaying it, who have licentious tongues. 
SAT. Let every man ſay what he will, I will not 


5 - Davs. Sir, if I | 


Might have my way, you 4 ſhould act wiſely 60 
Than act imprudently— 


Far. It is my pleaſure— 
Davs. Your pleaſure I eſteem a law But if 


I had my will, it ſhould not be your pleaſure. 


Sar. Will you, or will you hot obey _ father? 
Dave, Tm all obedience.— (3 


Sar. 


3 
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Sar. Know you my inſtructions? 65 
| Dave. I know them all— | 
Sar. And this among the reſt— 
How you was ſtolen ? 
Daus. Perfectly well 
| Sar. And who 
Your parents were? 
| | g Daves, I bear it all in mind. 
You force me to do this through meer neceſſity. 


But pray, be cautious, when you'd have me married, 70 


That this report don't ſpoilt the match 


Sar. Peace, fool! 


You don't obſerve the manners of the times 
Girls, of whatever character, get huſbands, 
Eafily here—And fo they have but money, 
All faults are overlgok'd--- ; 


Pave. Remember r 75 


That I'm without a fortune - 

N Sar. Say ape ſo— 
Through che aſſiſtance of the gods, and from 
My anceſtors, 1 ſwear I have a fortune 
For you.---Say not then you are dowerleſs, 
Who have at home a fortune I have got 80 
A choice collection of moſt curious books--- . 
And if you manage this affair adroitly, 
Torr fortune is, ſix hundred witty ſayings, 


8 81. —a choice colle&ion.—)] The original is * the 
meaning of which Feſus tells us, is a baggage waggon, par- 
ticularly one uſed to carry dreſſes, and eyery thing belonging ta 
a theatre. But it here means a cheſt to put books in. 


V. 83. —fix hundred witty ſayings.) Limiers obſerves, that 


jokes, witty ſayings and bon mots, being all the wealth of a 
paraſite, he jocoſely ſays, he will reſerve them for a portion 
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140 TRE FPE RSI AN. 
All Attic Not a Syracuſian word 
Among them With a fortune ſuch as this, 8 
Why you may marry even with a beggar— 

Davs. If I'm to go, fir, lead me where you will 
Or ſell me, or do with me what you pleaſe. 

Sar. You now ſay what is juſt and equitable— 
Na me * this way 
Dau. I obey you, ſir— 90 

[ Exeunt. 


SCENE. 
Eu DORDALUS. 


. Dory. What ſhall I ſay my neighbour i is about? | 
Who ſwore, he'd this day let me have the caſh: | 

If he does not, and lets the whole day paſs, 

His oaths he'll forfeit, and I loſe. my money. ä 

But the door creaks Who! is it u e out? 8 


for bis 3 This Fo _ * is 3 of 
Homer, that having no other property, beſides his poems, he 
gave ſome of them to his daughter for a portion. | 

Ayer. d wvatutivo hd; rel roc, ru dba &ropdy da unt Tyv 


g Joyarefa, #3wey (Opypo;) aviry' Tporuax x 72. Ir KvTpia, ua! 


Gu rod ro Nivndapoge— 
___ Zan, Farie Hiftorie. Lib. IX. Cap. 15. 

Beſides this; it is alfo reported, that not 'being able to match 
his daughter ſuitably. on account of his poverty, he (Homer) gave 
her his Cyprian poems as a portion. And ſor it. 0 we e the 
| authority of Pindar. 1 
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"SCENE 


. are e wo 
- SCENE I. 


Enter TOXILUS. 


Tox. Take care within doors---I ſhall be at home 
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Thou money-hawk-- greedy and ſpiteful, bold, 
Rapacious, ſtingy---In three hundred verſes, 
Who can recount thy villainies---Here, take 
The money, impudence ! What? won't you take it ? 
Is there no way to make you take it, ſcoundrel? 10 
Who vould'ſt not truſt me, but upon my oath. 
Dor. Let me recover breath to anſwer you— 
Dregs of the rabble, and for worn out wenches 
Thou ſtable, and of punks thou manumitter, 
Of ſcourges thou conſumer, wearer out 15 
Of fetters Citizen of bridewell thou 
Eternal ſlave, thou gormandizing glutton--- 
Thou thief, thou run-away---Give me the money, 
Give it, I ſay---Conſummate impudence 


> > 22 
9 — 


Forthwith--- if 
[ ſpeaking to the flaves td (1 
Don. What are you, Toxilus, about? ; MN 
Tox. So ho there, ſirrah l pimp of dirt and At 
mud.— L 7 
Thou publick dunghill, ſhameful fellow, filth, 7 
VUnrighteous, lawleſs ruin of the city, 5 ; 3 ; 
Vi 
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V. 6. —thoz money-hawk,) The original is prennies accipiter. 
We have tranſlated it literally. 


V.13: — for worn out wenches, thou flable.) The drigibal, 
flabulum fervitricium, We have followed the rea of 
(rowevies in his note on this paſſage. Tr 
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Is there no way to wreſt the money from thee ? 20 
Give me the money--- What! and won't you give 
it me? 
Can nothing ſhame you Why, chou perfect 
ſlavery--- | 
To let a merchant here demand his money, 
So loud, that the whole town may hear Why tis 


The purchaſe of your miſtreſs's liberty 25 
Tox. Truce with your tongue, e voice 
is ſtrong, | 
And muſt prevail--- 


Dor. ** haves q__ | 
To give an anſwer---My ſalt coſts no more 
Than yours---And if this tongue will not defend. me, | 
It never ſhall lick ſalt again--- | 
Tox. So now 30 
I'm calm again It put mein a agg 
That you refus'd to truſt me with the money. 
Dos. Tis marvellous indeed I did not truſt you: 


That you might act as many bankers do, 


Who from the forum run, when they have pocketed 35 
The caſh, faſt as a hare, when at the games 
* n lng: b 0 
b Done - Why don't you give it? 
Tox. Here are ſix hundred pieces, ready told--- | 

Now give my girl her freedom---Bring her e 
Immedinely--- 

f Don. I'll bring her in a roinkling- 40 


V. 28. —My ſalt cofts no more.) By (alt, is harp 10 bd'wier- 
ſtood, all proviſions for . table, It being that Wen gives 
every thing a reliſh, 


By 


ACT I SCENE MI. 43 


By Hercutes! 1 know not whom to truſt, 
To try this money 


Not to find any hand to truſt it in? 

Don. It would be ſtrange indeed, ſhould not the 
bankers 

Scamper away, and fly off from the forum, 45 

Swift as the chariot wheel whirls round the circus--- 


Tox. Thro' th' alley go, the back way to the 
. forum; 3 


And thro' the garden let her come to me, 
The ſame back- way 
Dos. I'll ſee, ſhe ſhall be here— 
Tor. But not in public 
Dos. No, no—moſt diſcreetly. 30 
Tox. To morrow to the gods ſhe ſhall return 
Her thanks 
Don. That's right, by Hercules ! 
Tox. You might 
Have been return'd, while you've been loitering here. 
[ Exeunt. 


V. 42. —to try this money.) The Romans had certain perſons, 
whoſe buſineſs it was to try gold and filver and examing whether 


it had a proper alloy. Donatus, in his notes on a paſſage in the 


Eumchus of Terence, calls them AY W the approvers 
of money. 


J. 51. — ſhe fball return her thanks.) It was a cuſtom among 
the ancients, for thoſe who had obtained their freedom, to re- 
turn thanks to the gods as the authors of it. 

De L' Oeuvre. 


„% This act is opened by Sarurio the paraſite, and his 
| daughter i in the habit of a Perfan, The firſt ſcene is employed, 
in his inſtructing her how to perform her part in carrying on 
this ſcheme; which ſhe at laſt, after fome difficulty, and after 
many 


- 


Tox. What, are you afraid 
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1 THE PERSIAN. 
many remonſtrances, conſents to do. In the ſecond ſcene Dor. 


oyer his head, before Toxilus brings him the money to purchaſe 
Lennifelene her freedom. Scarce has he ſpoke, but Toxilus ap- 
pears in the third ſcene, with the money. As he was piqued 
at Dordalus's refuſal to deliver up his miſtreſs to him, he does 
not part with it, till he had loaded him with many invectives 


dreſs'd. Dordalus, on receiving the money, promiſes to ſend his 
daughter to him. Toxilus goes home to be ** to receive her; 
and this fills up the third interval. Fe 


dalus appears, and expreſſes ſome concern, that the day will paſs 


and reproaches, worthy of the man to whom they were ad- 


ti 


tic 
fre 


6143) 


J IV. 
SCENE I. 
Enter TOXILUS. 
TOXILUS. 


HEN with good management and ſober care 
We act, not without reaſon we ſucceed— 

Things well begun, will go on well of courſe. 
Whate'er a knave or fool engages in, 
Will turn out ill—Bur a wiſe man's affairs 5 
Will have aſſur'd ſucceſs—This buſineſs 
I cleverly and artfully began ; 
Therefore I'm ſure, it can't turn out amiſs— 
And now this pandar ſhall I hamper ſo, 
He ſhan't know how to diſengage himſelf — = 10 
Holla there —Sagariſtio come out, | 
And bring the maiden with you, and thoſe tablets, 


3 3. ill go on well of courſe.) The original is, ferm? ut 
guiſque rem accurat ſuam, fic ei procedunt poſt principia denique — 


Poſftprincipium (for it ſhould be one word, or at leaſt with a hy- 


phen, thus, poſt-principium) the grammarians tell us, is the con- 
tinvance of a thing after it is begun. 


— Utilitas talium diſciplinarum in peſthrincipiis exiſtit. 
A. Gellius, Lib. xvi. Cap. 18. from Varro. 


The uſefulneſs of theſe kinds of inftruRtions exiſts in the con · 
tinuanceof them. 


The inſtruQions he is there ſpeaking of are thoſe of mathema- 
ticians. Gronovius ſays, it is a proverbial expreſſion- borrowed 
from the camp. 


Vor. V. L Which 
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145 THE PERSIAN. 
* I conſign'd to you; thoſe which _ ve 
brought 


From Perſia, from my maſter — 


3-68. NE © 


Eur SAGARISTIO, leading in SAT URIO's 
daughter, both in Perſian habits. 


S0. Here am I. 
Fox. O fine! O brave? A ſplendid dreſs indeed ! 


And the tiara gives a grace to it. 
The flipper too How nicely it becomes 
Fhe ſtranger — But your parts have you well 
| ſtudied ? 5 
Sad. No tragic actor, nor no comic, &er 
Studied his part with ſuch attention 

F Tox. *Troth . 
You aid me well Retire quite out of fight, 


[zo Sac. Sc. 


And pray, be filent—When you ſee me talking 


With that ſame pandar, then's the proper time 10 
To join us, and approack—So—Now march off— 


V. 3. Anil the tiara—) The tiara was a cap or ornament for 
the head, worn by the Perſans and Challant. The priefts alſo 
made uſe of it. It was different from the turband, had no brim, 
and was narrowed toward the top like a pine-apple. | 


SCENE 


Wn —- — _ _ — 


1 PA # 


ACT Iv. SCENE I. 17 


SCENE III. 
Enter DORDAL US. 


Dok. Whene'er the gods are pleas'd a man to 
favour, 
They always throw ſome profit in his way. 
Now ſhall I gain two loaves a day — My girl 
Is now his property His caſh ptevail'd. 
She'll ſup to- day at his expence—nor taſte 3 
A morſel more at mine Now am not I. 
A good man, and a dainty eitizen, 
Who this large city Athens have increas' d, 
And made it larger ſtill, by adding to it | 
One female citizen ?—I have been generous, 10 
And truſted ſome to-day without a pawn. 
In ſhort, like credit I to all have given, 
Nor fear'd my debtors ſhould forſwear themſelves. 
From this day forward I've a mind to be 
An honeſt man—That's what I never was— 15 
Nor ever ſhall be 
Tox. I, by ſubtil arts, 
Shall catch this rogue to- day I've ſet my trap 
So cunningly— Tes I'll accoſt the fellow 
In. are you _ Dordalus? 
Don. Tine you. 
V. 19. Traing -] It appears 40 Dordalas had ! 
the money from Lemniſelene, therefore he did not truſt Toxilus. 
It may poſſibly be meant ironically; and in that way, a reprovitg 


of Toxilus, becauſe he had paid the money before his miſtreſs. 
was made free. If this is not the author's intention, we owns 


we do not underſtand the paſſage. 
L 2 Tox, 
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Tox. May the gods grant you one facceſs 1 
Pray ſay, 0 
Have you made free the girl? 
1 Dor, I give you credit. 
I fay, and ſwear it too--- 
Tox, But have you now 
A freed-woman at home ?--- 
Dor. I'm plagu'd t to death. 
I fay 1 give. you credit. 
Tox. Well, but ay. 
Upon your faith and truth, the girl is free. 23 
Dor. Go xo the Forum, to the Prætor go, 
Aſk him, ſince Pm unworthy of your credit. 
I ſay, ſhe's free---Do you hear? 
Tox. The gods nd you 
Pl never wiſh again to you nor n 
What you diſlike— 
| Dor." Well, now you need not ſwear : 39 
I give you credit--- _ 
Tox. Your freed- woman aon, 
Where be? | ; 
Don. At your 1 
Tox, What! Say you ſo! 
She at my houſe? P. 
25 Dos. I tell you that ſhe ; ia. 
She's at your houſe, I ah 
| + Tox. And may the gods 
80 love and bleſs me, as for this good turn 35 
$ have in ſtore a thouſand favours for you! | 


ee” 6. 5 1 Pretor go—] It was the buſineſs of the Pretor 
not only to regiſter the names of thoſe who had received their 

freedom, bat the reaſons for which they had received 1 an 

Liufexs. 


1 have 


— 


Acr IV. SCENE I. 149 


T have conceal'd a thing I'll now diſcloſe, 
From which you'll gain a profit ſo immenſe, 


That you'll remember me, whilſt you have breath 
To breathe--- 
Dor, My ears aſk aid of ſome kind deeds 40 
For theſe kind words. 
. Tox. Your merits ſure PEE 
As much---That you may know what I ſhall do, 
Here, take and read this tablet--- - 
Don. Is't to me? 
Tox. You and your intereſt too are both con- 


. cern'd--- | 
Tis brought to me from Perſa, from my maſter. 45 
Dor. And when ?--- „ 


Tox. E' en now--- 
Dor, What ſays it? 
; Tox. Aſk the tablet; 
It will itſelf inform you. 5 
Don. Give it me. 
res. But read it out aloud. [giving a tablet 
Dor, Be filent then, 
Whilſt I am reading--- 
Tox. I'll not ſpeak a word--- 
Dor. [reading.] © T, imarchides to Toxilus ſends 
health, 5 50 
«And to his family Twill give me joy 
« To hear you're well --I am in health myſelf; 
Am buſied in affairs that bring me gain--- 
<« Nor, till eight months are paſt, ſhall I return 
4 From hence--Some buſineſs will detain me here. 55 
«© The Perſians Eleiſipolis have ſack'd, 
« A city of Arabia, old and opulent 
And ſuch a mals of plunder have procuf᷑'d, 
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150 THE PERSIAN. 
« That there muſt be proclaim'd a publick auction. 


Tis this affair prevents my coming home. 60 


/ 
U 


Po you aſſiſt, and entertain the man YL: 

« Who brings this letter—All that he deſires, 

Take care to do for him For I have been 

« Much honour'd at his n What intereſt 
[70 Toxixus. 

Have L, or wy affairs, in has your maſter _— 7] 


Or what the Perfians do? 


Tox. Peace, fooliſh babler ! 
You do not know the Juck hangs o er your head 


Fortune for you bur lights her torch in vain--- 


Den. And what's this mighty gainful luck then d 


| Say-=- ' | 
Tox. Aſk thoſe who know---I know no more than 
you,. 70 


But that I chanc'd to read the tablet firſt. 

Go on as you began, and from the tablet 

Inform yourſelf. of all the whole affair--- 
Don. You counſel me aright---And fo, be ſilent- 
Tox. Now you. will come to what's for your ad- 

vantage. 75 
Dos. {reading.] The man Du brings this 2822 
6 alſo brings | 

A beautiful engaging girl, born free, 

„Stolen, and brought here from the inmoſt part 

« Of all Aratia-- Fake you care ſhe's ſold--- 


- « But he who buys her, buys her at his peril. 80 


<« None will engage to warrant the poſſeſſion, © _ 
Mind you be paid in good and lawful money, 


And that my friend be well recciv'd---Farewel--- 


Tox. Well---D'you believe 8. now mou ve TY 
* e ? 


Dor, 


ACT Iv. SCENE III. 1327 


Don. Where is the man who brought this tablet 
to you ? 8 
Tox. I've ſent to fetch him from the ſhip—I think 
' He'll ſoon be here— 
Dor. I want no law, no quirks— 
Why ſhould I pay my caſh for other folks? - 
I'll have my goods, or have them warranted. 
Tox. Will yoy then hold your tongue; or, will 
you not? 
I never could have thought you ſuch an ideot. 
What is it you re afraid of | . 
| Don. Troth, I fear— 


Many a time and oft I've felt the ſmart— 
And 'twill be no new thing to 18 to ſtick 
In ſuch a bog 
Tox. Pſha pſha here . no danger — 95 
Don. Why that I know—But then, I have my 
| fears— 
Tox. I have no private intereſt of my own 
Meerly on your account I mov'd the thing, 
To throw a lucky purchaſe in your y 
Dos. 1 thank you fort But yet, "tits ſweeter 
far 100 
Wiſdom to gain from other's woes, t than others 
Should learn from ours — 
Tox. Who from the inmoſt pan 
Of Barbary can poſſibly purſue her? | 
Not buy her yet? 
1907 | Don. Let me but ſee the goods ? 
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v. 91. uch an ideot—] The original i is FIR which the 
.commentators'tell us, has ſometimes that ſigaification; ; ans cite 
this paſſage as an inſtance. | * 


45 Tox 


132 THE PERSIAN. 


Tox. You ſay what's n ſee! he comes him- 
, ſelf, 105 
The very man who brought the tablet to me. 
Don. What! is this hge? 
| | Tex. The very man- 
A Dos. And this 
The kidnapp'd girl! os 
Tox. I know n no more than you, 
But that Pve ſeen her—Be ſhe who ſhe will, 
She's quite genteel— | 
Dos. Her face is well enough. 110 
Tox. [aide] With what contempt the ſcoundrel | 
ſpeaks of her--- 
In filence then we will obſerve her form. [0 Dine, 4 
Don. Well, be it lo, I like you counſel well. 


80 E N E W. 


Enter SAGARISTIO and rhe DAUGHTER 
5 VS ArURIO. 61%. c 


Sao. Don't Athens ſeth a rich and ſumptuous 
city ? 

Dave. I've only ſeen the outſide and the form; 
The ways and manners of the people, yet 
But little I've obſery WU | 

Toox. There's not a word, 

But from the very, firſt ſhe has wiſely ſpoke. ' 5 

Don. [apart] In a firſt word I cannot find out 

wiſdom. 

Sas. But as to what you ve ſeen-- -How does the | 

8 city * DS - 

| Seem RET? 985 > pl 
RO | DAve. 


Ac T. W. SCENE IV. 153 


Dauo. Why I ſhould think indeed, 
Be but the manners of the people good, 
The city's well and fairly fortified— 10 
If breach of faith be baniſh'd from the city; 
Embezzlement of publick money too, 
And avarice; if three others with them, ſpite, 
Ambition, ſcandal; Pemury a ſeventh | 
Tox. O brave 1 
DALE. Hen. If idleneſs a an eighth, a ninth 15 
Injurious treatment; and a tenth, of all | 
Moſt difficult to come at, lawleſs luſt; 
If all this crew be not remov'd from hence, 
The thickeſt wall is a defence too weak--- . 
TIox. What. lay you, Dordalus ?--- | 
Don. What is't you mean? 20 
"Fox. You're of the ten, one of the dener gad 
You ought to troop off hence to baniſnment-— 
Dor. How ſo? | "GM 
Tox. Becauſe you are a perjur d raſcal--- 
Don. Ay, by my troth, there's wiſdom in thoſe 


words 


V. 117. If breach of faith, &c.] 2 
in the tranſlation. 


V. 19. The thickeft wall is a defence too weak.) The reader 
may not be diſpleaſed if we quote a paſſage from Plato. It is 
in his firſt Alcibiades, near the end, very ſimilar, and analogous 
to this ſentiment. Ou ata rex dd rpg o vewpluy Jer 
at * N, S AnuiCiddyy 6 Pens 2 og Tay O8, 132 
peyidugs d ο dperijce · 

Fortifications therefore, and An and harbours, will be of 
no avail to the happineſs of any civil States; neither will the 


multitude of their people, nor the extent of their territories, 
if they want virtue, 
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Tox. 


154 THE PERSIAN. | 
Tox. Buy her 1 ſay This ons to your ad- 


vantage. 25 
Don. Why, troth, the more I look, the more I 
like her- 


Tox. If you ſhould purchaſe her, immortal gods 
You'll be the richeſt merchant in the places. 
Turn people out of their eſtates and houſes, 


Be introduc d to men of rank and quality. 30 
n pay you court, and feaſt and revel with 
you. Wee 


ow. * not admit them tho'— 5 8 
Taoeox. Then, they by night 
Will ing abuſive ſongs before your houſe; gt. 
Burn down your doors Then you may ſhut your houſe 
With doors of ſteel, make your whole houſe of 1 iron, 3 5 
Fix iron threſholds, iron bolt and ring; 1 
For fear, if you be ſparing of your iron, 
You ſhould get iron fetters for yourſelf, 
Don. ** hang yourfelf— 7 
* Fox. Go you, and buy the girt— 
Mind what I've ſaid— og 


V. 33. — — "The original is, 8 | 

of ium. The word again occurs in Plantus, * | 
|  n—_— cc oftium. 
| "Mercator, Act II. Scene III. v. 73. 

22 which paſſage, Limiers bas the following remark. The 
here ſpoken of, lays he, are thoſe abuſive ones, which were 
or a he ſung at the doors of thoſe whom they had a mind to 
 defame. To reſtrain this Ti liberty, there was anciently a law con- 
ceived i in theſe terms 5 quis. carmen accentaſſit, quod alteri flagitium 
Favit, capital Ho. if any ane ſhould fing an abuſive ſong, which 


oa hurt the repatation of quother, Ly be puniſhed with 


V. 34. Liar did ptocncy for up, We). Mr. De 8 | 
cbſcrxes that this and what follows, alludes to the tower in which 
DP anat was confined, See Ovid. Metam. Lib. IV. © D i 
| IN, CLAN 0 OR. 


ACT IV. SCENE IV. 155 


| Dog. Let me hut know the price— 40 
Tor. Say, ſhall I call him hither— at 
Don. I'll go to him, 
Tox. What ſay you, friend? [e SaGaRIsT10. ] 
SA. I'm come, and bring the girl, 
As I juſt now had promis'd you I would 
Twas but laſt night, our ſhip arriv'd in port— | 
I wiſh to ſell this maiden, if I can; © 45 
If not, why then with all the prog | 5 ay 
Pll 89 from hence - 
hg Dog.” * elcome, young man. 
| Sa. Well come 
Indeed, can I but fel her at her price. | 
Tox. You'll fell her well to Fim, or elſe to no 
one . 
Sac. Are you his friend ?— 
| Tox. As much as all the gods, 
| Heaven 8 higb inhabitants 
Dor. Tis paſt a doubt 
You" re then my foe—Por never was a god _ * 
To any of our trade ſo kind, that he 
Would favour him— 
Sac, Come to the point in hand— 
Have you a mind to buy my girl? 
| Dor. Why yes--- 55 
If you” ve a mind to ell, I have to buy 
If you've no buſineſs on your hands in haſte, 
I'm quite at leiſure too--- 
Sac, Well, fix your price 
Dor: The goods are yours---That's what yau 
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ought to do. 0 
Torx. That's fair-— fy 
1 * Sag. Would you buy cheap? 


% 


Dor; 


> ., THE PERSTAN. 
TP Dor. Would you ſell dear? 60 
Tox. That's what both wiſh I know, 11 Her- 
| cules ! * 
Don. Come, ſet your price 5 
Sao. I muſt inform you feſt, 
No man alive will warrant you the goods : 
You underſtand me ? 5 
Dos. Yes, I da declare Y 
The loweſt price, that one may have her for— 65 
Tox. Peace, peace you toy * re acting like a 
1 child--- 
Don. How ſo? 
| Tox. "Becauie, I firſt, <2! PE you; alk . 
Some proper queſtions of the girl herſelf. 
Don. By Hercules! you give no bad advice— 2 
The wary pandar 1 had almoſt ſlipt, 70 
And faln into a trap, if you had not ; 
Been here—Of what advantage tis to have 
A friend at hand, when buſineſs is tranſacted! ar 
Tox. Inquire her family, where ſhe was born, — | 
And who her parents are; left you ſhould ſay 75 
That you had made by my advice and impulſe 
Too raſh a bargain—By your leave, my friend 
[to SAGARISTIO, 
Would a few queſtions aſk of this fair maid--= 
Sao, With all my heart, at his own will an 


"7 
A 4 a. as 


pleaſure. 
2 Tox. Why ſtand. you 00 2 Lake your 
demands--- | hor 80 


*Altho? the liberty was granted me, 
Yet you may aſk ſuch queſtions as you . 
And had rather you ſhould go yourſelf, 18 
. Foe Fe the man ſbould hold you in contempt. . 
5 Don, 


ACT Iv. SCENE IV. us. 


: Don, You give me good advice enough---My 
friend, Do SAGARISTIO, 8 
I fain would aſk. this girl of yours ſome queſtions, 
Sac. From firſt to laſt, as many as you pleaſe--- - 
Tox. Bid her come here to me- 
Sas. Go to him, child, 
And do what he commands Examine her- -¶ io Donxb. 


Aſk her as many queſtions as you pleaſe. 90 
Tox. [to Doxbarvs] Come on now you—ſtep 
0 forward; and take care 


You enter on the matter with good omens. 
Don. The auſpices are clear 


Tox. Then hold your tongue. 
Go back a little; now Pl! bring her to you. 


[ goes to the girl. 
Don. Do what you think is moſt for my ad- 
vantage— 95 


Tox. [Tro the girl.] Follow me—[ to Donb.] Would 
you aſk her any queſtion * ? 
I lead her to you=—[ going. 


Dor. I'd fain have you ger 
| Tox. I can't---I muſt obey my maſter's will, 
And do wy duty to this ſtranger here.--- 8 
[pointing to 323 
Suppoſe he ſhould not like to have me by ?--- 1 
- » "SAG, [to ToxiLus] Yes, yes, come near 


Tox. I will aſſiſt you then 


V, 87. From firſt 10 loft.) The original is a terra ad * row, 
literally, from eatth to heaven; a proverbial n from the 
Greek, Ar evpavriv pixe 7s · 


V. 88, Bid ber come here to me.] Moſt of the editions give 


this ſpeech to Toxilus ; and we have followed them, That of 
Aldus gives it to Dordalus. | 
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156 THE PERSIAN. 
Dos. When you aſſiſt your friend, you aid your: 


. ſelf 
Tox. Examine ber- Aide to the gin] Be you 
» upon your guard 
+ Davo. A word's * Laſde to ToxiLs J Al- 
tho” I am a ſlave [aloud. . 
1 know my duty well To his demands 105 
1 muſt a fair and candid anſwer make 


As far as Pm inform d- 
Tox. My girl, this man's 
on honeſt man--+ 
Daud. I do believe he is. 
Te OX. Lou will not ſerve him long--- 
| Dave. Such is my hope, 
ir that my benen will but do their duty— 110 
Don. Be not ſurpriz'd I beg, if we demand | 
Who are your parents, and what is your country ? 
' Davc. Why ſhould I be futpriz'd at thats good 
re 
My ſtate of ſlavery has forbid me now 
To be aàmaz'd at any evil hap | 115 
oe? ap7--pee; yrs | 85 
Tox. Weepnot= , 
Dave. Alaſs! 
Alaſs <1 woe is fries 
| Tox. fafitdef The gods confound her! 
Why, what an artful, crafty ffut the is = - 


1 She has courage too, and ſays juſt what ſhe ought. 


Dos. Pray give me leaye to aſl your name— 
Tox. Ah! now - , 226 


V. 116. 3 fa? Alaſi! alaſi / N he me. mw the e 8 
mon editions ſomething is here ſuppos d to be loft. Lambin has 
_— it with a few 9 which we have thus tranſlated. 


I'm 


ACT W. SCENE IV. ugg 
Pm in a mortal fright, left ſhe ſhould blunder. — 
Dave. In my own country, I was called Lucris— 
Tox. The name and omen are worth any price— 
Why don't you purchaſe her? aſide} She bas paſs'd 
the pikes, 
vas moſt wofully afraid ſhe'd blunder — 125 
Don. If I ſhould purchaſe you, I'm confident, 
My lucre you will be— | 
Tox. And if you do, 


"Tis my belief, ſhe will not be your ſlave 
To the month's end— 


Dor. Why, that's my wiſh, by Hercules! 
Tox. Aſſiſt yourſelf, that you may have your 
wiſh, 130 
She has made no faux- pas yet. [a/ide. | 
Dor. Where was you born? 

Dave. *Troth, as my mother told me, in the 
And in a nook on the left hand of it— 

Tox. To you, ſhe'll be a lucky COUrtezan— 


V. 127. —my lucre you will be.) The antients, among other 
fuperſtitious omeris in regard to future events, attributed much 
to names. Some were lucky, others unlucky, Thus Lucris was 
yeckoned among the former, from its analogy to lucram, which 
ſigni ſies gain, profit, advantage. The commentators inform us, 
that the antients uſed to appoint thoſe ſoldiers to the \moſt 
difficult enterprizes, whoſe names were lucky ones. There is 
a pun, which we have aimed at in ſome meaſure to preſerve : 
the word /ucre is ſynonymous to gain. 


V. 733. on the let band of it.] The commentators have 
here a piece of refinement, which we apprehend never enter'd 
into the head of the author, By eulina, the kitchen, they will 
have the fpeaker mean her mother's womb; and thit ſhe was 
dorn in a nook on the left hand of it, becauſe, ſay they, auato- 
miſts have obſerved, that females are placed; by nature on the 
left fide of the womb, and males on the right. 


The 


160 THE PERSIAN, 


The place of her nativity was warm, 135 
And where good things of every kind abound 
The rogue was taken in, when he enquir'd ade. 
Where ſhe was born—She plays him off moſt 


8 


rarely — 
Don. But what's your country 24 that's the thing 
| I aſk? | 

Daves. What ſhould i it be, but this where now I 
am 140 

Don. But J enquire * that which was your 

country — 
Dao. What was, is deem d as nothing when tis 
gone — 


| You might as well aſk one who has breath d his laſt, 
Who once he was 
Tox. So may the ds be kind! 


I How cleverly ſhe anſwers—Yet I pity her— 143 


Dok. But ſtill, wy girl, what country are you 
| o 10 
Speak out at e does this filence mean n? 

Dave. Pl truly tell you then, what is my 

country— 

This is my country, for Pm here a ſlave, 

Tox. Touch not that ſtring— Nou ſe, ſhe'll not 
THE ' ſpeak out, 150 
Leſt you recall paſt miſeries to her Wün- | | 

Dor. Well, well—ls then your father in. cap- 

tivity ? 

Durs No, he is not — But every thing he bad 
He loſt 
I.oox. She muſt be of a noble houſe ; ö 
Her only knowledge is, to ſpeak the truth— -- 155 

Don. Who was your facher Let me know bd 
e name? 

5 W piles! 


A C T. IV. SCENE IV. 161 


Davo. Why ſhould I ſay, wh was my wretched 
father--- 
Both of us now may well be called wretched--- 
Don. And how was he eſteem'd among the people? 
Davs. None better 1ik'd---Both ſlaves and free 


men lov'd him. = ” 180. 
Tox. You have deſcrib'd a man of woe in- 
deed 


Who has loſt his friends, and is ne himſelf. 
Dor. I think PII purchaſe her— 

| Tox. Still, only think ſo? 
Dor. She is deſcended from a princely _ 

] well believe--- ay 
Tox. Yow'll make a fortune by her- 165 
Dos. Gods grant I may ! 

Tox. Would you but cloſe the bargain. 
Davs, This I mult ſay---Soon as my father knows 
Pm here arriv'd he'll come and ranſom me. 
Tox. How now ?--- BR Fs b 
Dok. What is't--- 
Tox, Heard you not what ſhe ſaid? 169 
Davs. Altho' his fortune s bankrupt, he has 
©  [veeps. 
Dor. Weep.not---You'll * regain your liberty, 

If you've gallants enough · But are you willing 

bay be my flave ? 

v. 168. W arriv'd—] The original in moſt of the 
editions is veniſſe buc. But ſome read wenife, or wenifſe from 


veneo to ſell, not from wenio to come. If this reading is prefer- 
red, it mould be tranſlated, 1 am ſet to ale lere. 


v. 172. If you? be gallant: ws The original i is, , crebro 
cades. An expreſſion not out of character in the mouth of 2 
procurer. We have endeavoured to ſoften it, in the tranſlation. N 


. v. 5 MD 


162 THE PERSIAN. 
Dauo. Upon condition, that 
I am not ſo too long— 
Tex. Mark bow the harps 
Upon her freedom---She will be a maſs, 175 
A mint of money to you---Come, do this 
If you do any thing---Pl go to him--- [meaning 


SAGARISTIO.] 
Follow you meta the girl] Tu bring her back to 
you.--- [40 SA GARISTIO, 


Dor. Young man, are you diſposꝰd to ſell this girl? 
Sac. Irather chuſetoſell her, than toloſe her- 180 
Dos. Declare then in a word what I muſt give, 
And fix your . 
Sad. And I wilt fix i it ſo, 
That I ſhall ew, I wiſh to deal with you. 
Then for a hundred minz ſhe is n 
Don. That is too much 
S8 Sas, For eighty then—- 
Dos. Too much--- * 185 
Sac. I cannot bate a ſingle piece of what 
I mention. now--- | 
5 Wet, what is that Speak out 
Sao. Then ſhe is yours for e ſilwer "_ 
At your own riſx—- 
Don. Say 153 what ſhall I 45 ? 
[apart to Toxizus. 
Tox. May the angry gods purſue you for a 
vluillain! | apart to Don DAT us. 190 
Bogyle « at fugh a purchaſe | 
Don. Well, I'll have *. . 
Tox: You've pot a noble * fetch the | 


— 


She'd be 2 bein at thre hundred mins 


Yau 


Ar. W. SCENE V. 163 

You are the winner;--- 
Sac. Hark you me! I add 
Ten minæ more for her habiliments--- . 196 
Don. You ſhould abate, not add 
Tox. Can't you be quiet 

You ſee he wants a handle to be off--- | 
Why don't you go, and fetch the money ? 


Dor. Mind, 
And watch--- 
a Tox. Go in- 
Dor. I'm gorie---I'11 bring the money. 
[ Exit, 
SCENE” Y: 


Tox. You've help'd us admirably well, my girl, 
And play'd your part with judgment, ſenſe, and ſkill. 

Dave. When on good men a favour we confer, 

Twill ſeem important, and will always pleaſe them. 
Tox. Hark you!---You Perfian, when you aue the 


money, & 87 


Pretend you're going to the ſhip directly 
© Sas. Inſtruct not me. 
Tox. And then return again, 
By the back lane on that fide, through the garden. 
"Sac. You well deſcribe the way that ſhall be 


be taken--- | 
Tox. Change not your quarters when you've got 
the money— : 10 
] caution you— I 
18 Sao. What you yourſelf deſerve 


Do * think me worthy of ? 
Tox. St. Silence 1 
h Lower your voice—Here comes the gudgeon out— 
e 2 | _ SCENE 


164 THE PERSIAN. 


SCENE VI. 
Re-enter DORDALUS with a bag of money. 


Dor. Sixty good filver mine; live: two po 59 
Are in this bag N 
SAG. What are thoſe two to do? 
Don. To _ this bag—Or cauſe it to return 
To me 
Sac. Ay, Adr leſt you ſhould be 
A pandar incompleat, you ſordid wretch, 5 
You fear to loſe your bag— 
Tox. Let him alone; 
I beg you do For, ſince he is a pandar 


The thing, s not wonderful at all 

| Don. This day, 
If heed 3 is given to omens I ſhall make 
Conſiderable profit—Nothing then te, * 


So ſmall, but I ſhould grieve to part with it — 
Here, take it 
Sac. Hang it then about my neck. 
Ex 'tis not troubleſome— . 
Don. It ſhall be done— - 
AHangs the bag Fay 
- SAGARIST10's neck. 
Sa. Is there ct you would n me in? 
„ Why | in ſuch haſte? | 


8 dud what d. thy ri They j 6 [the ey 
pieces. | 


V. 12. chen * 3 See AR ll. Scene \ 
v., mote. OOF 2300 . 07 19807 
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ATT: N.: gn 
| Sac. My buſineſs preſſes me. 15 
I've letters to deliver in the city— 
Beſides, I'm told, that my twin brother's here 
A ſlave—l want to find him, and redeem him. 
Don. You've put it luckily into my head, 
I think I've ſeen one here Exactly like you, 20 
J uft the ſame ſize--- 
Sac. *Tis certainly my brother. - 
Don. But we would gladly know your name? 
Tox. His name ? 


What's that to us ?--- 
| Sad. You muſt be all attention. 

*T'is vainſpekeron---virginſelleronides, | 
Trifleblaberos- ſilverſcreweronton, 26 
Theeworthyſpeakades---flatt”rygaineros 
What he has once done---neverpartwitharon--- 

Dos. Hey-day !---Your name muſt certainly be 

written | 

In various ways--- . 
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V. 17. —my twin brothers here—] Sagariftio pretends to have 
a twin brother, quite like him, in order doubtleſs to put the 
change upon Dordalus, in caſe he ſhould ſind out at the long run, 
that he had played him a trick, by ſelling him, for a foreigner, an 
Athenian, whom when diſcovered to be ſuch, he muſt be obliged 
to retuth to her relations. . LiIuiExs. 


V. 24. Til vainſpelèron, c.] This aſſemblage of hard words, 
partly Latin, partly Greek, and partly barbarous, we have endea- 
voured to imitate according to their literal ſignification. See 
'The Coptiver, AR II. Scene II. v. 33. note. Vol. I. of this 
tranſlation. 

It ſeems Shobable, that Mrs. Centlivre had b.. eye upon this 
paſſage in her Comedy, called 4 Bold Stroke for a Vit, when 
Colonel Frignawell i in the habit of a Dutchman, being to give in 
his name, ſays, it is Mynheer Janvaniimtan tirelire keto Heer 


| fa an 7 eigne — — 
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8a. It is the Perſian faſhion--- 
We have long names, and hard to be pronounc'd-- 30 . 
Would you command me further? | 
r Dos. No- Farewell 
840, Farewell to you: My mind's on board al- 
ready 

Don. You'd better go to-morrow---Sup: with us 
To- day It Sacarsr10 going.) Well, if it muſt be 
x tins arewell, © [Exit S4GARIST]O. 


SCENE VI. 


—— 


> IC — — 


Tox. So ! now he's gone, I may declare my mind. 

This day has ſhone a lucky day indeed- - 

You have not bought her, for ſhe's all clear gain. 
Dos. Ah! he knows well enough what he has done. 

He has ſold toPn goods, and ſold them at my riſk, 5 

How do I know ſhe may'nt be claim'd to-day Pome 

Where ſhall Lfollow him ?--To Perfia--Nonſenſe !-- 


— 
——— 


þ 


— 


— 


the favour—- 
Don. I do return you thanks indeed, my Toxilus-- 
F or I perceive you aided me with care 10 
Tox. Aided, d'you ſay ?---I ſeryd you to ſome 
. purpoſe. 
Don. Oh me! ſome things I've totally By. 
I did intend to order in my family. 
Pray guard her n 
| Tox. She's ſafe, depend. upod' . 
| [ Exit Dos parps. 
Dave. My father loiters now 


Tor. Whaz?--Shall leni: 15 
A8 *Tis time. 


<> 


1 1 m 
F ·¹ ü K F - 


2 | 
— — 
— — —  - 
— — 


Tox. 


Tox. I thought you would have thank'd me for 2 


ACT IV. SCENE iI. 326) 


Tox. Hola !---Come forth Saturio. 
Now you may be reveng'd upon your enemy--- 


Enter SATURIDO. 


Sar. See, here am I Do I delay the buſineſs ? 
Tox. Well---Go you there, a good way ,out of 
ſight--- 
Sar. No more--- 
| Tox.. When you obſerve me-in ound 20 
And talking to the pandar, make a buſtle. 

Sar. A word you know is to the wiſe enough 

[Exit SATURIO and bis DAUGHTER, 


” 


SCENE VIII. 
Re-enter DORDALUS. 


how: I have well ſcourg d my ſlaves ſince Twen 
home, 
My houſe and furniture's in ſuch a pickle. 


Tox. Are you return'd at laſt--- 
Don. You ſee I am- 


Tox. And have I not got a good birth: For you 
To- day? 
Don. I own it, and return you thanks--- 5 
Tox. With me ought elſe ?--- 
Don. May happineſs attend you. 
ox. By Pollux ! I have ta en good care of that 
Ruf e freed ein I ſhall enjoy at home, . | 


Ma ͤ 
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merit n . 
- Re-enter S AT URI O and his DAUGHTER. ' 


Skr. Well if Pm not deſtru8tion to that fellow-- 
Dor. Undone! | 
Sar. He's luckily before the door 
Dave. My father, hail ! | 
8 Sar. And hail to you, my daughter. 
3 Thar * gy ruin'd me- 
. Dave. This! is my father 
+ [70 DorpaLvs. 
Don. What facher -I am ruin'd paſt redemption. 5 
Why « don't I weep my ſixty minz loſt--- 
Sar. Villain, {I'll make you weep yourſelf--- 
Doz. I'm murder'd. 
Sar; Come pandar---March before a ws rial 
Dos. Why ſummon me?; 
a Sears, Il open. that / in court, 
Before the Pretor---Mind I-ſummon you--- _, 10 
Dos. But don't you call to this arreſt ſome witneſs ? 
Sa r., Shall for you touch any freeman's ear ? 
Scoundrel--- Whoſe trade i is buying up 1 citizens. 
Don. Let me but ſpeak | 


9 9 ul ww , | 
erden HF 5 n (1 
2822 6 787 oh 

TY 3 4s 


4 
. Flear ner. 22 
6 
1 £4 P 


V. 12. — 5 am e +.car 2) (When a, man of tr 
was ſummoned before a magiſtrate, the accuſer had no right to 
rk him to go directly, but might call 405 by-Rander who was 
a freeman to be a witneſs of the arreſt ; and the form was, to 
rouch the ear of the witneſs. But if ſuch perſon accuſed was a 
ſlave, or an infamous perſon, he might drag him by force, im- 
n before the Prtor. 


; 7 — 
1 * 9 * 


Wi 


Sar. 


en SCENE IX. 169 

| : | Sar. I'm deaf 

Come Nilo me this way, vile catamountain 13 

Thou virgin- ſtealer And do you, my A, 

. * with us to the Prætor's-—-— 

a Davon. Sir, 1 follow— 
"One © [Exeunt. 


985.282 _ 


es a da —vik ; coatanyaataia, &.] The original. is fakes. vir- 
ginaria. Plautss makes uſe of the ſame expreſſion in Rudens, 
Act III. Scene IV. v. 43. A cat is known to be a very rapacious 
animal; the ancients uſed to call a thief ſo, for that reaſon. Not 
ill applied to a pandar in that, as well as in this Comedy. . 


- Vote Marcus ? Feles . pullaria diftur — _ 
Ausonius. W. 69. 


What Alain: mean you? He, who- by the name 
Of boy-ſtealer is no). 285 


** This Act is opened by Taxilas ; -who, after a a 1 ſhort re- 
fle tions, is joined in the ſecond Scene by Sagariſtio, leading in 
Sataris's daughter, both in the habit of Perſant.  Toxilus expreſ- 
ſes great ſatis faction in ſeeing. them ſo properly diſguiſed, and 
after exhorting each of them to perform the part they are to a& 
with propriety, diſmiſſes them till the time ſhould come of their 
beginning the Farce.  Toxilus remains on the ſtage, and in the 
third Scene, is joined by Dordalus, exulting on the profit he has 
gained by ſelling, his freed-wowan. Toxilus, pretending to agree 
with him, tells him that an opportunity now offers itſelf of gain- 
ing ſtill greater profit, He then ſhews him a letter, which he 
pretends to have received from his maſter, in which he acquamts 
bim, that one of his friends had in Arabia kid-knapped a girl 
of exquiſite beauty, whom he was deſirous of diſpoſing of at 
Athens ; and had on that aceountfapplied to a merchant, who ac- 
companied her; that he recommended both to him, and that their 
arrival was expected every inſtant. To which he adds, that as 
his inclination was to oblige Dordalus, he thought be could not 
better do it, than by appriſing him of it, in order to give him 
the preference, on ſo advantageous an occaſion. Dordalus, fear- 
ful of ſome trick, makes ſome 4 of accepting the propoſal. 
But 
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But at length, on Toxilus urging that nothing could be more 
advantageous to him, he conſents to ſee the girl he propoſes to 

Him to purchaſe. On this, the girl, as it were by accident, ap- 
pears, attended by the pretended Peas; and Foxiluy taking this 
opportunity of preſenting her to him, in the fourth Scene, Dor- 
2alus examines her; and-aſks her ſeveral queſtions concerning her 


birth and ber country, all which the artful girl cunningly evades, 


and that too without making aſe of ſo much as a ſingle falſehood. 
However, to avoid any difficulty, he gives Dordals to underſtand, 
that he warrants nothing, that he ſells the girl juſt as ſhe is, and 


That he mult take all riſks upon himſelf. © Dordalus bites at the 


book, and purchaſes the girl for fixty ming. The bargain thus 
truck, while the buyer goes to fetch the money, Texiles in the 
fifth Scene inſtructs the pretended Perfian What he ſhall do with 
the money when he has received it. In the ſixth Scene, Dordalus 


enters with the money, and Sagariſtio, the pretended Perfian, 


pretends he is going to the port to embark directly. In the 


ſeventh Scene T oxilus wiſhes bis friend joy of the bargain he had 


it in his power to procure for him; and Derdalus retiring to his own 
houſe for a ſhort time, Toxilus takes that opportunity of calling 
out to the paraſite Saturio, and acquainting him with the trick 
he had been playing. In the eighth Scene, Dordalus returns, 
and thanks Toxilue for his generofity, He then quits the ſtage, 
and Satzrio the paraſite, in the ninth Scene, re-enters with his 
daughter. The father in a rage, demands his daughter back 
again; the aſtoniſhed merchant knows not which way to turn 
himſelf, or to reply to the abuſe they throw upon him; which 
they end in ſummoning him before a magiſtrate; The mo 
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41 Ba V; 
SCENE I. 
Enter TOXILUS and Sven. 


TOXILUS. 


HE foe ſabdu'd, the citizens all ſafe, - 

The ſtate ſecure, peace firmly ratified, 
The war extinct, and ended with ſucceſs, 
Our army and our garriſons compleat, 
Since thus, O Fove, and all ye heavenly powers, 5 
You've aided us effectually, I'm grateful ; 
And pay you my acknowledgements, that I 
So fully am reveng'd upon my foe. 
Go out then and prepare. Before the door, : 
Here, *twixt my fellow ſoldiers PII divide 10 
The ſpoil, and make them be partakers with me 
Here my co - mates I'll entertain. Come forth 

to the ſlaves. 

Set down Ache here Bring every thing 
Uſual on ſuch occaſions---Here I'll have 
The water plac'd- -- Here will I make all gay, 15 
Free and rejoicing ; that all thoſe, by whoſe 
Aſſiſtance I've ſo eaſily accompliſh'd | 
The thing I wiſh'd for, may have ſome reward--- 


V. 15. The water plac d-] The original is aquilam, the 
eagle, which the Romans carried on their enfigns. The com- 
mentators ſeem to agree, that the ſpeaker uſes it for agunlam, a 
little water, in order to make a kind of jeu des mots (as the French 
call 1 on the words. That the Romans uſed warm and cold 
T water 
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The man's a knave in grain, who can receive 
A favour, and yet knows not to return it. 20 


8 „ 
— ITT i. s »* 


— 
— 


— 


Enter LEMNISELENE, SAG ARIS T IO, and 
PAGNIUM. 


LIM. My.T oxitus, why ſtand I diſtant ſen you ? 
Or rather, ſhould I ſay, why you from me? 
Tox. Go to---Why don't you come then and ca- 

reſs me? 

Le. I will with all my heart—{embracing 3 2 

There's nothing ſweeter. 


— 
— 


Prithee, why don't you us to our ons 
es once, my dear— „ 
* mY - Tox. Your wiſh is mine— wo” 


_ Lew. And mine 
Is yours — 


water both before their meals, moſt probably to waſh their bande, 
| appears from many MP in our author, 


; IE: © | 
| Moftellaria, AR I. Scene III. v. 155 


Then wh your place—Some water for our baſe, 
Bey, ſet the table here 1 


IV. 26. -n Ar- The 3 is,. nes Ms, my- eyes 
. Oculus and ocellus are ohen T__ of as Plautus chipped 
ing ſenſe. 
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ACT V. SCENE I. 


Tox. Come, Sagariſtio, come and take 
The upper couch 
84d. I care not 5 "ROM der. 
Do you but mak the agreement good betwixt us. 
Tox. All in | good time— 5 
| Sa. All in good time's too *. 30 
Ter. Attend the preſent „ eee your 
couch - 
This happy day let's celebrate vin joy, 
It is my birth-day- Bring us water, boy, [to PO. 
To waſh our hands Set ſupper on the table 
To you, ſweet flower, this wreath of flowers J give, 35 
[giving a wreath to LEMNISELENE. 
For you ſhall be the miſtreſs of our feaſt--- 
Start from the top with ſeven cups, my boy, 
Move your hand briſkly, ftir---Thou art an age, 
Pægnium, in giving me the cups. Come, give them 
me 
Health to wy noble ſelf, and health to you, 40 
[drinking. 
And health to my fair miſtreſs---The kind gods 
Have granted me this day, this day I long'd for--- 


67S 


V. 29. Do you but make, &c.] The original in moſt of the 
editions is cedo parem. Aldus and Lambin read cedo partem. If 
the former is adhered to, it is, ſay the commentators, addreſſed. 
to Toxilus, and means, do you provide a miſtreſs for me, that I may 
be as happy as you are. If the latter, it means, give me the money, 
according te agreement. 


V. 37. —with ſeven cups—] This is an allufion to the game 
the Roman: called curulia, which were races with chariots, which 
they were to drive round the courſe, The Grecian drove round 
twelve times. Therefore pergræcari, to drink like Grecians, as has 
been obſeryed in the courſe of theſe notes, was to drink largely. 


Linmiers from M. De L'Otvre. 
When 
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174 THE PERSIAN. 
When in my arms I may enfold you freed * Len. 
From ſlavery. 
LM. You've made us bappy all 
As it becomes a miſtreſs to her love.. Ke 
My hand preſents this * to vo- 
Tox. Come, give it it me 


LEII. een 1 [giving bim the cup. 
Tox. To him, who in this joy rejoices, 


| Health ; r a Par ER 


oo 4 


of CE NE HII. 
- Enter DORDALUS at 4 2 


Don. Who a are, ak ſhall be, or whoe'er "35k been, 
Or who from this day forth ſhall ever be, 
L, ſingle I, ſurpaſs them all And am 
Without a peer, the greateſt wretch alive. 
Pm ruin'd, totally undone This day e 
Has been to me the worſt of days That cheat 


Has by his crafty tricks quite ruin d me, 


Pve loſt my ſilver hook, nor ta en my prey 
_ all the gods confound this raſcal ae 


v. 8. Pac bf en W e 


| ſelves much trouble in explaining this paſſage, which to us ſeems 


very eaſy to be underſtood. Dordalzz, by his having parted with 
the girl wh& had brought griſt to his mill, in order to have a ſum 
of money, and by the purchaſe he had juſt made of a girl whom 
he was obliged to give up, loſes both the money, and the one 


as well as the other of theſe perſons, at the ſame time. Herein 


ſeerhs to be the whole myltery of this paſſage, which on follow- 


; Ing the diſpoſition of the piece, and not lofing fight of the ſub- 


je &, as molt commentators do, by quitting things for words, is 


very clear. 4 Nw # Limtzrs. 


. And 


5 0 — — o - 
* 
3 . 
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is 
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ACT V. SCENE Hl. 
And every Perfian---every perſon too 


Fm ſuch a miſerable, luckleſs wretch 
*Tis Toxilus has conjur'd up theſe plagues--- 
Becauſe I would not truſt him with the money, 
He has contriv'd theſe engines of deceit | 
Whom, if I live, if I do not to chains 15 1 
And torture drive, ſnould but his maſter once | f 
Return again, as-I do hope he will--- ; . it 
But ha !---What fee 1!---Do but look at them . 
What comedy is this?---They're drinking here--- | 
By Pollux! 1 will venture to accoſt them — 20 4 
My honeſt friend, my honeſt freed ſlave too N 1 
Hail to you both } - ' 
Tox. This ſurely muſt be OLI 5-0 
Sas. Why not invite him hither — | 
Tox. Let him come— 
We'll ſhout applauſe--My moſt conſummate Dordalus 
All hail !—This is your place—Come, here re- 
, cline— 25 
Water to waſh his feet—Come, bring i it boy !— 
[70 P ONIux. 
Don. Touch me but lightly, with a ſingle finger, 
Pl fell you to the ground, you raſcal, you— 
Po. I'll inſtant daſh your eye out with my cup 
Don. What ſay'ſt thou, gallows ?—Wearer out of 
| ſcourges 30 
How thou haſt cheated me this day, how cs apts 
me 
How lent a hand about this Perfian too 


4 1 

V. 26. Water te waſh his feet—] The commentators inform 
us, that it was the cuſtom of the Gentiles as well as Jews, to 
have their ſlaves waſh the feet of their gueſts before they ſat down 
to meals. Lambin, not aware of this, will have it to be ironical. 
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Fox. If you were wiſe, you'd er ente 
g elfe. 152511 


Dor. And you, my dainty freed woman, you knew 
All this full well, and yet conceal'd it from me. 33 
Lu. What folly tis, when one may live at eaſe, 


Jo chuſe the ſtirring of contentious brawls-—- 


To live at eaſe, in time may ſuit you WN 1 bi 
Don. My heart's on ſue . bla | | 
Tox. Give him a bowl af wine 
Extinguiſh 1t---For if his heart's on fire, 40 
His head may catch the flame — Ty, | 
{- 313 3: Der e wa — 
You fool me now---Floar on as pow were wont ·— 
This is a place of liberty - [to PAGNIUM. 
151 Fan: Well done l 8 
What a facetious, prinrely ſtrut thou'ſt g0t— 

Pa. Facetiouſneſs becomes me mighty well. 45 


Beſides, I long to play this knave ſome e 


Since he deſerves them well--- 
| Tox. As you've begun 


P. Have at you, pandar--- [ſtriking him. 
| Dor, Oh! ee 
He has e koocled me down--- | 
Px. Here, mind W 
Don. Play « on your- pranks's at will, while far from 
e 52821 314,406; ISP 


| Your _ abſent-»- FA 


P. See how I obey--- 
Why Sada not you obey then, in return, 


Al [my FRONTS, and do what 1 perſuade Yo 28 


V. 42. You fool "7 / now —} After theſe words a 8 1s 
not tranflared. The feafned reader will know the reaſon. 


N | 1.74 Don. 


Ar V. N 177 


Dor. What's that ?--- 
Pzxc. Why, take a rope, a ſtout one cho, 
And hang yourlſelf--- 
Don. You'd beſt be cautious how 3 5 
You touch me, boy; leſt I, with this my ſtaff, 
Should do your buſineſs - 
Paso. Well, well---Uſe your ſtaff, 
ru pardon ca 
Tox. Come Pægnium, have done--- 
Dok, I'll We deſtroy you all, by Pollux! 
Pzs. But he who dwells above me will, ere long, 60 
Utterly ruin you---who is your foe, | 
And will not be your friend---It is not they 
Who tell you ſo---But it is I, myſelf---. 
Tox. e. carry round he wine, and in full 
bumpers--- | 
We have not drank this age--Our meet are wired 65 
Don. Would to the gods your drink mga. not 
paſs through you ! 
5 Well, I muſt dance the ſtationary dance, 
The ſame which Hegea heretofore compos d 
But pray now look and fee how well you like it--- 


V. 58. e 3 1 The original i is da — Greek, 
Tac ogy à ceſſation. 


V. 66. — might not paſs thro you : n We have trandlated it lites 
rally, The ſpeaker means, I wiſh your drink would poiſon you. 


V. 67. be flationary dance] The original i is Aaticulum, 
which the commentators tell us is a grave flow dance, what the 
French call paizne, It is mentioned by agar in Saturnal : 
Lib. ii. Cap. 10. 


V. 68 — 71. l Tbeſe, the commentators 
ſay, are the names of two dancing - maſters— Of whom nothing 
more is known, than from this paſſage. 


Vor. V. - N Sao. 
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Sac. I'm willing alſo to repeat the dance 100 70 
Which Diodorus in  Jonia made, 1 
0 Dor. I'll make you ſuffer, if you marah not off--- 


Ne What, brazen- face, and do 3 _ Er 
As! muttering # 1 
Provoke me but---I'll bring nano the Raten, 2 
Dos. By Hercules! thou'ſt clos'd my lips at once. 7 5 
Thou art the Perſian, who haſt maim'd me quite. 
Ton heren. ſimpleton; why this is his twin- 


brother. "10 SAGARISTIO. 
A 8 he ? | ci | 
8 Moſt certainly His very bin- lavcher 
Dos. Ide gods confound your: eee, and 
ang 
Sa. Les, him who. evin'd you-—P're deſerv'd 
nothing--- oof 5+: BO 
Don. But may the plagues which "ho! .deferv'd, 
zo * plague you! 
To OX. Come, let us play a little: more upon hi, 


— 


1 Unleſs yon think he is not worthy of Hi. 

| 1 Sag. No need L aff] 
iid 1 #30] LM. For ine, i G 
{ 1 Tor. What! 1 we a cauſe when I purchas' d 
| | He w_ no  rrouble, none at 4 N 

we it ei radon ay: 6 [3 75k . ret 


* 3 > 
„ 


v. 71. — in „ Tonia N Concerning the Tonic 8 ee 
"The Cheat, Act V. E I. v. 29. note. Vol. II. of this tranſ- 


lation. d ** 
— V. 77 om ee See AR Iv. Scene VI, v. 17. 
3 : note. ky” ; = 
— . 86. 1 1 no — Lanbin en this is hoke . 
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ACT v. SCENE H. 179 


Tox. Truce with but'yet---Beware of a miſhap, 
And follow me---I'm ſure it well becomes you, 
Nay, it is decent to obey my orders 
Had it not been for me, and my protection, 90 
He ſhortly would have turn'd you on the town 
A common ſtreet-walker---But ſo it is 
Some who have gain'd their freedom never think 
Themſelves genteel enough, nor free enough, 

Nor wiſe enough, unleſs they thwart their patrons -95 
Nor beſides this, unleſs they curſe him too, 
And are ungrateful to their benefactors. 

Lu. Your kindneſſes to me command obedience. 

Tox. 1, who have paid this man my e for 


you, 
Am, without eat. your patron, and Id Have 
him 38801 100 
Moſt exquiſitely fool d--- 


LU. I'll do my beſt— 
Don. As ſure as I'm alive, theſe are conſulting 


Shares why know not n to injure me. 
SAG. Hola ! 


v. a. A common ffreet. aualler -] The original in moſt of the 
3 is preſtibilem. That of Alus reads profiibulam, which 
reading. Lambin approves of. The difference, the grammatians 
tell us, is this: Preſibilim means a courtezan, or kept-miſtreſs, 
profiibula, one that plies in the ſtreets as a common proſtitute, 


The word proftibilis alſo occurs again in our author. 


. Proftibili eft autem flantem flanti ſavium 
Dare amicum amice—— Stichus, Act V. Scene VI. v. 4. 


— — A rare whore's trick, + 
To give a friend a kiſs juſt as he paſſes 
We could wiſh the editions gave authority, for the ſame rea- 
Ns. to read proſſibulæ alſo in this paſſage. _ 
; N 2 Tox. 


THE PER'STWAN.. - 
Tox. What ſay'ſt? 
Sac. Is this the pandar, Dordalus, 
Who buys free virgins here? And is this he 105 
Who was ſo valiant once? 4 
Dor. What can chi oa 55 
Out and alas | oy has ſlap'd me on the face; | 
| [Pzonru rides bim. 
Il do you ſome cuts'd miſchief, that Iwill. 
Tox. *Tis what we've done to you, and ſhall 1 el 
Don. He pinches me- | 
PO. And wherefore ſhould he note. 1 10 
Your back's been pirtch'd ere now--- 
5% £1, Don. Dot thou prate too ? 
Thou fragment of a boy--- _ 
©. Lam. My patron, come--- 
Let me intreat you to come in to ſupper--- 
Dor. O thou memorial of my heedleſſneſs! 
Doſt thou deride me doe and ſcoff? 
LI. ForwhyFirs | 
Becauſe I ah yew to anne yourſelf? 
3 I won't regale mylſelt--- | 
__ Lem. Well, do not t then. 
Tox: O * ſtrange things ſix hundred pieces do? 
And what diſturbances can they excite? 
Don. Undone! Undone!--Noy to * foe 120 
They know full well - 
Tox. We've puniſh'd him enough 
Dos. Well, I ek under I confeſs--- . 
Ne MG. Tox. And ſhall 
rn Under the gibbet in then— a 


V. 122. Ik under—) The original 1 is, es, 


9, 


.—- I agree to Hou, 1 yield, We have here taken a little liberty in the 
ttrunſlation, in order to accommodate it to what follows; et bal 


ö 5s dabis, ub foes; and Ball ander fog gibbet.. 
* * ; 5 SAG. 


ACT V. SCENE II. 187 


Sac. To the ſtocks- [% Doro. 
Don. Have not theſe fellows work'd me then 
enough! ? 
Tox. You'll ne'er forget you met with Toxilus. 125 
Spectators, fare ye well The pandar now 

Is quite demoliſd— _ | 

[to the Spectators, by way of Epilogue: ] 

Give us your applauſe. 


In order to make Toxilus's revenge compleat, by making 
Dordalus a witneſs of his ſatis faction on the ſucceſs of his enter- 
prize, he contrives it, ſo as to add a reliſh to the entertainment 
he is going to give, on his miſtreſs having obtained her free- 
dom. This is the buſineſs of this fifth Act. In the firſt Scene 


the amorous Toxilus appears giving orders for that purpoſe, ' 


Then Lemniſelene and Sagariftio enter; when they all place them- 
ſelves on their couches, and begin carouſing. In the ſecond 
Scene Dordalus appears; whom they make to take his couch, 
aſk him to drink with them, then turn him into ridicule, beat 
him, and puniſh him, as his infamous profeſſion deferved, Thus, 
aer the uſual addreſs to the ſpectators, ends this Comedy. The 
incidents are few, and the ſubject as ſlight as any of Plautus. 
It is nevertheleſs entertaining; and the buſineſs of it, flight 
as it is, is well conducted. 


End of Taz PERSIAN, 
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"PERSONS of the DRAMA, 


DEMENETUS, an old Gentleman 7 Athens. 
ARGYRIPPUS, bis Son. 

LIBANUS, ] | 

LEONID A, This Servants, 
THE ASS-DEALER.. - 
DIABOLUS, 4 young Gentleman, Rival to Ax- 


GYRIPPUS, 


5 n N ne on DiABOI us. 


— 


8 
+ * 


— —— — 


AREMONA, Wife of DUNE TVs. 
CLEZRETA, a Baul. 
PHILENIUM, à Courtezan. 


/ 


SCENE, ATHENS. 


( 188 


E 


ROL 
* Spoken by The ASS-DEALER: 


PECTATORS, if you pleaſe, mind what is doing, 


I hope we all ſhall be the better for it; 
| Yourſelves and I, and this our company, 


Our maſters, and our managers—Now crier - 


Make proclamation, that all people here go 


Give their attention—So—come, now ſit down, | 
Take care however, that you're paid for ſilence. . 


What's my intention, and what brought me here, 


I'll now explain; that you may know the name 


Of this our Comedy For the * of it, 10 


* Spoken by The Aſs-Dealer.) This we china on the . | 
of Marolles, though he gives no reaſon ; nor does it indeed ap - 


pear, why he thinks ſo. 


- On maſters =] The "_ is, conductoribus, which 
ran would have to mean the ZAdiles, under whoſe care thea- 


trical repreſentations were exhibited. But Gruter and Taubman 


ſeem to think it rather means the Managers; and we are of 


opinion they. are right. 


V. 7. — you re paid for filence.} 


— , garrule, quantum 
Accipis, ut clames, accipere ut taceas. 


hy bawling lectures ceaſe, 
Thy gain ſhall greater be, to hold thy peace, 
5 | Tis 


MazTIAL, Lib. ix. Ep. 70. 
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186 


oö nid CVE 


Tis ſhort and plain enough As to its name 


Pll now inform you, that in Greek *tis called 
Onacos : That *rwas written by DzMorpniLUsg— 


Plautus tranſlates it into Latin; and, 


By your good leave, would call it Asinara; 15 
There's in this piece both pleaſantry and wit. 

*T will make you laugh With favour hear it then, 
And may god Mars, as he has done before, 


Dn on to * you into his — 


«44 x 
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1 
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v. I 1 „oe r * ; an hs and 27 4 e506. Th 
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; * * 
— 


Thid. —rwvas written '® by Demophilos, 1 Who this Damophilus 
was we are not told. Some commentators, againk the authority 
of all the MSS. (as Taubman bbſerves) would read Diphilus ; who 
is mentioned by Terence i in the Prologue to his Adelphi, or The 
Brothers, and who was, as Mr. Colman obſerves, a comick 


poet, cotemporary. Go Menander. 


n 


ws 


V. 16, 2 A word uſed by Gere and Varro, De Re 


| * in that ſenſe. 


V. 19. e bir proteftion.] This concluſion, and almoſt in 
the ſame words, Plaata: has made uſe of at the end of many of 


his Pen. in 3 to . c and Bee 8 


6187 ) 


r E 


ASS- DEALER. 


— 
1 C T I. 
8. CEN E I. 
Euer DEMENETUS and LIBANUS. 


8 


L IBAN US. 
8 you would wiſh your only ſon ſhould happily, 


By your old age, and her you ſtand in fear of, 
Your wife, if you've this day play'd falſe with me, 
Then may your wife ſurvive you a whole age; 3 
And whilſt you live together, may ſhe be 
Your plague, till ſhe has worried you to death. 

- Dem. Since I'm ſo ſolemnly conjur'd, I ſee 


V. 1. A, you would wifh—) This beginning ſeems rather ab- 
rupt. But it muſt be obſerved that they had been talking of 
this matter before they enter upon the ſtage, This manner of 
beginning a Play, has been imitated by modern authors.  Shake- 
ſptare begins his As you lite it, in the ſame manner. 


V. g. —Pm/o folemnly conjur d] The original is, per drum 
Fidium, ty the god Fidius. He had a temple in the Capitol, He 
| is 


And in good health ſurvive you, I conjure you 
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© ones 
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188 THE ASS DE AL ER. 


I muſt ſpeak out, and anſwer all your queſtions— 
I dare not but diſcover all to you. 10, 
Be quick then, tell me what you'd wiſh to know, 
That I may tell you all I know myſelf— 
Lis. Anſwer me ſeriouſly to what I aſk ; 
Take care too, that you tell me not a lie. 
Du. What is it you would aſk ? 
Lu. You'd not conduct me 15 
To that ſame place where one ſtone grinds another. 
Dem. What is't you mean? Where is it in the 
world | gh ; 
That place is to be found? | 
Lis. Where wicked men 
Ding on coarſe country food, and weep too over it. 
Du. What is't you mean? I own I cannot tell, 20 
Where ſhould that country be, where wicked men 
Dine on coarſe country food, and weep too over it, 


is is repreſented as having Honour on Bo right hand, and Truth on 
his left. Ovid mentions him. | 


 Quertbam Nonas Sanco Fidione OPER 
As ibi, Semo, pater Faſtorum, Lib. v vi. v. 21 * 


_ Demanding if I might aſcribe the ones, 4 | 
To Sancus, Fidius, Semo —— | MISSE T. 


It ſeems to be the ſame with the god Fides, or Fidelity, often 
mentioned by Plaulus; particularly in The Captives, and The 
Mifer. See Herbert, De Religione Gentilium, Cap. xv. 


v. 16. 75 that ſane place, e.] 3. v. to the mill-houſe, where 


they grind corn, a. puniſhment often jnflited on ſlaves; 0 
which Plautus is continually alluding. 


V. 19. "Dine on coarſe country food — ] The original i is s polentam 
pranfitant. What the ancients called polenta was flour of barley, 
dried before the fire, ſoaked in water for one night, and then 
tried. It is often r In ths Authores Rei Dolls, parti= 

ener in Colymella, en 

i Lip, 


ACT I. SCENE I 18g 


Lis. Why, in club iſland, and in that of rattle- 
chain; 
Where your dead oxen gore your living men. 
Du. O ho! Itake you now-- Perhaps you mean 25 
The place where meal is made. 
L1s. Not I, indeed; 
I fay not ſo, nor would I have it ſaid fo. 
By Hercules ! I would not; and I beg of you 
That you'd ſpit out your words. 
Du. It ſhall be done : 
I will obey you. | [coughing and ſpitting. 
| Lis. Come then, hawk away. 30 
DEM. What! more? 
L1s..Ev'n to the bottom of your entrails. 
Deu. Still more? 
Lis. Ves more 


Dru. How far would'ſt have me go? 


Lis. Hawk till you hawk to death; tis what Iwiſh. 
_ Dem. Take heed you draw not evil on your head. 
L1s. To your own death? No, no, 1 meant your 


wife's. 35 
Dau. Good! for that word ru free you from all 
fear. | 


L1s. The gods grant all you with 
Dzm. Do me one favour : 


Why ſhould Faſk you, what I know already * ? 
Why threaten you, for that you've not inform'd me 


All that you know yourſelf of this affair? 40 


V. 2 3. —in club iſland -] Fuſtitudinas, ferricipinas inſulas. 
Theſe are words coined by Plautus. We have endeavoured to 
imitate the paſſage in the beſt manner we could, | 


V. 24. Whert your dead oxen—) Alluding to the thongs made 
of an ox's hide, which were uſed to ſcourge ſlaves. 


Or 
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190 THE AS S-DEAL ER. 


Or why ſhould I be angry with my ſon, 
As other fathers us'd to be? 
Lis. What's this ? 
Dru. I know my ſon's in love here with a girl, 
She hves hard by, her name's Philenium. 
Tibanns, is it not ſo? 
I. I. In troth you're right; 45 
*Tis even ſo---But your ſon's vcry ill. 
Dzm. What's his diſorder? 
Log Lis. He is very ill. 
. Becauſe he has not wherewithal to keep 
His word. 
Ds. And are you one * who 9 him 
In his amours? 8 
III. I am, in troth, ard 84 30 
There is another, our Leonida. 
Dru. Well done, by Hercules! Why this will gain 

My favour. Let you do not know, my Libanus, 
The humour of my wife. 

Lis. Yau feel it firſt : 
| But we can give a gueſs. 

Dx. I own, ſhe's Ao 55 
And never to be pleas'd. 
Lis; That long = 
I knew ; and that or e' er you told me ſo. 

\. Dew Each father, Libanus, if tome he'd hearken, 
Would ever let his ſon have his own way--- | 
For by this means the ſon would be affectionate 60 
The more, and would become his father's friend. 


©" Fats But wwe can give a gui. The original is, avs tamen 
preenoſeimus. There are many various readings of this paſſage, | 
on which the commentators have taken great pains. - But which 
ever is adopted, the meaning ſeems to be as we have given it. 


4 This 


KAETZE ON T. 191 


This is the thing J aim at. I deſire 

To be belov'd by mine: I'd act myſelf 

Like my own father; who to pleaſure me, 

In a ſhip-maſter's dreſs, by ſtratagem 65 
From a procurer ſtole a girl I lo elt. 
Nor at his time of life, advanc'd in years, 

Was he aſham'd impoſtures to contrive, 

And purchaſe with good turns his ſon's affection. 
His conduct I'm determin'd now to imitate. 50 
This very day did my ſon, Argyrippus, ; 
Aſk me to give him a ſupply of money, 

Wherewith to forward his amours: in this 

I'm willing to oblige him: am deſirous 

To forward his amours; that, as a father 75 
He may ſincerely love me Tho his mother 
Holds a tight rein o' er every ſtep he takes, 
Keeps him with ſtrictneſs, nor allows him liberty, 
As fathers, not as mothers uſe to do. 


But I do do ſuch thing —eſpeclallj j 380 


Since he has thought me worthy to be made 

The confidant of his affairs; I ought 

To ſhew regard to ſuch a diſpoſition; 

When, as *tis right a modeſt ſon ſhould do, 

He makes his application to his father. 35 
Yes, I muſt doubtleſs find the One} for him 

To carry to his miſtreſs. — : 


Lis. [4fide.] Tm amaz d 


8 65. In a ſhip-maſter's dreſs) Nauclero ipſe ornat. 50 again, 


Aacito ut wenias huc, ornatu nanclerico 


Miles Gloriofus, Act IV. _ IV- v. 41. 


| come you hither 5 655 
Accoutred like the maſter of a ip Ti 0RNTON. 


At 
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192 THE ASS-DEALER. 


At this harangue, and fearful how 'twill end. 
DEM. For on the whole, I know my ſon's in of 
Lis. You wiſh for that, which to myr certain 


2 J | knowledge * 90 


You wiſh in vain for—Saurea; the Hs 1 
Your wife brought with her on her marriage, bas 


More money in her hands than you have, ſir. 


Du. In fact I've got a portion with my n 
And for that portion giv'n up my authority. 95 
In ſhort, I'll tell you now what I would . | 
My ſon now ſtands in need of twenty mine.  - 
You muſt oy prong for him not 
5 LIB. And from whoni? | 
DN why aan of them... 
| Lis. Now you talk Avi idly. 

Tis juſt as if you bad me take ſome garments! 100 
From one who is quite naked What] cheat you? 
Come on- and without wings fly off Cheat you 


| | You, who yourſelf have nothing in your poper, 
- Unleſs your wife you've cheated out of ſome what. 


Dzm. Me, or my wife, or Saurea here her ſlave, 10g 
Which ever, and whatever way you can, 


Defraud, impoſe upon, or rob I promiſe vou, 


Tou an t be Murs if you this day cond it. 


1. 


V. 91. . wife brought * ber on * marri- 


. age—]. The original is dotalem ſer wum, which was, a fleve the 


wife brought with her to her huſhand's | houſe with her portion, at 
tho time of ber marriage. The huſband was maſter of all the other 
'Naves, but this was only under the controul of the wife.” The 


reader will find a farther account of this ſlave in 4. Gellins, Lib. 
xvii. Cap. 6. where be is called /ervus'recepticius perhaps from 


it being his buſineſs to receive whatever was due to his miſtreſs ; 


or, as ſome think, from his beiog received into the houls.in pre- 


| -berence to all other ſlaves. 
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AST. L 80 E. N E I. 193 


ILIE. You may as well go bid me fiſh in air, 
Hunt with a javelin on the open ſea, 110 


f And there to ſpread my toils— 


Du. Well, if you pleaſe, 


Þ Your fellow ſlave Leonida take with you. 


Deviſe, invent, frame ſome expedient, ſee 
My ſon the money has this day, to give 
His miſtreſs - 
0 Lis. What are you about, Demænetus? 115 
What if I fall into an ambuſcade ? 
If taken by the foe, you will redeem me? 
Dem. I will— 


. 


Dzm. If then no more with me, 
Pl to the forum. 
Lis. GoWhat ! and no faſter ? 129 
Dru. Let one word more. 
Lis: Your pleaſure, fi TY 
Dru. Why chis; 
If I ſhould want you, where ſhall you be found ? 


9 ip. 23 Al go bid me f/h in air, &c.] In aere piſcari, 


venari in mari, to fiſh in the air, and to hunt upon the ſea, was 
a proverbial expreſſion, uſed againſt thoſe who vainly aimed at 
things impoſlible, or prepoſterouſly ſought after what they could 
never hope to find. See Eraſmi Adagia, Chil. 1. Cent, 1. 71. 
where he cites this very paſſage of Plaus. | 


V. 120. —What ! and no faſter #] I. etiamne ambulas. This 


+ is a banter of the ſlave's, who is rallying his maſter on the pain 


he is in in walking ſupported by his crutch ſtick. There is a 
diſtinction made between ire, which the grammarians tell us, is 
uſed to expreſs Ie: faſt, * . to walk flow ly, or 

ſtep by ſtep. Jl Luunxs. 


Vor. „ O ho Lis, 


< LIEB. Then you may follow other game: 
Whate er you pleaſe — 
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4294": THE ASS-DEALER. 
Lis. Juſt where I pleaſe, and where my buſineſs 
Calls me. 
Troth, from this time I ſhall not ſtand in fear 
Of any man; nor is there any one 125 
Can hurt me, ſince from what you've juſt now ſaid, 
Your mind you have difclosd—In this affair 
If I ſucceed, I ſhan't think much of you. vg 
I'm going where I thought of; and ſhall now 
Employ my thoughts on what I have to do. 130 
Dzu. Do ye mind? I'm to be n with Archi- 
q" 15.22 INE SID ee 
The banker. ba | 
LIBE. What; Pth* forum? 
EN Dx. There, if need. 
Lis. song ſhall OE | Exit. 


V. 132. The banker.) The original is, argentarium. Bank- 
ing was, among the ancients, a public employment, The bank- 
ers* ſhops were in the moſt frequeated places of the city. People 
went to.them to have their money valued, or to put it out at in- 
tereſt; and when a perſon had wrote the name of any one on 
their pieces of money, it was the ſame as a bond. LI UI ERS. 


The reader, who debres to know more of theſe bankers and their 
buſineſs, may ſee it deſcribed at large by Cajacius, in his Com- 
ment. de Pag. quoted at large by M. De L'Otzvre and 7. aubman, 
in their notes on this paſſage. 


. — 7 and. 1 Siquid opus fuerit. This was an expreſſion 
made uſe of by the Romans, when they had an intention of en- 
_ themſelves. To which Martial alludes. . 


F 


St quid of us er ſets 10 non 72 rogandum, : | 
Bis nobis dicis, Bacchara, . dies Lib, vii. Epig. 91. 


If need thou haſte, thou need' not me intreat, | 
Barchar, theſe words thou often doſt repeat. ſtag 


* 1 
Du. 


A. 


ACT; Ek Scaf un 298 


| DE. *Tis impoſſible 
To find a rogue more cunning or more fly 


Than this ſame ſlave of mine — Nor one that's 


harder | 135 
To guard againſt—At the ſame time, if ought 
You'd have well look'd to, you've nought elſe to do 
Than truſt him with it—He had rather die 
Wretched, than not accompliſh what he has promis'd. 


That he'll procure this money for my ſon, 140 
I know as well, as that I've in my hand | 


This walking-ſtick—But why do I delay 

My going to the forum as intended ? | 

III go, and there I'll wait him at the banker's. [ Exit. 
8 CEN E II. 

Enter ARGYRIPPUS from CLEARET A's houſe. 


Ac. Ist thus I'm ſerv'd? What turn me out 


of doors! [to CLR ÆRETA within, 


This my reward for all the good I've done you! 

To thoſe who have deſerved well of you, 

Lou do what's ill; to thoſe who have ill deſerv'd 
You do what good you can But you'll repent it. 5 
III now go ſtraitway to the magiſtrate, 

And give in all your names—You and your daughter 
PII charge with capital offences; whores, 
Deſtruction, common bane of youth. The ſea. 

Is not the ſea when 'tis compar'd to you 10 


| You're a moſt dangerous ſea arp vn ſea 


V. 6. —to the magiſtrate] ad tres wiros. The ; tres viri "I 
been explained in the courſe of theſe notes, particularly in An- 
05-40 Act I. Scene I. v. 5. Vol. I. of this tranſlation, 
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1965 THE ASS DEALE R. 


I found a fortune, here I've ſquander'd it. 
I now find out that all my kindneſſes 
And all my preſents are of no effect, 1 
And have been given to ingrates : henceforth 13 
Pl! do you all the miſchief in my power, _ | 
Which will be giving you but your deſerts. 

By Pollux]! I'll reduce you to the ſtate 

You firſt aroſe from, extreme poverty. 7 
By Pollux* temple, I will make you — 20 
Who now you are, and what thing once vou Was, - 
Before I viſited your daughter, and 

Beſtow'd my love upon her: on coarſe bread 


$43 £ 


Lou liv'd, and all your cloathing was but rags : 


And if you'd theſe, you had to thank the gods 
V 25 

Now things are better, and you live at eaſe, 

You will not own that *tis to me you owe 

T he hc like a ind beaſt 


* by 16 3 7. e. fi 8 
V. e coarſe bread—] 'Sordide pane : by which, the com- 


mentators tell us, is n brown bread with the bran in it. 


Terence calls it  dickls ater, black bread. | 
, jure hiflerno panem airum worm. 
Faruchus, ac V. eee Il,» 17. 
er devour 
From 2 ſtale He the coarſe black bread, © 
* Cor ian, 
Je eib it ddg'a bred, I eto oi 


, 2 farris nerd canini —="\ Sat. v. v. 1 Its 


| — the ſweepings of dog $ bread— | 


Some commentators are Fo opinion that ſome words are loft; in 
this place. But we, with 1 * no reaſon for the ſap- 
e 8 


* 
PAR” Ang org Have 
\ 
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Have you behav'd : but I ſhall make you tame 
With hunger. Leave that matter but to me. 30 
T am not angry with my dear Philenium. | 
She has merited no ill from me. She did 

But what you order'd, and obey'd your will: 

You are her mother and her miſtreſs too. 


I will revenge myſelf on you alone, 35. 


Treat you according to your worth, and give you 

To th' utmoſt what you have deſerv'd from me. 

But ſee, the jade! ſhe does not think me worthy 
To be approach'd or ſpoke to, nor will deign 

To deprecate my anger. But ſee there 40 
Th' enticer's coming out. Before the door 

Since I am not allow'd to enter in, 


u cell her what J have to jay to her. 


W 


— 
— 
4 


s CEN E I. 
de CLEERETA.. 


Crx. If any purchaſer ſnould offer me 


| For every word you've ſaid, a P hilippean, 


I would not part with them—Whate'er you've ſaid 


Wrongfully of us, is good gold and ſilver. 
Your heart's lock'd up with us, and Cupid keeps 5 


The key—Haſte then, begone this inſtant. 
Hoift all the ſail you can, and ply your oars, 
The farther you get out to ſea, the ſooner 


The increaſing ſurge will bring you back to port. 


V. 2. —a Philippean—] See Fhe Cartbaginidn, Act [. Scene 


I. v. 43. note. Vol. IV. of this tranſlation. 
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ARG, (ect! By Pollux! that inner of the 
cuſtoms 10 
Shall not - be paid his duty. [zo 24 Yes, Pl treat 
you 
As you've deſerv'd, and as my ruin d fortune 
Shall dictate to me: You who have excluded me 
Tour hovſe, when Lhave not deſerv d from you 
Such treatment. 
Ce! x. Yes, you tell us ſo in ee 
But you'll not make it good by deeds, 
Ars. Twas I, 


_ *Twas I alone, who brought you from obſcurity, 


Redeem'd you from your poverty; when 1 


Alone conferr'd my favours on you, you 


Could ſcarce return acknowledgement enough. 
Cx. And ſtill you ſhall continue ſo, provided 
You always give me every thing I aſk. 

An. When you are never ſatisfied, what bounds 
To giving ?—You have ſcarce receiv'd a 1 


But you are ready to aſk rider 25 


V. 10. Lhe inſpeAer of the eee The original is, por- 
titorem. In other places in Plautus we meet with the ſame word, 
in the. fame ſenſe. ; 


Jam f obfeguatas EK dici non . 0 0 FF 
Aud portitorem eas refignatas A1 | IL 
as: fe. — 
 Trinummus, Act III. Scene II. v. 65. 


| hos if jade they were not ſeal'd at all, 
This m 7 be ſaid, that they were open'd, and | 
aſpected at the cuſtoms=— 5 Tor NTON. 


- Some commentators ſay, it means a farmer of the revenues, 95 
what we call, an eli pan. But either ſenſe will anſwer in thig 
pos 


xx þ. © WR EIA bn. 


— 


Ac T I. SCENE M. ng 


Crt. What bounds? Are you e'er ſatisfied yourſelf 
With love, qr with enjoyment of my daughter ? 
No ſooner have you ſent her home to me, 
But you directly ſend for her again, 
ARG, In, truth I've given whate” er vou wanted 
of me. | 30 
CLR. And 1 have ever ſent to you your girl. 
P've given you-a requital, like for like; 
And what I gave was in return for money. 
ARG. You uſe me ill. 
The Be Crx. Why blame me, if I do 
My duty! ? For 'twas never feign'd in ſtory, 35 
Painted in pictures, or in poems written, 
That when a bawd ſhews favour to a lover, 
It was for aught but for her own advantage. 
Arc. *Twould be but right to give me ſome in- 
dulgence, 
That I may laſt the longer. 
CLR. What! not know, 49 
The bawd that is indulgent to a lover, 
Shews ſmall indulgence to herſelf—A lover 
Is to a bawd juſt like a fiſh; which if 
Not freſh, is good for nothing. When tis freſh _ 
*Tis full of juice, tis ſweet; which ever way, 45 
Or in whatever manner *tis you ſeaſon it, | 
Orſtew'd or roaſted ; which way &er you will, 
You turn it often—Juſt fo a new lover, | 
To give is ever ready, ever willing 


To haveſomething aſk d of him--For when he takes 30 


From a full bag, he Knows not what he gives, 


V. 32, —4 requita]—)] The original is boftimentum ; which 
the grammarians tell us, means a requital for ſome benefit re- 
ceived. 
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Nor thinks on what he s ont of pocket by i it. 

He thinks on nothing hut to make himſelf 

Both pleaſing to his miſtreſs and to me; 

Thefootman, houſehold ſervints, and the maidens; 5 5 

Nay, a good lover ſtrokes my lap-dog, that 

Whene'er he ſees him, he may wag his fail. | 

I tell you trath—Tis right for every one ISS 

To be attentive to his proper intereſt. © 'þ 
Ars. Yes, to my coſt Pvelearn'd that thisis true. be 
- Cuz, By Caftor's temple, if you had to give, 

Youd tell another tale; but now you've nothing, 

You think to have your miſtreſs by 8 me. 
AkO. "Ten not my way. 

| oy VOL: TOR; peicher f is it mine, 

To let you Fakes away the girl for nothing. HT 7 

But this I'M do in pity to your youth, 

© And from the high regard which I have for you, 

' Conſidering too, that you have paid attention 

To our advantage, more than your own fame, 3 

If you will give me down upon the nail 70 

Two ſilver talents for your honour's fake, e 

This night you ſhall poſſeſs your -miſtteſs ; ratis— 
ARG. But, 1 if I have not the money! ee 

MATTE Why 

"Twill be worfe for you; the ſhall go elſewhere,” 
Arc. What is become of that already given you? 7 5 
CIE. Tis ſpent - Was it not ſo, and I ſtill had i it, 

The girl ſhould be ſent to you; and I'd afk 

For nothing True, I purchaſe not with money 

Daylight nor water, ſun nor moon, nor night: ; 

What elle we want, we : buy for uy mary. 80 


0 


* 
: 


* 4, 


V. $0. — buy for ready money. ] N. original is, 8 


311 


their 


| FEST 11> SCANS 7 20 
If from the baker's we want bread, or wine 

From out the vaults, if we ſend ready money | 

We have the goods—And thus it is with us. 

My hands have always eyes Within their palm 
They never credit ought but what they ſee. 83 
*Tis an old ſaying, money down's the thing. 

Do you attend to me ?—Pll ſay no more. 

Are. Now I'm undone, you talk another language: 
Far different this from that which once you talk d, 
When I vas wont to make you preſents : then 
You ſooth'd me, kindly ſpake to me, and bleſs'd me 
Your very houſe receiv'd me with a ſmile, 90 
Whene'er I came to you. Oft you told me, 
And told Philenium too the ſame, you lov'd 
Me only, and prefer d me to all others. 

When I had ought to give, you then were ever 
Like two young pigeons hanging on my lips: 95 
Your likings all depended upon mine: 

Whate'er I bad you do, or choſe to have done, 

You did: whatever I forbad the doing, | 

Or choſe ſhould not be es with utmoſt care 
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their bargains, tas they always koh and ſold for ready money. f 
So that Grace fides became a proverb, See Era/mi Adagia, | 
Cunt: 1. Cent. 8—27, where this very paſſage of Plautus is cited. | f 


[ 

V. 86. — the thiag.] The original i is, nibil cocta | 
eff. The commentators are much divided in their opinions con- 1 
: cerning this paſlage; ſome thinking it means one thing, ſome | | 
another; and ſome altering the word. But by all we can collect g 
from them, it mult moan as we have tranſlated it, or ſomething ' 


like it. 
J . 95. Like two young Pigeons] An alluſion to the winioa- 
neſs and lewdneſs of pigeons. It is often mentioned and alluded. 
wi 3 by the antients, See, in particular, CaTULLUs ad Manlium. 
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202 THE , ASS- DEALER, 
You'd ſhun to * nor dar'd to ſet about it. 100 


Now whether I would have ought done or not, 


Is no concern of yours, you wicked creatures— — 
CLs. Know you net this? Our trade is very like 

The trade of fowling—-When he has pitch'd upon 

A place, the fowler throws down corn; the birds 105 

Approach it. He who'd ſeek for gain, muſt be 

At ſome expence. The birds oft eat the corn: 

But once they're catch d, they reimburſe the fowler. 

Fuſt ſo it is with us, Our houſe, the place; 

The fowler, I; the corn, the courtezan; 110 

The bed is the decoy 3. the birds, the lovers, 


They become tame by frequent ſalutations, 


By ſpeaking ſoft and kindly, mutual kiſſes 1 
With pleaſant, ſweet diſcourſing intermix'd. | 


If he ſhould touch her boſom, then it is 11 5 
| Advantage to the fowler. Farther, if 5 


He has ta'en a kiſs, he's caught without a net. 
You who ſo oft have made the e 


Have you forgot this? 


An ARG. There, you. are to blanks 


To turn away a ſcholar half inſtructed. 120 


Cx. Come back again, when you r got the 
money, 
With confidence; at perlen get you gone. 
Aba. Stay, ſtay and hear Nhat am I to 
mT give you 


v. 207: — Ht — ee M. De Eure tells us, that 
Laws XII. king of France, was ſo fond of this ſentence, that he 
was always repeating it. See note on The Paraſite, AQ 12 


Scene 1. v. 11. Vol. IV. of this tranſlation. 


v. 171. The bed ir the en-] See note on The Coden 


Act III. Scene oe Vol. IV of ths tran lation. 


To 


ACT I. SCENE Ill. a03 


To have her to myſelf the whole year round ? | 
Crx. To have her to yourſelf? Why, twenty 


mine. =" "ITS 
On this condition tho', that if another 
Should bring the money firſt, farewell to you. 

 ArG. But I, before you go, have ſomething more 

T o ſay to you 

Crx. Well then, ſay what you pleaſe. 
Ac. I'm not entirely ruin'd, I've yet left 130 
Something to loſe I've wherewithal to give you 
What you demand; but on my own conditions, 
That I the whole year have poſſeſſion of her, 


And ſhe admit no other man whatever. 148 


Cr. The ſeryants ſhall be all made eunuchs, if 


| 'Ti is your deſire Bring with you a deed, © 


Containing what 1s now agreed between us. 


Enjoia,whatc'er you pleaſe, make your own bargain; 3 


Bring but the money with you, all the reſt 


I ſhall with eaſe come into -A bawd's doors, 140 


Like thoſe of a collector of the cuſtoms, 
If you bring with you wherewithal, are open: 


If you have nought to give, why then they're ſhut. 


[ Exit. 
AR. Unleſs I can procure theſe twenty mine 
I am undone—And if I pay it not, 145 


I'm ruin'd horſe and foot—PII hie me now 
Strait to the forum, try my utmoſt force 
Pll beg, I'Il earneſtly entreat each friend 
I meet, accoſt both good and bad And if 


I can't without, muſt take it up at intereſt, 150 


[ Exit, 


*.* This AQ is opened by Demenetus and his ſervant Libanus ; 
whom we muſt ſuppoſe to have been talking together, before they 


enter upon the __ The old gentleman is defirous of engaging. 
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his ſervabt's afliftance in his ſon's and his own amours. This, 
the ſervant not finding oat; and perhaps conſcious to himſelf 
of having been guilty of ſome fault, is afraid he is going to be 
ſent to the houſe of correction. But Demenetus ſoon rids him of 
that feas, by telling him that he is privy to his ſon's intrigues 3 ; 
and ſo far from blaming him, is defirous of aſſiſting him in 
the proſecution of them. And in order to conceal ſo ſcandalous 
a defign, he pretends, that *tis the effect of the tenderneſs of a 


father towards a ſon he is fond of; and that tis the duty of a 


father, rather to make his children love him, than fear him. 
Haring thus engaged Libanus in his ſon's intereſts, and given 
him leave to get the money where he could, they go off ſepa- 
rately. In the ſecond Sceng, Ag yrippus the ſon of Demenetys 
enters, turned out from the bawd Cleæreta s houſe, becauſe he 
had ſpent all his money. He readily excuſes the young girl, his 
miſtreſs, determining to ler the weight pf his vengeance fall on 
the old bawd. Full of | this: refolution; in the- third Scene, he 
ſees her coming, out from her houſe; when, after ſome altercation, 
the quarrel is made up, on condition that 4rg yrippus, upon pay» 
ing a ſtipulated ſum of money, ſhould have poſſeſſion of the cour- 
tezan Philenium to Himſelf for one year. Thus ends this Act; 

and the firſt interval 4s filled-up, by the time taken by 4rg e 


to procure the ns to be e 2 _— 
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Jo get this money Many hours have paſt 


( 205 * 
SCENE: 1. 


Enter LIB ANU 3, gaping and 8 as tg 
awake. 


r "Tx 


CORY 


JL BA MAE 


. 
4/6365 „ - 
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Y Hercules ! *tis better for thee, 13 
To wake and find ſome lucky ſtratagem 


3 
44 


n 


Since thou did'ſt quit thy maſter, and did'ſt hie 
Away to th* forum with this view, to feign 5 
Some fallacy for the procuring money — r 
There, to this time o'th* day, thou'ſt ſlept at eaſe — 


Throw off this indolence and luggiſhneſs, | 


And take to thee again thy wonted cunning. - 

Preſerve thy maſter! and beware of acting 19 

Like other ſlaves, who all their wit employ 

In cheating and impoſing on their maſters, 

But how to get it? —Who ſhall be my dupe? l 

And whither ſhall I ſteer my little boat ? bh 

*Tis done; the thing's OE on - Birds on each 
ſide ü is 

Give omens, and 1 "NEU and crow | 

Caw from the left, the raven from the right. 


6 „ 8 
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V. 17. * raven from the right.] Duriog- the 1 or 
act of foretelling events by means of birds, it was eſteemed lucky 


to ſee a raven on the right hand, and be . on the left. 
So in Aulularia, The Mir. 


Nen temerè «ft, quod corvus cantat mibi ab lava? manu. 
g A IV. Scene III. V. I. 


TS 
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They all induce me: Your advice, in troth, 
I am refoly'd to follow But what's this? 
What means the chough by ſtriking with his beak 20 


That elm? It is not without cauſe—By Hercules ! 


From what I can collect from theſe ſame auguries, 
Or Saurea's back, our uſher of the hall, 
Or mine, vill feel the ſcourge But what means this? 
What makes Leonida come running hither, 


Tis not for nothing that J heard the raven 
Sing on my left hand. hg '  » TxornTOX. 


See his note on this beg. Vol. m.. of this tranſlation. 


v. 21. —That elm ?] The ſcourges which the Romans uſed 
in puniſhing their ſlaves were made of twigs of the elm- tree. 
The ſpeaker. for that reaſon looks on this as an unlucky omen. 


V. 23. our uſher of the ball—) The original is atrienff Saureæ, 
the ſame whom he had before called dotalem ſervum. See ART. 
Sce. I. v. 89. and the note. See alſo The Cheat, AR II. Sce, II. 
v. 20. note, Vol. III. of this tranſlation, and The Carthaginian, 
Vol. IV. Ad. V. Scene V. v. 6. note. To which we may add, 
that the term was in uſe heretofore in this country. This we find 
from the ancient Ballad, called The Lady turned Serving N 
v. 45. Reliques of ancient Poetry, Vol. Ul. 


Stand up, faire youth, the king reply d, 
For thee a ſervice I'll provyde; 
But tell me firſt, what thou can't do? n 
Thou ſhalt be fitted thereuntoQ. | 1 


Wilt thou be a/ber of my ball, 5 
To wait upon my nobles all? ß 
Or wilt be taſter of my wine, 
To tend on me when I ſhall dine? 


Or wilt thou be my chamberlaine 
About my perſon to remaine ? 

Or wilt thou be one of my guard, 

And I will give thee ae) reward, 


Ac n. SEN E H. toy 
Quite out of breath? I fear it bodes 28 ill 25 
To theſe wy ſchemes— 


SCENE II. 
Enter LEONIDA. 


Lo. Where ſhall I now find Libanus, 
Or our young maſter, that I ſtrait might make them 
Merrier than mirth herſelf ? I bring along with me 
Abundant gain, and triumph And *tis fit, 
That, as together we enjoy our pleaſures, 5 
We ſhould divide the plunder I have gor, 
Between us— | 
L1s. [a/ide] Sure the fellow has been villooing 
Some houſe or other, as *tis uſual with him ! 
Woe be to him that kept ſo ill the door 
LEO. I'd be content could I now find ng nou pt 10 
With a whole age of ſlavery— 
Lis. By Hercules ! [46 ide. 
I'll never be the means to haſten on 
Your freedom. 
Lo. Nay, c'en freely yield my back 
To bear two hundred laſhes— 
Lis. [ade] Yes, in troth, | 


* — Merrier than mirth itſelf =) The original is /ubentio- 
res quam Lubentia . Lubentia, we are told by Pareus and Lam- 


bin, was the goddeſs of mirth, pleaſure and delight. The Jat- | 


ter tells us ſhe was alſo called Venus lubentina. 


V. 9. —that kept fo ill the door ] It was uſual. for rich citi- 
zens to place a ſlave at the entrance of their houſes, in order to 


obſerve the motions of comers and goers, not unlike our modern 


S$*0i/; or porters, * 22 
11 1 3 


* 


I 
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He offers up his ſubſtance: all he's worth HT 
- _ _ » Is on his back. | 
& Lao. For if he ſhould let flip 
| This opportunity, by Pollux temple ! 
He'll never overtake it afterwards, 
Not tho? he drove his car with four white horſes. 


V. 19. four white borſes:] Frofains | in his Adagia, Chil. 1. 
Cent. 4. tells us, that it was a proverbial expreſſion when any per- 
ſon remarkably excelled another in any thing, equis albiz præcede- 
bat, be ſurpaſſed is white borſer. White horſes, we are told, were 
particularly efteemed for their ſwiftneſs, From Homer we learn, 


the wind. 
Ey 3s «Þv Bizoos Baoinive, Thi; lords. 
Tou 33 nanraigys IT; Ne, dN peyigu;* 
Arursrepoi X,16v09G 5 Geleit 3* &remotiowv d | T1 
7 Thad, Lib. x. v. 435. 
l Led on by Tuche, great Fiona fon, dt}. Sc 
I ſaw bis courſers in proud triumph go, | . 
Swift as the wind and white as winter ſnow Porz. 
\Fingil too deſcribes the horſes of Turnus as ſuch. | 
+... Haec ubi dia dedit, rapiduſſue in tea receſſit: 
Pioſcit equos, gaudetque turns ante ora frementes : 
. | Pilumno ques ipſa dicus dedit Orithyia 3 
Nui canders ni ves anteirent, curfibus auras. 


Aneid. Lib. 2 xi. v. 4 


He ſaid, a furious to the palace ſpeeds, | 
There, at his call, ruſh forth the fery ſteeds, 
Of matchleſs ſpirit, and immortal kind, 


* = - 


4 >a 


_ White as the ſnow, and ſwifter than the wind 
_—_- -—— old to great Pilumnus, bold and brave, * 
ol The fire of theſe Ere&beus' daughter gave? - P2326 
Horace too mentions the ſame. a ace mon, 
ae ſermonis amari 


rio. . Barros ut Anis prœturrorer albu. 
01 Ib. i. 8 7 V. A 
4 Sat white horſes aided... r Io vt 12 e 
II «I bitterneſs of ſpeech outftrip'd the wind, 
| And left a ſwift-tongued Barra: far „ind. inen 
A | He'd 


that the horſes of Rigs were whiter than ſnow, and as ſwift as 


0 | 
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He'd leave his maſter in the lurch, and thus 

Give courage to the foe But if with me 

He'll profit by this opportunity, 

Plenty of good things he and I ſhall heap 

Upon his maſters, both the ſon and father: 25 
Who, for this kindneſs, ever will remain 


Bound to us in the ſtricteſt bands — 


OE Lis. [4/ide) He's _— 

Of being bound in bands. I like it not. 

Iifear he has been deviſing ſome device 

For which we both ſhall feel one common puniſh- 
ment. 39 


LEO. Fm ruin'd horſe and foot, unleſs I ſoon 


Find Libanus. Where, in the name of wonder, 


Where can he be? 
Lis. Lade] The man is looking out 


: For an accomplice in ſome bad deſign, _ 35 


I like it not Tis a, portentous ſign 


When a man ſweats, and at the ſame time trembles. 


Leo. But why, when Pm in haſte, are my feet tardy, 
And my tongue runs ſo faſt ?!—Why do I not 


Bid it be quiet, not wear out the dag 40 


In chattering ? 
Ln. [aſide] Troth the man's em; 


Io check his patroneſs—For ſhould he do 


v. 29. —devifing fame device] The original is fraudem 


Frauſus fiet. This playing upon words we * neee o 
imitate. 


/ 


V. 37. Aer a man l bn Linitrs tells us, is an 
alluſion to a ſort of ſcourge, which Fefus calls ſudicelam, from i its 


TY thoſe ſweat who are ſcourged with it. 


V. 42. — his patrone/i—] " Menander calls lurch by the term 
ted thoſe who make uſe of their tongues as a ſhield to 
defend themſelves, | TAUBMAN. 


Vor. Y- 9 - | Aught 
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az THE ASS DEALER. 
Aught that's amiſs, ſhe would be perjur'd for him. 
Lo. Well, Pll make taſte, leſt I ſhould miſs oy 
| blow, 4 NN 
And come too late to ſeize upon my prey. 435 
LIS. What prey * that he means?— 1 will 50. 
colt him, | 
And wheedle out che butineſs--1 have hollow 
As loud as I can bawl, to give to you 8 
e ; a 


Luxe. Ha! wer ren, 
Good dey to vou i 


90 Lis, How is. it ic with you, jail bird? 50 
I. Tewhſtman of chain-town! n 
e Lrs. Thou delight of ſcourges! 
L o. When lake: ſay, how wy En thou 
wveigheſt? 
©: Lip. in ock l Mao bot. „ Ccfe * 
LO That I low fall en 


Büt J, by Pollurz whe have weigh'd thee, know, - 
When thou N naked, Why: feet Lee. 56 


6 22 


V. 49. — Whipplag-peft,) The original is, 3 flagri. 
| An alluſion to the place where the Romans-uſed th exerciſe them- 


Z OP ale hinge and y manly exeteiles.. :- 


0; G1, Tran e of chain town 71 The. Gig iel l is, . 
-narunt coloni ! ! By: which Plautzs, according to his mode of. writ- 
digs, ſeeras do wean uo. more: than Lond. H e % We have endea- 
voured to imitate him in his nlanner. See The Chear, Act IV. 
- $cene 5. v. 80. Vol. Ul. of this rranatias, 4d the note. 


oo” 


Wn, 35 een eee 4 
the commeptators.tell us has that ſignification, And * * N 
"what immediately follows, it malt be fo. - 


4 
AR ; * 


ks a «6 37 BE Rz! 
1 B ou 
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Ac It. Sc EN E MH au 


Thou weigheſt an hundred weight. 

LIEB. How know you that ? 
Luo. I'll tell thee how I know, and how it is. 
When thou'ſt an hundred weight upon thy 2 
When thy hands manacled are tied to a poſt, 


Whether thou then art under weight cover, 60 


Thou weighft a raſcal. 
Lis, Go and hang chyſelf. 
LO. Thy ſervitude bequeaths thee that by will. 


Lis. Truce with this gabble—What's the buſi- 


neſs, ſay? 
© Lo. And may I truſt you— 
Lis. Yes, and dandy; 
Lo. If you've a mind to aſſiſt our maſter's m_ 55 
In his amours, a fair occaſion offers. R 
But tis attended too with danger: and 
The hangman will at our expence be famous. 
Now's the time, Libazus,” to ſhew the world 


That we have courage and addreſs I've thought 70 


Of an exploit juſt now, will render UL! . 
Moſt worthy of the torture. | 


v. 56. Thou wg an «Lute weight,) When flaves were 


Ii up by the arm-pits to be ſeourged, it was uſual to faſten 
heavy weights to their feet, in order to. ym their 1 


hoſe who ſcourged them. 


V. 60. Whether thou then art noche niche or AS: 1 Laukis | 


and ſome other editions read nec dependes, nec propendes, It then 
means, whether Jen 'baig with your fett upwards or downwards. 


But that of A/duz reads c dependis, nec prijendis, and is followed 
by che Delphin and Variorum. Thi we nk right, * * | 


_ tranſlated it accordingly. 


\ J 
V. 63. — valual, a Kinnh with ord what 


the Greeks called max. e FS 


„ bis <4 


x. , © HRC | P 2 | Ln. 
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212 THE ASS DE AL ER. 
; L118. Oh! no wonder 
My ſhoulders itch'd but now, as they foretold 
Some danger tow td— wel what's the buſineſs, 
ſpeak? rote 
Lo. Great klonen but attended. with great miſ- 
5 pool denen | 75 
LIE. If all the tortures chic did e'er 1 18 
Were {worn into conſpiracy againſt me, : 
I have at home a back I think would bear them, 
Nor need Leek abroad. | 
Leo, Such cy 
Of mind if you keep up, then ſafe's the word. 80 
Lis. If 'tis the back's alone to ſuffer, 1 
8 Could wiſh my back were publick If the buſineſs 
Is ſtiffly to deny, to bear the ſcourge, 
| Nay, to be perjur'd, why depend upon m. 
LO. O brave] undauntedly to ſuffer evil, 8; 
When opportunity ſhall offer, this, - 4 
This is true virtue. He who reſolutely 
Evil endures, ſhall in the end ſee good. 
Lu. Why don't you tell the matter Wb > 
I long to feel the ſcourge. | 
| „ tel wr ns 0. Deliberately - 90 
- Aſk me "DEN ian; give me time to breathe z 
Don't you bbſerve I'm out of breath with running? 
Lis. Well, well, My wait: Jour N even till 
5 0 die: a 
. Say hee $ our Mabe nc 
OE Who, our old one 
1s 8 one's wen wa) 45 95 
LO. Pve now enough, 5 


an. eee La. Tou thin are become rich 
| Luo. No alen M 


f " 
12 „ 28 | | W 
451 \ l 4 mY % r IB. 


0 


AT: H. S. e ENE -A zz. 


Lis. Well, be it My ears 
Are now in waiting for what you've to ſay. 
Lzo. Attend, that you may know the whole 1 
ne Ke 8 
Lis. Well, I'm ſilent then, | 0 100 
Leo, You make me happy. . Do you not remember 
Our uſher of the hall, ſome time ago, 
Sold ſome Arcadian aſſes to a dealer 
Of Pella? | 
Lis. I remember it. What then? 
Lzo, That dealer then has ſent to Saurea 
The money for the aſſes: a young man 
Came ſtrait, and brought it. 


4 4 


122 


LIE. Where is the young man? 


Lao. could you but ſee him, you'd Fu him 

| inſtantly, 1 
LI I. Ay, to be ſure But 40 you mean hol altes, 
Thoſe old and lame ones, with their hoofs worn 


out „ | 110 


1 - 


Gi to the quick ? ft 
._... xo. I mean thoſe yery aſſes, 3 
V. 102. Our uber of the rt, See note on v. nj. | 1 


-V, 104. —of Pella ?] Pella wa a city of Macedonia, i in which 
we are told were many rich merchants, It was famous for be · 


ing the place where Alexander the Great was born. On which 


account Juvenal calls him Pelleus JOS” the Pellzan Jouthe 


Unus Pellæs juveni non /uffcit orbj— ag ; Sat. x, V. 168: 5 


8 One e! not Alexander's mind - eros, 


v. 111. — quite jo the quick—] The original is," Subtrite ad 
4 ＋ jam erant ungulæ, their hooft wr dt quite to their | thighs, 


dae 28 nn 8 toy groſs 10 be tranſlated 
+; 5 7 3 ' 002 A 173%" That 


„* * 1 
* * 
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e THE AS S-DEALE R. 
That drew d load of elm twigs from the omntry, 
And for your uſe. 1. 
"Lis. I underſtand you: Ye! ie 
The ſame, who from the country once brought you, 
With your hands tied behind you. 1 
̃ L Lx0, So, I find 115 
You've a good memory. In the barber's ſhop 
As I was fitting, he began, and alk'd me 
Whether I-knew Demenetus, the ſoeoen 
Of Strato—Yes, ſaid I, for I'm : 
His ſervarit ; and then ſhew'd to him our houſe. 120, 
Lis. What hext? © © 
Luo. He ſaid, that he had brought for Saures 
The! money for the Altes, twenty mine, 51 
But that he did not know the man: howe'er 
Demænetus he well knew—F inding then 
He ſaid thus much 5 .. 
Lu. What t 
Leo. But hearken then, 12 5 
a you hal know inſtantly. put on 
An eaſy, and-genteely grand behaviour— _ 
And ſaid, I was the uſher of the hall. N 
He anſwer'd me, in troth I know not Shares, | 
Nor yet what kind of man he is, ſo then 2 
\ You have no reed to be affronted at it: 
Only bring here Dem ænetus, your maſter,. Fee ih? 
Wham I well know, and I will fetch the money, 
T told him I would fetch him, and would de | 
A home immediate ly—HœMe's goi D& no- 133 
to the baths; and will 5 ee forthwith, 
What's $40 be done in this affair now ꝰ— Say. 
Ius. Em thinking how to intercept the wer, 5 
Getting between the bearer and our Sourea, * r 1 


7 
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ACTI. SCENE IE 215 
The work's rough hewn already—If the ſtranger 
Bring firſt the'money to the houſe, why then 140 
We're both blown up For our old man to-day * 
Took me aſide z and order d you and me, 
On pain of taſting what elm twigs are made of, 
To find for Argyrippus twenty minæ: 
This day too—Nay, he order'd us to cheat 145 


Our uſher of it, or his wife; and further, 
Promis'd to give us his aſſiſtanoe in it. 


mr 


Now hie thee to the forum to our maſter; 
There tell him what we are about to do; 1.1. 


That you ſhall be no more Leonida, | va 5 


But Saurea, till this dealer here has brought 
The money for the aſſes. e 
LO. Well, Pl do | 


As you command me.. 


Lis. II amuſe kim here, 
Should he come ff RIS 5 1 
a Lo. But, hark ye! SHS 
8 - Lis; What's your will ? 
L 0. If while I'm perſonating Saurea, I 155 


Give you a cuff, . jou muſt not then be angry. 


Lis. Take care you touch me not, for i you wp 


5 Mz ru you'l think it an ill omen, 


| rn. ee 
v. 139. Th od; hol Jownd 3 Jun hoc "opus eff 
exaſciatum 3 a metaphor. from the ſtatuary's ſhop. The ſtatuary 


begins with cutting the ſtatue rough, then finiſhes and ns. | 
it. 80 that the ſpeaker means, with whatever difficulties the” *' 


enterprize may y attended, be bas at lepſt made a beginaing's 
and put it into a ſtate of being eee. N . 


V. 186. = Giwe you . a duff] The uſher of the bal had a | 
fight to lite the * flares if ey ne. r 


2 1 | 15 P 3 ja 7 - Tha 


216 THE ASS-DEALE R. 
That; * have e your: name, 
| Mat * 1 in art 
0 I prithee kei ir. | good 4 
Lis. And, des e it, | x 260 | 
Do you the ſame. _ Fl 
: 4411 Ls Liay no more than what 301 
| Is ordfnarily done. bo >11T 
oo : LIEB. And I, by Brau! 8 U ac) 
Tell you but what I'll do. | Wb 
| Lo. * Moto} 
Las. 1 Pewitz to return you what you bring. 
+ © Leo. Well, Nba gode--d mo Fore hold your- 
, CADE ſelf 282 youu Wan 
5 In readineſs to take what I hall ER ven 
But who is this? ' Tis he, the very man. 
This inſtant I'll return. In the mean tine 
1 Do you detain him here. Tis now my pleaſure 
To inform the old man what we have determin'd, 170 
9 6 e don't * do * duty then, and fly— 
Le E112 [Exit Lzoxiva, 


A FA 


| OT BFA” | wee at £5 Nr ogy 
ES . 7. a. \t >. 17-411 
Tue THE ASSDEALER, on BOY," 


£ 


* ee By the EINE, this molt be te 
een Ge deals As 
Mere, as they told me, lives Demenetus. ee 
Knock at the door, boy; and if Faure. - ad 
-The uſher of the hall i is a0 a at ane 175 
Call 5 out hither.” WEL HET 101 
2 . V. 118 e you"Bave 11 your 7" Hane r vs, 
„ais alludes 6 bis raking che a of Faurea, > wales a 
CONE I e SES 6 * 


, 
4 


* 


Acr n. SCENE IL. ay 


Lis. Who is't knocks ſo hard 8 
As if bed break the door? Enough, I ſay, 
If you're not deaf. 
Ass-D. Why no one yet has touch'd them. 
Have you your ſenſes ? 
Lis. Why. I thought you had, 
As I had ſeen you this way coming hither. 


Theſe doors here are my fellow ſervants, and = : 


I do not like to have them threſh'd; for I 
Profeſs wyſelf their friend, - 
Ass-D. There's no great da 
By Pollur] that the hinges ſhould be — beer. 
If in this manner tis you anſwer all 
Who aſk a queſtion. rr 2 
LIE. Why, the door's ſo made, 125 
That if it ſees far off a Peron coming | 
To kick it down, itſelf ev'n in the inſtant 
Calls for the porter But why come your hither? 
W are you looking for ? 
th Ass D. Why, for Demenetus. 
Ln, Was he at home, I'd tell you ſo. 


7 Ass-D. But Saurea, 2 20 


His aber of the hall is he at home? 

| ow Nor he no more than t'other. 

. Ass. D. But where i is he 2 
mph He faid that he was going to the barber 3. 


o 


7 1 „.. Since he. went thither 1 18 he not return d? 


eg 


ter. A mode of expreſſion not uncommon among the ancients 
Ovid. Amorum, Lib. i. Eleg. 6. and Catallus, 65. See The Para 
fre, AR. I. Scene I. v. 48. Vol. IV, of this tranſlation.” An- 
the commentators” tell us, that Horace in his Servum Pecus. 
_y 5 Epiſt, xix. V. 19. allydes to the ſame, - = 


w% - - ; - EE" 


e Hare ny fellow 8 He calls the door bis 
elles ſervants,” becauſe they were both ſubje to the ſame_maſ- 


— <= has - — /r —— 
e % —-a-— A - 
—— 80 — 
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278 THE ASS- DEALE R. 


. Lis; By Pollux' temple! No — What want you 
SIR | ' 7 EE . % f 748. 
Ass- D. To take theſe W minæ, was he bere. 
Ln. For what? . 
A⸗ss-D. Why for the aſſes which be ſold 
At market, to a dealer of Pellaa. 
Lin. I know en. A ve _—_— 5 e 


"0; now? 
Hel won be here Serra 
| Ass-D. But ar. what .ort of man 24 3 
Is Saurra? For I ſoon ſhall know if * © PRE ED 
The man I mean. N 
| LIS. Why * Ty As reddiſh, 
 Somewhas gorbellied, with fierce eyes, his ſtature' 
Yea den wur aſpect. 
Ass. Ther no painter | 
Could draw his paſture better And, by me 38 
I think I ſee N he ern ** rags: on l 
His head. Pg, 
Ls The man a meets him when he's angry 


SD As- D. By Hercules! | 
If like Achilles” ſelf he walk, as wrathful, 11 


I 7 1 


3 V. 34+ Ner tall 3 The original | is, commeds Katurd. 


hat we ſhould call middle fxed. The Romans, as the commen 


inform us, eſteemed thoſe men, who were above fix feet, to be tall; 
' thoſe undet, ſhort, If the reader chuſes any thing farther on chie 
ſabjeQ, he will meet with 1 it, by conſulting Taubman on the place. 


v. 39. a ran] The anger of Achille: is n 


known.” Humer has made it the ſubject of his , 


* — 


ee Aue, Sea, mn Arnd. 


| | Ounptmr, of wp!” Axa; dye 30146 , 1. ky. "ul 
The wrath: of Peleus? ſon, the Sell prng ao 51, 
Of all the Cues woes, * ing. " Fork 


1 1 KR J SS © - * 


r r 


Ar. u sen DW. ay 
Tea, and as full of threats, if he in anger 40 


Should ſtrike at me, I would return the favour. -- 


* 


sc EN E IV. 


Enter LEONIDA; counterfeiting SAURE A. | 


_ the uſher of the hall. 


„Ib Wharheie'ts do? No one aber n my y orders 
Tjuſt now order'd Libanus to come to me; 1 
Told him he'd find me at the barber's ſhop; 

But he ne'er came. An ill affair for him! 


- His back and legs will fare the worſe for it. 5 | 


Ass-D. A lordly fellow 
_ + Lis. Woe be to me 50% 
Lzo, Oh! Libanus, Pm to ſalute a freed- man. 


What, youve obtain d your reeddml 2 ee 


LIE. Pray forgive m me. 
LO. By Hereules! &er long you will repent 
Your meeting with me here. What was the reaſon 10 


You came not to me at the barber's ſhop ? > 


Tas: This man detain'd me here. 


[ pointing to the AR | 


LO, By Hercules ! 


| If you had ſaid that een \ great Jupiter 


Detain d you, and he was himſelf to ſue for you, | 


V. 8. Pray 32 me.] ee te. FR expreſſion uſed in 
aſking pardon, So. Terence, wore wild OS 


| n te vero Pi. | . 1 
ae Buinkcbut, 4 IV. dy v. 48. 
tech ye you, fr, bei: me. Conax. 
n e N If You 


22s THE ASS-DEALE R. ; 
+ Lis; By Pollux* temple! No — What want you 


' Ass-D. But an es deer af x man 30 
Is Saurra:? For I ſoon ſhall know if * "tis | 
The man I mean. yk tx 


— 


* 


| | . ſour aſpect. 
ER Ass: P. ——— 


1 thivle.T fie him—When he walks, he mags.” 


7 His head. ** 
ö An The man char ineets him when he's «gy £ 
VERS He will be ſure to ſtrike. - Ano HH 2870 ut 
Qs ene 21 Chae... By Heveules | | 
If like Achilles ſi he: walk d, as wrathful, 11 


411 
180 V. 34. Ner e The original 3 is, cat yon 
bat we ſhopld call dul, fzed. The Romans, as the commentators 

inform us, eſteemed thoſe men, who were above ſix feet, to be tall; 
thoſe under, ſhort. If the reader chuſes any thing farther on thie 
| ſabjeR, he will meet with it, by conſulting Taubman on the place. 


. 39. —4. wrathful—) The anger of Achilles is e 
; known.” Humer has made it the ſubject of his tad, 10 


ee, un., Sen, YO Arb, # x 
\ Ouran, of wupi” Axa days ib. "Lib; 2 V. 1. 
The wrath of Pelia, fon, the Sinful fring | NS 


- 211 1 
_ 


With him? n 1 
Ass- D. To take theſe twenty minz, was he bere. 
Lin. For what? 6 

Ass-D. Why fas the aſſes which he ſold 
At market, to a dealer of Pellaa. 
Lis. I r it— Well, you ve __ the e 
D. NOW * 
Hell foon be here, nn 


| Lis. Why ern d. hair reddiſh, 
| Somewhat gorbellied, with fierce eyes, his ſtature 


1 Ne KY oy Fo 
| 4 2 ' 1" TW 


FF 


Ac r. H. sc ENE WwW. ay 


Tea, and as full of threats, if he in anger 40 
Should ſtrike at me, I would return the favour. _ 


SCENE IV. 


Enter LEONIDA; counterfeiting SAURE A; 
the uſher of the hall. 
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LO. What's here to do? No one obeys my y orders 
Tjuſt now order'd Libanus to come to me; A 
Told him he'd find me at the barber's ſhop; - 
But he neer came. An ill affair for him 
His back and legs will fare the worſe for it. 5 

Ass-D. A lordly fellow EE Þ 
* Luz. Woe be to me now?! 

Leo. Oh! Libanus, Pm to falute a freed-· man. 
What, you've obrain'd your meet: ks 

LIE. Pray forgive n me. 
LO. By Hercules er long you will repent | 
Your meeting with me here. What was the reaſon 10 
You came not to me at the barber's ſhop | 2 
Tas. This man detain'd me here. 
[pointing to the An 
| LO, By Hercules ! 
? If Now, had ſaid 1 c'en great Jupiter 


A.. 
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Detain d you, and he was himſelf td ſue for you, A 
IE; 8. of — Forgive me.] Objecr fe. An 3 uſed in : 
ang biden, So Terence. 1 
Dozer te vero Phe - ö 7 
lk Loa: "IJ: . 48 W. * IV. V. 48. i j on 
. you, br, a me. Ty „ | Ha | Corman. ** | j 4 
io : 70 em 1 1 15 
. | You 1 
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226 THE ASS DE AL E R. 
Fou ſhould not ſcape due ,puniſhment--You raſcal!15 
Lou ve diſobey'd my orders - 

'%  * Ls. [to the Ass-DzaLer] Stranger, friend, 
Tam undone. | | 

Ass-D. Saurea, I beg of you 
Miſuſe him not on my account. 3 

LO. O would I had now in my hand a club We 

Aus: D. I beg you be appeas d. 

To * Leo, To make your ades 20 
Al callous with my es Stand off, and ſuffer me 
[io the Ass-DEAL B, who inter paſes. 
To be the W of him, he's always Parting * 
Into a paſſion. It is not enough oh 
To tell the raſcal once to do a ing | 4 1 
I muſt command him o'er and o'er again th, 
An hundred times, and ring it in his ears. | 
By Hercules! Pve neither breath nor lungs 

To hollo after him Did I not order you, 

Raſcal! to take away the dirt which lies a 
Before the doors? to ſweep thoſe, cobwebs there 39 
From off the pillars? Did. I not command be 
To ſcour thoſe nails uyon the door, and make chem 
4 Snus and bright? And yet all this is nothing : 


V. 26. —ring it in bis car: 1 The original is 2 pro» 
; perly, bark like a n Te erence ey the fame venue N 


"Haber hes, ei 2 — nina: abs 4 aurem of 003-2 oe 
„ Fbormio, ACK, ”—_ yah, v. n. 


« 
1 


D 7% 14 ) 
* s # 6.3 Yo ry 


| 3 ns We ee e 
Io ring into his ears his Yehole life weg. 80 cor MAN. 


: V. 32. 7. feour  1be/e Wer The Hot oſed to ornament 


their doors with nails with large heads, either of braſs or ſome ' 


other metal gilt and poliſhed ; in the fame manner 1 as 1s nbw ved 
| by coaches and * 
a N I, as 


wa, 


OG ERP BS zo "os. © 


ACT Il SCENE IV. 22 
J, as if lame, muſt never walk without | 
A good oak towel in my hand—Becauſe 35 


I've been oblig'd theſe three days to attend 

The forum, there to ſee if any wanted 

To borrow money upon intereſt, here 

At home you're all aſleep; and my good ab 
Lives in a hogs-ſtye, not a houſe Take that 40 


[ ftrikes bim. 


Lis. I beg you take my  part—[7o the Ass-DALER. 
Ass-D. I pray you, Saurea, 
On my account, forgive him. 
Lo. Hark you! Sirrah, 
The carriage of that olive oil, is' t paid for ? 


* It is. 


Lao. To whom? : . 


LB. Stichus, your deputy. 

| * Oh! you're preparing to appeaſe my anger. 45 
I know that deputy of mine to be 

Much the beſt ſervant in the houſe—The wines 

That yeſterday I fold to Execrambus, | 

The vintner, has he yet paid Stichus for them? 

Li. I think ſo: for I ſaw the vintner coming 30 
Here with his banker— 

| Lo. May I ever find 

| Such ben { P've often ſold 1 

And ſcarce been paid my money in a year. 

den man is careful, brings the banker with him, 


N 1. 9 4 find, ve.) The original is, fie deders. 
_ Camerarius underſtands this in another ſenſe, and is followed by 
: Lambin ; as if he had ſaid, I had rather give away my commodities, 


. than ſell them and be ſo ill paid. But Limiers thinks it means as 


-we have tranſlated it. 


And 
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222 THE AS$:DEALER 
And gives an order to repay the money 35 


At a fix d time Has Dromo paid his rent? 
* "Lts. Not half, I think. 


; Lzo. What then of the ci HEY ? 
LB. He ſays, as ſoon as he has receiv'd ſome money, 
He will diſcharge it; and that hererain'd it 
Till he had finiſh'd what he was about. 60 

Lo. The cups I lent to TO; r 

Has he return'd them? | 7 
„III. Not 8 
Lo. What, ror yer? "\ 


hue it is to lend things to a-friend ! 
ou 'may as well give them ance: 
5 A Ass-D. By Hercules / [of 
Tis over with me—He's ſo out of humour 
Hel drive me off, and not receive the money. 


; 


V. by 2 an ade? This paſſage the editions read 
differently. In moſt of them it is /&i6it nummo;, But Camerg- 
- 'rius and Lambin read ate x — which we bare nN 

9 


pet Jab 3 * b 
1 AR V. dene VII. v. 28. 

3 an order . Ms 

For the repayment of one money. e : ae 


on which nee that Gentleman obſerves from Mad. Dicw, | 


1 that ſcribere, -reſeribers, and-perſeribere, were technical terms 
« jg uſe among merchants and bankers, Scribere is, to borrow 
% money; re/cribere to repay it; perſeribere to employ it on your 
«* own occaſions, And all thoſe dealings were carried on then 
l they are now with i ps, by draughts, bills of exchange, Kc. 


V. 65. . The original is ſo odjo z 1 
enn by Terence as well as our author in the ſame ſenſe. 

Douza is of opinion this ſhould be Ws Mad n to be 
on by The Al. Dial. WR 


x 


Lis, 


% 


* be 4 4 
1 hot 


ACT n. SCENE W. 227 
Lis. Hark ye! [re LEO. ] No more ont. Hear 


you what he ſays ? 
LO. Yes ; and I've done. 


. Ass- D. At length, I think he has done. 


But to ON him now, ere he begins "OS 


| Ringing N Vw Saurea, will you give 70 


Lo Leona. 
Attention to me? 
LEO. O!] moſt certainly. 
Have you been here ſome time? By Hercules ! 
I did not ſee you; pray excuſe me, ſo 
My paſſion blinded me. | 
Ass-D. That's not the matter. 


f Demenctus 1 want, if he's at home. | 25 


Leo. Libanus ſays he's not But if you'll pay 
The money down to me, the . eee 8 
I'll promiſe you again ſhall be diſcharg'd 5 

Ass-D. I'd rather pay it when your Shay by. 


.in. My maſter knows him, and he knows my 


. 


t maſter. 80 
Aus D. Well, when your munter s preſent L will 
pay it. at 


L1s. Pay it him, at my peril PIl engage 
Tou ſhall be ſafe, © For ſhould our old man know . 
Jou did not care to truſt him, he'd be angry: 

For he himſelf truſts every thing to him. 85 

Lo. Well, tis no matter, let him have his way, 

And keep the money, tis the ſame to me _., 

- Lis. Give it, I fay. I'm wretchedly afraid F R 
"He'll think tis I've advis'd him not to truſt him. 
I beg you'd give it him, nor be afraid. 

The money ſhall be ſafe, by Hereules 1 


11 
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224 THE AS S-DEAL ER. | 


Ass-D. While in my hands, I verily believe ſo. 

I am a ſtranger here, nor know I Saurea. / 
LIE. Troth, know him now. | 

| _ Ass-D. It may be he, or it 
"May aot be be- I know nought of the matter, 95 
By Pollux temple ! If tis he, why then 

It muſt be he But this I know for certain 
I will not pay the money to a man 

I do not Know | 

© LO. The gods 3 the fellow! 

Say not another word to him—He' $10 ſtout: 100 
| Becauſe he has twenty minz in his hands 


He knows belongs to me. Here's none will take i it. 


Take thyſelf home: begone from hence, and be 
| No Jonger troubleſome. _ 
| Ass- D. You. grow to0 gt. 

It don't become a ſlave to be fo ſtout. 10g 
Lis. Dear will you pay for treating him ſo ill; 
Tou will, by Hercules! Diſhoneſt fellow!  * _. 

Thou thing of nothing! Don't you ſee he's angry? 
Lo. [aide to Lis.] So, keep it up. 


| Lu. [oloud} Raſcal! [ ſoftly] Ido beſeech you 
Give him the caſh, leſt he himſelf abuſe vou. 110 


Ass D. On your own heads you're only iecking 
evil. 

| 1580 By Hercules, I'll inſtant have your * ke, 

| 1. highly you do not Mw the ſcoundrel. | 


, l "Ir 9 


V. 11.2. —bawve your 1 broke) One of * puniſhments ĩ in- 
flicted on Qlaves, was breaking their legs. The Greeks called it 
ens len, crurifragium, breaking "of legs. The manner was to 


extend their legs on an anvil, and then en them with a bar of 
| . iron, or a hammer, 127 BAG” 7 * ILIAIE II. 


, Ne | | | Lis. 


A c T. 1. SCENE IV. 225 


LIE. Ruin'd, by Hercules! in my misfortunes 
Won't you aſſiſt A brother, raſcal? 
Leo. Still 115 
Perfift you in foliciting the ſcoundrel? 
Ass D. How's this? You fellow, whore a ſlave, 
+ to ſpeak | 
In this foul language to a man that's free? 
Leo. Give him the laſh. 
Ass-D. Ay, that will be your portion, 
If once I ſee Demenetus to-day. 120 
J fiimmon 177 before the judge. 


Lo. You may; 
But PII r not go. 


Ass-D. Not go? ? Remember this. 
LO. 1 hall. 
Ass-D. Your back ſhall anſwer this, by Pollux] 
LO. My back be ſcourg'd on your account? you 
n 


Ass -D. Yes; and I this day ſhall have atisfa&tion 125 | 


For your ill words— 

Leo. What? raſcal! How is that? 
You hang- dog, do you think we want to fly 
Our maſter's preſence ?—Go directly to him, 
Our maſter, before whom you juſt now cited us, 
And whom you've wiſh'd to ſee. 


Ass-D. Well then, I'll go. 130 


But you ſhall never have from me the money, 
Unleſs Demænetus your maſter . mg... 
To "ue it you. 
LO. Do as you please Welk *. 
Ill language will you give, and yet not have it 
Rerurn'd ?—I am as good a man as you. i 
A8. D. No doubt of it - e 
TL zo. This way then follow me. 135 
. Q And 
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226 THE ASS-DEALER. 


And give me leave to ſay, no man hath ere 
Impeach d my merit; there is not a man 
In Athens, of more credit than myſelf. 

- Ass-D. Perhaps ſo: yet you never ſhall perſuade me 
To truſt my money to a man I know not. 140 
Man is to man, to whomſoe'er one knows not, 

A wolf and not a man. 

LO. A ſecond inſult! 
Far, far i is this from making ſatisfaction, | 
For the abuſe you have beftow'd upon me; 


As I had cauſe to think you would have done. 145 


But tho' my dreſs is mean, I yet am honeſt, | 
A treaſure ſo ineſtimable's mine. 


V. 136. give 4. leave to 751 The original is prefiſcini hoe 
nunc dixerim, The commentators obſerve, that the ancients ima- 
gined themſelves in. danger of being faſcinated,” if they ſpoke 
any thing in c commendation of themſelves. They therefore, when 
they would ſay any thing. to their own advantage, prefaced it 
with the word prefi/cine or prefiſcini, equivalent to, give me leave 
yo Jay—or, as they uſed, fir verbo venia; oy ow verbo invidia, 


* mg again uſes the word 3 4 4 
—Peesen. 4 A 
Satis nequam yaw +: ut pote gui lade e | | 
Amare—— So '', Rudens, AQ. II. Scene . + , 

—Verily 18 | 


Th am an daf, that 1 ſhould ll in dere 


F For the firſt time. EROS 4 N Toro. 


v. 142. 4 5 7 5 vor a . Alluding to the proverb, 
| Homo hothitii Iupus. Man \is to man a wolf. See Eraſmi Adagia, 
- Chil: i. Cent. 1.—70. We meet with the ſame ſentiment in 
Seneca, though not wrapped up in a proverb. 4b homine homini 
quotidianum periculum. . 103. 4 man daily en * a 
man the moſt danger. 

V. 147. 4 treaſure, be.] F tamen * nec poteſt 8 
enumbrari. Limiers obſerves that the commentators underſtand 
'this/as an ayowal Leonida makes of his poverty, in ſaying that 

P | FIR 


* 
e 4 


. . PO COR I I 


Ker l. SCENE N 7 


Ass. D. Perhaps ſo. 
Leo. I can tell you more: Peripbanes, 
A Rhodgian merchant, rich, entruſted me, 
During his maſter's abſence with a talent, 130 
A ſilver one; nor was deceiv'd in me. 
Ass-D. Perhaps ſo. 
ö Leo. You too, if you had but aſk'd 
My character of others, would have had 
No ſcruple to have truſted in my hands 
What you have with you. 


Ass-D. I deny it not. . [Exenn. 155 


he has no property. But he thinks the latter part may be refer- 
red to frugi Jum; and renders it e as we have tranſ- 
lated it. 


„This Act is opened by Libanus ; who, inſtead of endea- 
vourlag to procure the money, had- fallen aſleep. He awakes in 
a ſurprize; and, going to undertake it, ſees Nonida, another 
ſervant, coming out of the houſe, whom he ſteps aſide to obſerve. 
In the ſecond Scene, Leonida, after having informed the ſpecta- 
tors of the buſineſs he came about, is joined by Libanus ; to whom 
he mentions the arrival of The 4/5-Dealer, who had brought the 
money to pay for the aſſes. This money theſe two ſervants con- 
trive to get from him; when ſeeing him coming, Leonida -goes 
to inform his maſter 3 of it; and Libanus remaining 
upon the ſtage, is joined by the 4/5-Dealer and his boy, who open 
the third Scene. He is going to knock at Demænetus's door, 
when Libanus accoſts him; and after ſome converſation, Leonida 


appears, who pretends to be Saurea, the principal ſervant, or | 
uſher of the hall. He, in the fourth Scene, comes up to Libanus, . 


and begins to reprimand him for ſome neglect; when he ſees the 
Asi. Dealer, and aſks him his buſineſs. Being informed, that he 
came to pay the money for ſome aſſes that had been ſold to him, 
Leonida, as Saurea, tells him, that he was the proper perſon to 
receive if, The Aſi-Dealer however refuſes it, alledging that he 
did not know him, and that he could not pay it to him without 


an order from Dementtxs. This ends this Act; and the interval 


is filled by the time taken in their finding out 6 


End of the Sgcoxp Aer. 
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r IL 
SCENE L 


Enter ' CLEARETA and PHILENIUM. | 


CLEARETA. 


ND-is it, my Philonium, W 
8 To make you ceaſe to do what I forbid ? 
And are you ſo diſpos d to think yourſelf 
Free from your mother's juriſdiction? 6 
Pik. How, mother, could 1 think the goddeſs 
| piety 
Would 8 I pray to her to . f 
Pleaſing to you, if, when 1 . my manners 
Were ſuch, as your inſtructions fain would have them? 
Crx. Is it well ant think = to r 1 
My precepts? 5 
PII. How? | , 
| Cin. Is picty 0 worſhip'd, 10 
i By leſſening due obedience to a mother? | 
Pm. Thoſe who act Ra I ae not; but 1 
love not | 
| Thoſe who are war 7 ; 
| Cie. A prating love- fick girl! 
26 ars 2 you are | 
| PII. He, mother, is my gain: 
His ieee me, and his perſon ſeeks me; 19 
His paſſion pleads, and fair occaſion prompts— 
Cxx. I'm hither come to o chide you, and you ſtand 
| 18 wy, accuſer. Prong? hy 
. 5 PalL. 


«a ' 


ACT III. SCENE I 229 


Pull. No, by Pollax* temple ! 
I don't accuſe you; nor yet do I think 
L have a right to do it. I am only 20 
Complaining of my lot, when Pm depriv'd 
Of him I love. | 
Cre. I hope you'll let me have, 
My turn to ſpeak, once in the day at leaſt. 
Pn. Together with your own, I give you mine 
Into the bargain z be you then directreſs 25 


V. 25. —be you then directreſi.] The original is, tuta habeas 
portiſculum. Portiſculus, we are told by the grammarians, is an 
officer in a ſhip, whoſe buſineſs it is to order the rowers either to 
work or give over. Some commentators ſay, he held in his 
hand a hammer, which he raiſed or let fall, -as he would have 
the rowers row faſter or ſlower ; not unlike rhe direQor of a con- 
cert of muſick giving the time. We learn from Polybius, Lib. i. 
that the Greeks called this officer Keagvgyg. The ann paſ- 
ſage from Silius Italicus may illuſtrate this. 


Tela haul, variampue ferunt contra aſpera pouti 

Rerum ad tempus opem : media flat margint puppis 

Dui voce alternos nautarum temperet iftus, © 

Et remis dictet ſonitum, pariterque relatis 

Ad numerum plaudat reſonantie cerula tons. 

Lib. i. V. 426. 

Weapons, and all things elſe that needful were 

Gaĩnſt dangers of the ſea, with them they bear. 

Amidft the ſhip, upon the decks he ſtands, 

That timeth with the voice the ſeamen's hands, 
And bids them ſtrike at once; and as again 

They raiſe their oars, tat echo o'er the main, 

Applauds them all. 


To this too Yirgil may allude. 


Ross. 


Conſidunt tranftris, intentaque brachia remis 


| Tntenti eæpectant fig num Enid. Lib. v. v. 136. 
Eager, = graſp their oars, and liftning wait the Ngn— 
| Pirr. 
25 Q 2 When 
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230 THE ASS-DEAL ER. 


When I'm to ſpeak; and when to hold my tongue. 
But then, by Pollux! if my oar's laid by, 
And my ſole ſhip remains in dock, remember 
All's at a ſtand at home; no pot is boiling, 

CIE. What's that you ſay, and with ſuch impu- 
dence? - 30 
How many times have I farkidden you 
To accoſt, or to come near to Argyrippus, , 
Son of Demænetus; to hold diſcourſe | 
With him, or &en to look him in the face! | | 
What has he given us, or what proviſion - 35 
Has he cer. order'd to our houſe ? Do you think 
A ſmooth perſuaſive tongue will paſs with us | 
For current coin? or that fine ſubtle ſpeeches 
Will paſs for preſents? Of your own accord 
' You love him, you endeavour to get at him, 40 
| You order him to. be call'd to you—Thoſe 


LY 


Who make us preſents, you deride : and thoſe 5 
Who cheat us, you are deſperately in love with. . 

ae” Should any Promiſe, when his mother dies, ; 
; v. 28, — in 4 —1 In cafteria.; which Nonius informs as, is 

a houſe wherein oars, rudder, fails and pt are kept, while 4 

- the ſhip 1s laid up. in dock. * Ys | \ 
V. 38. — vun The rigid is, diaa dota. 80 

Ennins, © * , 

' . Haud deftis diftis certanter 1 maledidis, 2 Lib. viii, 2 

— — —contending - 1 * T 

Not with fine, ſubtle, but opprobrioys "EN 12 ſh 

Plante again makes uſe of the ſame ee. wo : | 

Dae fore 1 _ | - 

| Menechmi, Ad. I, Scene 1. W N 

"FF No doe ſubtle ſpeeches. ++, TrognrToN, ſry 

FEA thi 


To 


ACT Il. Sc EN E. I. 237 


To make you opulent, ought you to lend 45 
Attention to it? Yes, by Caftor's temple ! 
While we're in expectation of her death, 
*Tis odds but we and our whole family 
Periſh for want of food. If he don't bring 
Hither to me this day the twenty minæ, 50 
(Let him be &er ſo bounteous of his tears,) 
I ſwear by Caſtor's temple, out of doors 
He ſhall be turn'd This day's the very laſt 
PII hear this plea of poverty— _. 
Pair, My mother, 
If you mould bid me eat no food, I'd eat none. 55 
CIE. I don't forbid you love thoſe men who 
give us 
Avught for the ſake of which they ſhould, be loy'd— 
Phil. But, madam, when one's inclination's fix d 
Upon a man, what's to be done? adviſe me. 
CIE. Why, look at my grey hairs, my hoary 


head, 60 


And then conſult what ſuits your intereſt beſt. 
Pull. The ſhepherd, madam, that is ſet to keep 

Another's ſheep,” hath for himſelf ſome few 

Which he can call his own ; then nurſe his hopes. 


V. 64 Which * can call his own—] Aliquan habet n 
Peculium and peculiaris have been explained in the courſe of theſe 
notes, as being a ſlave's property, or what he may call his own, 
The following quotation may ſerve to ſhew that this exfended't to 
ſheep and other cattle. 22 


Tu, tibicen, non folum adimis Ae pecus, ed etiam * oy becu- 
lium, quibus domini dant, ut paſcant, M. VARRO De Re Ruſtica, 


Lib. 3. Cap. it. Set, 17, 
Lou, piper, not only take PRO the maſter his own od. bot, 


alſo thoſe he had given to his e as their property, to feed 


them for their own uſe, 


Q 4 | nay” 
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Let me then love my Argyrippus oni 65 
For the meer ſake of my affection to him. 1 

Crxx. Go in: in troth I've never ſeen gr 

So ſaucy. r 

Pur. Madam, 1 am all obedience. | [Exeunt. 


Ss EN E II. 
| Emer LEONIDA and LIBAN Us. 


12 Great thanks and praiſe deſervedly we pay 
To perfidy ; ſince we, relying on 
Our own perfidiouſneſs, deceits and cunning, 
The hardneſs of our ſhoulders, and our ſetting 
The elm twigs at defiance, ' thongs and chains, 5 
= Priſons and yokes, and fetters too, and collars, . 
Our cruel ſcourgers, and the fellows that 3 
Are well acquainted with our backs, as they _ 
Have oft ere this'wounded with ſtripes our ſhoulders; 
Theſe legions, all theſe forces and theſe armies 10 


V. 68. I an bees We have here given a different 
turn to the. original, which a little borders upon indecency, but 
endeavoured to maintain the ſenſe of it. Produxiſti i is the word, 
in the original, and the commentators tell us, that marr;s-e 
producere, ſeu procreare, lene of producere, feu proftituere. This 
makes a double entendre, which we do not chuſe ts aim at imi- 
rating. 


V. 5. The eln twigs at 3 virtute ulmarum Aru, . 

ſtead of alnorum, elm twigs, Lambin reads humerorgm, ſhoulders; 

and contends ſtrongly for that reading. But as moſt of the other 

_ editions, that of Aldur in 3 read alnorum, we have 
| adopted 3 


V. 6. — yohes—) The original 65 8 ; which Paress, 
from Fefus and Nonius, tells us, is an engine made of wood, in 
which the neck aul feet of offenders were Put, by way of 


5 | 
5 5 Manfully 
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Manfully fighting, arm'd with perjuries, 
We have, O brave | fabdu'd—The deed is done 
By this my comrade's proweſs, and my own 
Courteous demeanor— . 
Les. Shew me now the man 

Gu bear the ſcourge with greater conſtancy— 15 

Lo. By Pollux temple, who is't can chant forth 
Like me thy great exploits, and ſtratagems 
In peace and war? Much may be ſaid, in troth, 
On thy account: how thoſe that truſted thee 
Thou haſt deceiv'd ;——how alſo to thy maſter” 20 
Thou haſt been — thou, « on thy con- 

ſcience, 
Knowingly, wilfully, haſt been perjur 'd —how 
Thou haſt broke through walls to ſtealʒ - and how 
Thou haſt been taken in the very fact. | | 
As how thy cauſe too thou haſt often pleaded, 25 
Hung by the heels, againſt eight hardened: fellows, 
Of * moſt ſturdy layers on. 
Lis. Town, 

That * you 1. Leonida, is true. And yet 
One might recount many exploits of yours, 
And true ones too :— how ill you have repaid 30 

The confidence in you repos'd; how taken 

n the very act of theft, and for it, ſcourg'd 

In publick ;—how yourſelf too you forſwore;— 
- How you laid hands on ſacred things ;—and how 
You've acted to your maſter's loſs, and e e 35 


V. 21. ces ee eee The original is, . 
n Act I. Scene III. v. 173. note. Vol. III. of 


V. 26. —tight hardened fellows,] See PE Bee AR I. 
$cene V. v. 5. Vol. I. of this tranſlation, and the note. 


Diſ- 
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Diſgrace and trouble on his head: how too 
Tou have denied your having cer receiy'd 
That which has been committed to your charge: 
How to your miſtreſs you've more faithful been 
Than to your friend; — and how you've tired out 40 
Six ſturdy Lictors, arm'd with pliant elm twigs. , 
And have I ill return'd the compliment? 

How well the commendation he deſery'd, 

I've given to my colleague ! 

LEO. One moſt worthy of me, 
Moft 5 of yourſelf, and of our genius — 45 
LIE. No more of this Anſwer to what I aſk. 
| Leo. Say then, Oe is't you'd have? 


4 LIE. Well, have you got | 


The twenty filver minz? | | 
Lzo. Sure you conjure. 
Troth, *twas a ſmart conceit in old Demænetus, 


To make me pals for Saures; how witty ! 30 


I ſcarce could hold from laughter, when he chid 
The ſtranger, for not having faith in me 
When he was abſent; and how readily 
He call'd me Saurta, uſher of the hall? 
L1s. But hold a little. 
LO. What's the matter ede 15 


Lu. Say, is not this, that's . out, Philenivon 2. - 


And Argyrippas mitt ber, e >, F 
Lo, Hold your tongue.” 
'Tis he. Lets lien here to what they ſay. 2 
She is in tears, and holds him by his robe, 
While he's in tears no leſs— What can this be? 
Let's hold our ee ungen. 
| Lis. Be it ſo. 


v. 0 "Six flurdy Liam] See note oh V. 25. — — S225 4 
I've 


Acr in sc NEM 33 


I've got a thought juſt come into my head, 
By Hercules ! 1 wiſh I had a Rick 


Lo. For what? | or 
Lis. To ſtill theſe aſſes in my purſe, 17 


If and ſhould take it in their heads to bray. 65 'S 
F [they ſtand apart. 


Ss CEN E II. 
Enter ARGYRIPPUS followed by PHILENIUM. 


Aro. Why do you hold me back ? 
Par. Becauſe I love you, 
And cannot bear you ſhould be abſent from me. 
ARG. Farewell. 
| Par. I ſhould fare better, would you ſtay. 
Aro. I wiſh you health. 
Par. You wiſh me health, alas — 
When your departure brings diſeaſe upon me. 5 
Ars. Cleæreta, your mother, has juſt given me 
The laſt farewell, and bad me to retire. 
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v. 64. —theſe 4%. —] i. e. che money for the ales. A Me- 
tonomy. 


V. 7. The laß farewell) Sapremum dixit. The commentators 
ſappoſe the word wale to be underſtood. And Limiers ſays, it al- 
lades to a cuſtom of the Romans. When they burned a dead body, 
and all the funeral rites were performed, the company that aſ- 
ſiſted at the ceremony gave their laſt farewell, by crying out with 
a loud voice, wal. 
— nu /pulchro 
C et magna ſupremum voce ciemus. N 
VII OIL. Seid. Lib. iii. v. 9. 


22 Compos'd the ſoul; and with a diſmal knell, | 
Took thrice the melancholy laſt farewell Pirr. 


Par, 
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Par. Twill be my death, if I'm depriv'd of you. 
Las. [apart to LxO.] By Hercules the man $ n 
out of doors. 02. 
Luo. Tis plain tis ſo. | 
ARG. I prickive, let me go. 10 
Pai. Ah! whither wou'd you go? Ty ſtay not 
here ? 
Azo. All night, if you deſire it, 1 will ſtay. 
| Lis. | [70 Lx0.]. Do you mark him? N 8 profuſe 
pyou find of night work. 
"Tis day-time now; and he's too much engag d. 


A very Solon, who employs his time 15 


In framing laws to make his people good. 
Meer trifling! Thoſe who to his laws ſubmit, 
Mont do great things, unleſs it be to paſs | 
Whole oye and nights in tippling. 
L. No, by Hercules ! 
Hell! never budge a foot if ſhe would let him: 20 
Wo now he ſeems ſo much in haſte, and threatens | 
To go away. _ 
8 Lig. Peace be with your tongue, dt 
My: hear what tis he ſays. | 
And. Again farewell. 
_ Par. Ah! whither are you going now ? 
Az. Once more 


ab v\ 


Ta Farewell In gother world I ſhall behold hu. 5 


v. 17 b e Sol was one of xho-wite men of 


Greece, and one of the lawgivers of the Anonian He was 


famous for the hpi of · his ' ww. The 8 means 
CT: 5 pet joe ths 


v. 17 Meer trifliag wy The orfeinal is, Gerre, See The Ga 
thaginian, Ac I. Scene I. v. 9. _ 3 note 5 ou 5 
18 IV. of this erandlation. © «| | F 

1 Or 
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For I'm determin'd ſoon as PR.” 
To quit this life. 
| PRI. And why now? dicken gay, 
Why do you, thus unmerited, m. me 
Over to death ? 
ARG. I,—You ?—TI whs would * 
To ſave your life, if *twere in any aer, 1 30 
And eke it out with mine. REL, 
n Why did you threaten 
To quit this life? Which ſhould you really do, 
What think you would become of me? For tis 
A thing with me determin'd, that whate'er 
You do to yourſelf I from myſelf ſhall fuffer 35 
b very ſame—- 74 
Ars. O 98 than bse honey | ' 
ul You ſurely are my life. My dear, embrace me. 
- Aro. With. pleaſure. [embracing her.) Lock'd 
thus in each other's arms, 

O!] that we might be carried to the tomb. 

Lo. [70 L1s.] O what a wretch, my Libanus, is 

a man | | 40 

In love! | 


v. 36. O fwetter than fuers honey I] Melle dale dultior. © 


Longolius, and Limiers from him, tell us, that ſome commenta- 


tors blame Plautus here, for a pleonaſm or redundancy-of' words, 


in adding the epithet of beet to honey. But, ſay they, it ought 


to be conſidered, that authors tell us, there is in many countries 
bitter honey, What authors theſe are who ſay ſo, they do not 


tell us, It ſeems r an hyperbole. 


V. 39. 6. carried to the tomb.) The original i is only, . 


mur, be carried out; but ad ſepulchrum, to the tomb, mult, as the 


commentators obſerve, be undoubtedly underſtood. Tri is as if 


the ſpeaker had ſaid, May we thus die! 


: L 
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Lis. A man that's hanging by the heels, 
In troth, is more ſo. 26.07 Y 
e Lad. Tes, Lkban id hen; Y 
And by expefience too Suppoſe we go, - 
And one on this, and on that ſide the other . A 
Accoſt them. I 
Lis. Good day, maſter—What was't you 45 
Had juſt now in your arms? What, was it ſnioke ? 


Ac. Why ſmoke? A 
LE. Becauſe your eyes now fland in x cears : N 

That vas the reaſon by I aſd... pd H 

8 i Ars. You' ve lot W 
The man that would have been a patron to 506. T. 

| Lis. Troth Tve loſt none, for I ne'er had one H 
yet. 50 At 

126 [to Pnl. ] Good day, Philanium. TI 
PRI. May che gods now grant W 

All that you both can wiſh. | 


1 . 
That wiſh ſhould be to paſs the night with you, 5 


And have a caſk of wine into the bargain. Of 
ä Raſcal, take 2 of what you ſay. 

| LIE. In troth 55 A 

| The wiſh was or JRun, not me, = 
5 ARG, veel 2 | 

| Say what yore hays. | At 

_ Ls. I fain would have a flap 1 

At him there. 


* 


V. 41. — hanging by the x It had been before obſerved, 
that ſlaves are often hung up by the heels when they are ſcourged. 


V. g. Had T i M. De Lone and Lemiers. ae of _ 
| _—_ this — ſhould be given bo. Leonida. 


Leo. 
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LO. Well, and who will let you do it, 
You frizzled lecher—What ! you ſtrike me, you ! 
Whoſe very food is blows. 
AR. You both of you 60 
Are far happier than me. For, Libanus, 
I am determin'd not to live till evening. 
LIS. And pray, why ſo? 
Ax. Becauſe I a on her, 
And ſhe on me: and yet I've nought to give her, 
Nought in the world: on which account, her mother 6g 
Has turn'd me out of doors. The twenty minæ 
Which young Diabolus is this day to give her, 
To have poſſeſſion of her the year round, 


HFave been the death of me. See, of what force 


Are twenty minæ, and what feats they'll do. 70 
The man who loſes them is happy, I, | 
Who have not them to loſe, am quite undone. 
Lis. Has he paid down the money ? 
Aro. No, he has not; 
15 Pluck up your courage then, nor be i | 
Of ought. 
LEO. Hark! Libanus, aſide this way 75 
A little. Somewhat I've to fay to you. 
LIE. Your pleaſure ? 
Ars. Yes, tis pleaſant talking, when 
At the ſame time you can embrace each other. 
Lis. You'll pleaſe to know, all things are not 
alike - 


v. e Ain oben}: The glad eh 
miſtrate. Cicero uſes the word calamiſtratus in the ſame ſenſe. 


Cur in luftris et hellaationibus . calamiſtrati ſaltoris, tam exi- 
| aa virtus tamdiu ceſſawit. 
Orat. poſt reditum in Senatu, $:2. 6. 


Pleafant 
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Pleaſant to all. Careſſes, while: you're talking, 80 
0 4 gn and ſuch like lovers, are full HAS 
But theſe embraces regard not. 
' Leo. So 
Philenium there deſpiſes mine. Yourſelves © 
Then do, what you're perſuading; us to do. 8 
Ak. Yes, and with all 1 heart, by Pollux 
„ eee 
You, if you pleaſe, mean, time may ſtep alide— 
LO. [49 LIN. ] Suppoſe we have ſome ſport now 
with our maſter. _. | 
Lis. Troth, he deſerves it richly.) 
.*. Lies Then ſuppoſe 
I ks Philenium, while he's by, embrace me. 
Lis. L wiſh you may fo, un 
Lx. Come this way hon 90 


Arc. Well, what am I to hope for? Ha'nt you yet 


Not all this while had.conference enough ? 

LO. Attend then both: and with a greedy ear 
Devour up my. diſcourſe—Firſt of all then | 
That we're your ſlaves, we don't deny: But if 93 
Twenty good filver mine are out to Jou, 

How will 27 call us then? 
1 AR. I'll call you tes. . 

125. And! not your patrons too? 

ARG. Yes, even that. 

Lo. Look, here are twenty mine in this purſe. 


Theſe, if you'd have it fo, I'll give to you. 100 


Ars. Protector of your maſter, may the gods 
nen you! you re an honour to the rler. I 


V. 94. Dewar up my diſcourſe—] mea didta 8 Plautus 
again uſes the ſame expreſſion in Aulularia, or The Miſer, AQ UI. 
Scene VI. v. 1. which ſee, and the nen Te, Vol. II. of this 


tranſlati tion. 
Treaſure 
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Treaſure of treaſures, of my life preſerver, 
Of love commander: here, put, place it here, 
Tye the bag round my neck. 
LEO. I know not how, 105 
As you're my maſter, ſo to burden you. 

AxG. But, rid you of the trouble; give it me 
To carry. 

Leo. No, I'll bear it like a porter ; | 

You go before me, and without a burden. 


Tis à civility to a maſter due. 110 
Ad. How now ? What are you doing? Ms do 
: you not 


Give me the bag, unwieldy as it is 

Lxo. Tell her, to whom you'd give it, that of n me 
She may demand it; where you'd have me Waere it, 
It uy ſlip down— 

Pur. My pigſney, my ſweet roſe, 115 
My ſoul, my joy ! O give it me, Leonida, 
Nor part ſuch lovers. 
Lxo. Call me then, Philenium, 

Your Ketle ſparrow, chicken, and your quail 
Your lambkin, pretty little kid, your calveling. 
And take me by the ears, and preſs your lips 120 
To mine. 


V. 105, Tye the bag round my neck.) See The Diſcovery, Ad III. 
Scene II. note. Vol. III. of this tranſlation. 


V. 112. —anwieldy as it ?] Preſſatam. There are many 
various readings of this paſſage. Some read. preſſuram, others 
prægnantem, ſcil. are. But they all come pretty. near to the 
ſame ſenſe, 


V. 120, — take me by the earc—]. See note on The Carthagi- 
nian, Act I. Scene II. v. 209. Vol. IV. of this tranſlation. 
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ARG, Kiſs you, you raſcal ? 
A * L xo. What is't ſeems 
\ Uatneet i in that! ? I ſay you ſhall not have i it, 
Till ſhe embrace my knees— 
Ac. What want compels me to! 
Tow on ſhall beembrac'd—Now give it me. 

PHI. Come, my Leonida, give your maſter life--12 5 
Redeem yourſelf by this your kindneſs to him, 
And with this money buy your liberty. 

ILuo. You are too kind, too amiable; and * 

T were mine, you ſhould: not preſs me ſo to give it. 

Tis better you addreſs yourſelf to him; 130 

He gave it me to keep for him. Then go. 

| N him ſweetly,” * [70 e Here! 
- Libanus, © 


Take this—{giving him the bog „ 


"Wer 123, Til foe . my es) The e is, — 
cantur, literally, rub. But the idea this conveys not being quite 
ſo _—_ we have varied a little from it. 


Ibid —qvhat want compels me to!) Horace has elegantly ex- 
preſſed the ſame ſentiment, 


Magnum pauperies ofpprobrium OR 


_ Quidvis et facere et pati, * d 
Virtutiſue viam dgſerit arduæ. Carm. Lib. iii. Od. 24. 
What will not want's falſe ſhame enjoin, 
Quitting the narrow tract of virtue's line? 


DuncomBE. 
So Virgil. | | 
[Labor omnia wvincit + 


WEE, W N et duris urgens in rebus ege/tas. 
3 0 Geor, Lib. i. V. 146. 


Ma cannot ceaſeleſs toil, and preſſing need ? 


. N 'WarToON. 


ARG. . 


ACT m. SCENE W. 243 


Arc. What! playing on me ſtill, you raſcal! 
Lxo. By Hercules! I'd done it, if you had not 135 
Embrac'd my knees ſo hard---Come on, [0 LIB.] 
tis your turn now 
To play on him Come on Embrace that fair one. 
Lin. Peace, hold your tongue, let me alone. 
Aro. My dear, 
Let us approach him; a good lad, in troth ! 
Not like this thief here. 
LI. Come, let's walk a little. 
Now will they both petition me. 
| Arc. By Hercules! 140 
If you would ſave your maſter's life, my Libanus, 
Give me thoſe twenty mina; you behold me 
A man in love, in want into the bargain. 
Lis. We'll ſee; tis poſſible it may be done, 
Come here again at night. In the mean time 145 
Command Phi/eniam to intreat me for it. 
Pai. And how intreat for't ? With a little _ 
Or with a kiſs? 
Lis, Upon my ma with both. 
Par, Well, I conjure you, take good care of both 
ARG. Give me the bag, my patron, my good 
| Libanus-»- | 
It better ſuirs a freed-man, than a patron, 150 
To bear a burden with him in the way. | 
PI. My little golden pigſney, my dear Libaigs, 
III love you, I'll do what you will, but give us 
That money. 
Ls. Call me then your duckling, pigeon, 
Your little kitten, ſwallow, your jackdaw, 155 


v. 188. —your j cher? The original is, 3 a 
Jakes or ch:ugh, Pliny — this account of them. | 


R 2 Inf 
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Your pretty ſparrow, or your manikin. 
Make me a ſerpent ſtrait, that I may have | 
A double tongue. Now, in nn arms * me, 
Embrace my neck. 
Ax. What! how! 3 you, hang:dog? 
Lis. What, then you think that I'm unworthy 
SAC? {<2 160 
Such an unworthy thing you ſhall not ſay 
Of me, and go unpuniſh'd for it---By Pollux ! 
You ſhall, this day, carry me on your ſhoulders ; 
Or never hope to carry off this money. | 
' ARG, 1 carry _ vpon my ſhoulders ? 
he hams Les 165 
For on no other terms /you'l have the money. 
Arc. By Hercules] tis over with me.—Net 
If true decorum can admit a maſter 5 
To bear his ſlave upon his ſhoulders, mount. 
Las, Tis in chis manner chat we tame the 
proud. 170 
"Stand ſtill---So---Rarely well, my maſter---So, 
Now move: well done! I never knew a an 
More wiſe - 
Aro. Come, mount duedty- 


Iaſabrium tract examina graculorym monedularumgue, cui ſoli aui 
, auri erent præcipus mira oft, 
| | Nat, Hiſt. Lib. x. Cap. 29. 


In the ERR LITRE quarters of Lombardy near adjoining, are 


| - Infinite and innumerable flocks and flights of choughs and jack- 


daws ; the verieſt thieves, nay, of all other birds the only thieves, 


eſpecially for filyer and gold, that it is wonderful to * r 
means they will make uſe of to ſteal it. 


v. 171. Stand fill] A ſentence is here omitted, che learned 
reader need not be told the reaſon. He may, if he pleaſes, con» 
ſult 277 on the paſſage, 


Lis, 


ACT m. SCENE. M. 24 


Lis, There, tis done. [ mounting on 
ArGcyRIPevus's back.] 
Hey ! What's the matter? How you move indeed! - 
I'll ſconce you of your feed of corn, unleſs 175 
You amble better— ö N 
| Ars. Prithee, Libanus, 
No more; enough— _ 
Lis, You'll by entreaty get 
Nothing of me to- day Now muſt I ſpur 
My beaſt againſt the hill Then will I ſend him 
Strait to the miller's, there to tire him out 180 
With running—Stop then, that I may get down ; 
Tis more tho than * merit, for you're naught. 
[coming off from bis ſhoulders. 
ARG. What now is to be done: ? ſince at your 
pleaſure 
You both of you have play*'d upon us both, 
Will you now give the money to me ? 
| LIS. Yes; 18 5 
If you will TH erect to me a ſtatue, | 
An altar too, and offer on't an ox 
In ſacrifice as to a god: for I 
To you am as your god Salvation. 
Lzo. Why don't you, fir, get from that fellow 
| | there, 190 
And then apply yourſelf to me; and grant me 
What he has been aſking you, prayers and a ſtatue? 


v. 176. —you amble better] The original i is badizas Fey 
the Greek Batu. 


V. 189. —your god Sakvation.] This has been explained more 
than once; in particular in a note on a fimilar * in * 
Capri ves, Vol. I. of this ma. 


R 3 | Arg. 
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Ano. tak what name will your godſhip then be 


I Aga ald? 


* 


Lao. Why, womb Fortune. 
ARG. Troth, in that 
You beat him out and out. 
Ein. Why, can a man 195 
Have any thing chat” ; better thas the god 977 


; Of health? \ 


ARG. Tho'I weak. in 3 * 
The goddeſs Tamms yet I cenſute not 
The god of health, 7 ISA ; 
Par. In troth, by Car temple, | 


| | They, AY of hach are good. 


u Ad. That 1 1 ſhall know, 200 
When they give ought that's good. 
Lo, Then only wiſh 


The thing that you would have, ſhould. happen to you. 


Anc. What if I do? 
| Lzo. Why, you ſhall have your wiſh, 
© Aka! I wiſh to bave that fair one company 


All the year round. 


Lo. Tis done, you haye obtain'd it. 205 
Are, Indeed! Do you fay fo? 
PR LEO. Certainly, I 5 it, | 
In. Come now in turn to me, and try my kill. 
Wiſh what yqu will, and it ſhall come to pafs. 
Ak. What can I wiſh for, more than what] want? 


| Twenty good filver minæ in a bag 210 


To give het ane, x 


V. 198. The.geddsf 8 Limiers informs us from Lip/iec, 


f that there was at Rome a temple ſacred. ad Fortunam obſequentem, to 
favourable Fortune ; z and it is to this that the ſpeaker alludes. 


1 
| Lis, 


ACT m. SCENE Il. 247 


Lis. Why the thing is done. 
Take courage, you've obtain'd your with. - 
ARG. *Tis common 
For Fortune, aye,. and for Salvation too 
To diſappoint. 
Lro. I was the head to-day 
Which got this money for you. 
Lis. I the foot. 215 
AR. I ſee nor head nor foot of all your talking. 
Nor can I find the drift of what you ſay, 
Nor why you pay thus on me. 
LIB. Come, enough 
We've tantaliz d him Let us tell him now 
The affair juſt as it is. Mind, Argyrippus] 220 
It was your father's order we ſhould bring 
This money to you. 
ARG. And you both are come 
Moſt a- propos. 
Lis. Then, here are in this bag 
Twenty good minz, got by no good means. | 
He order'd us to give them t to-you ; but... © 2a5 
Upon conditions. | 
Ac. Prithee, what conditions ? 
Lis. That you would entertain him with a ſupper, 


v. 214. II the head -] ego caput ful. The Bead, that is 
the original, the prineipal cauſe. Often uſed in that ſenſe by 
Latin authors. 80 Propertizs, Lib. ii. Eleg. 18. V. 85. 


V. 227. That you would, & c.] On reading this, one cannot 
help crying out upon the iafamy of this old man, who is not 
aſhamed of 'partaking with his own ſon of the favours of his 
miſtreſs, This confirms the opinion of Lucilivs, Book xxviii. 
who ſays that the ' Chremes of Terence (in Heauiontimoroumenes, 
T he Self Tormenter ) has preſerved a juſt medium by his obliging 
carriage towards bis ſon ; but that the Demænetus of Plaatas (in 
this Comedy) runs into extremes. | 


R 4 And 
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And let him paſs a night with this your miſtreſs, 
Ad. Tell him to come, I beg you. Tis but fit 
We ſhould do what he'd have us, ſince he has 239 
Thus brought again our ſcatter'd loves together. 
Luxo. And will you, Argyrippus, then permit 
| Your father to embrace your miſtreſs ? 
| "Aro. Yes, 
Her love will let me doi it. Haſte, Leonida, 
I beg you, haſten, and conjure my father N \ ”: 
That he come hither. | 8 
| Lis. He has long ago 
Been here within. 
And, He did not come this way. - 
Lis. He went in private round the garden, thro* 
The little court, that none of his domeſticks 
Might ſee him coming hither : He's afraid 240 
His wife ſhould come to know it—Should your 
mother 
Know how this money was obtain'd— 
ARG. Keep off ! 
Words of bad hawks —Quickly 1e | 
Ling: And for you two, go on and love each other. 
' (Exennt, 


| * 243- Words of bad omen—) The original is Benedicite. 
ire. This was the form the ancients made uſe of to aver 
2 omens I for they Prov avoided imprecations, 
: Limiers from Lambin. 


13.0.8 This AR i is opened by A the "RY 10 Philenion 
her Unoghter, to whom the ſhews ſome diſpleaſure for paying ſo 
little regard to her inftruRions; not to ſee Arg yrippus while he 
has no money; which ſhe; who really loves him, refuſes to com- 
ply with, On their quitting the ſtage, Lednida and Libanus begin 


mine ſecond Scene. While they are making themſelves merry 


2 the promnne they give of _ _— ee out 


by 
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of his money, they perceive Arg yrippus coming out of Ph;lenium's 
houſe, and followed by her. On this they ſtand apart; and the 
third Scene is begun by theſe two. They expreſs a mutual con- 
cera at their being to be parted from each other; which after 
the two ſervants had liſtened to for ſome time, they Join them, 
in order to give Argyrippus an account of their ſucceſs in having 
chouſed The A- Dealer out of his money, and got the ſum he 
wanted. After having diverted themſelves with playing the 
fool with Arg yrippus for ſome time, they give him the money, 
upon condition that Demenetus, his father, ſhould enjoy the com- 
pany of Pbilenium that night, as well as himſelf, This ends the 
Act; and the interval is filled up by the time employed for Leo- 
nida to go to Demenetus, to invite him, at the requeſt of his ſon 
ngyrippus, to * with him, and his miſtreſs Pbilenium. 


End of the Tuizp Aer. 


250 3 
ne r . 
eee SCENE I. 


Bun DIABOLUS and the PARASITE, with 


@ writing... 


© 


DVABOLUS. 


HEW me the writing which-you have drawn up 
-Bermeen myſelf, my miſtreſs and the bawd— 
Read the conditions—You I know to be, 
In an affair like this, a choice contriver 
Par. When the conditions ſhe ſhall hear, the 
bawd 1. 5 
Will be quite 8 | 
D1a. Read them to me then. 
PaR. Give your attention, fir. 
; Dta. Well, well, I do— 


Pax. reads) Diabolus the ſon of En. gives 


« Cleereta full twenty ſilver minæ; 
« On this condition, that Phileniums 10 
Give him her 8 the whole year round, 
9 Both night and day.“ 
- Dia. And allo not to be 
With any other. | 
Par. What, ſhall 1 add that? 


V. 4. — 4 choice ane) The 0 is, porta unicus. 
Poeta, maker, artiſt, contriver, Greek roi n vn, the original ſenſe 


of the word; and unicus, the grammarians tell us, is often uſed 
in the ſenſe of e rare, alt 


FEB; DIA. 


MC Aa a4 4 = oth 


Ar. s EN NEU, 2 


Dia. Yes—and be ſure you make it plain and 


clear, 
Par. {after having wrote.] That ſhe lake into 
her company 18 


„No other man, under pretence of + bring 
* Or friend, or patron— 
Dia. No one whatſoever. / 
Pax. No, nor yet any one whom ſhe may call 
* The lover of her friend - And that her doors 20 
« Toall men, you excepted, be kept ſhut : 
* And that ſhe write thereon, he's not at leiſure— » 
And that, to cut off from her all pretence, 
* There ſhall be found no letter in the houſe, 
Nor yet a tablet ſmear'd with wax, to write on. 
« That every uſeleſs picture ſhe ſhall ſell— 25 
« And that, if four days after ſhe received 
* Money from you, the parts not with it, yours 
« *Tis to be deem'd, to burn it if you chooſe 
** That no materials be in her poſſeſſion | 
To write on tablęts — That ſhe ſhall invite 30 
No gueſt to ſupper, but leave that to you 
That to no gueſt ſhe ever ſhall direct 
Her eyes And that if any other man 
&« She has look'd at, ſhe forthwith be blind to him, 
That ſhe drink cup for cup with you That ſhe 35 


V. 28. — every WIT, picture —] The original is inutilis pic- 
tura, We have travflated it literally; but according to the 
commentators, Plautus meant by it every indecent or inmod: ft 
pidure, , | 5 


V. 29. — &c,) The original is cera, wax. The 
tables on which the Romans wrote, were rubbed over with wax, 


in. order to receive ? the impreſſion made by the ſtyle *I. wrote 
with. a 


Always 
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Always from you receive the cup; and when 
_— You drink, ſhe tender it to. you — And that 
She drink nor more nor leſs than you— 
DA. *Tis well 
Pax. [reading on.] „ That ſhe remove all cauſes 
of ſuſpicion 

« When from her couch ſhe riſes, that ſhe tread 40 
On no man's foot; nor ſtep to the next couch; 
Nor, ſtooping down, offer her hand to any | 
— I help ſupport her That ſhe give to no man 
The ring ſhe wears, to look at: nor yet aſk 
« To inſpect another's ring from off his finger — 45 
« That ſhe ſhall never make an offer of 
« The dice, to any but yourſelf; and when 
She makes her throw, ſhe ſhall not barely ſay, - 
Jou invoke, but ſhe ſhall name your name— 
<« That ſhe may pray to any female deity 59 
She likes; but to no god addreſs herſelf. 
V. 40. — tread—on no man'; foot—] As a token of love. 
At cum diſcedet mentã conviva remotd z 

(Ip/a tibi acceſſus turbd Iecumgue dabit ) 
Sys te turbæ : leviterque admotus eunti, 


Velle latus digitis; et pete tange pedem. 
Ov1p. De Arte Auandi. Lib. i. V. 603. 


When all are riſen, and when ſhe among 

The gueſts is going, thruſt into the throng; 
| And touch her ſoftly as ſhe forth doth go, 

And with. thy foot tread gently on her toe. 


And at this time, if a woman by accident treads upon a man's 
. foot, the anſwer is as ready as a borrowed cap, (as Shakepeare 
 fays) * youll come to bed to me { 


V. 49; e bb] See The Captive, A8 J. Sce. I. 
Nr V. 2. Vol. I. of this tranſlation. ; 
1 Or, 


Ker W. SCENE:TL.: 28 


« Or, if ſhe has particular devotion 

*« To any god, that ſhe muſt tell you of it; 

&« You, in her ſtead, will pray to him to favour her 
That ſhe ſhall neither nod to any man, 55 
« Nor wink at him, nor make him any ſigns, 

R And if the lamp go out, ſhe ſhall not move 
One joint of her, till light is brought.“ 


| Dra, 'Tis beſt 
She ſo behave—But in the bedchamber 
I would not have her ſeem ſo lifeleſs; that 60 


Therefore ſtrike out, or ſhe may plead her vow, 
Pak. I . fear ſome quirk— 
Dra. Ido. 
Par. Then as you bad me do, I'II * that out. 
 Dja. Certainly | 
Pas. Hear the reſt, 
D1a. Go on I hear. 
Pax. [reading.] That no ambiguous, ſhuffling 
word ſhe uſe; 65 
« Nor any other language ſpeak, but Attick— 
That if ſhe chance to cough, ſhe ſhall contrive 
&« In coughing not to ſhew her tongue—And that 
* She may not be oblig'd to do it, ſhe 
« Shall feign to have a ſtuffing in her head. 


v. 52. —particular devation.] magis religioſa. Perhaps it = 
rather mean, more conſcientious, | 


V. 65. That 1 no ambiguous word -]; werbum faciat perplexabile. 


So Ter ences 


Pergin' ſceleſta, mecum perplext logui ? 
Eunucbus, Ad V. Scene I. v. 1. 


Still, ſtill, you baggage, will you ſhuffle with me ? 


OLMAN, 


Bow And 
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„And, that her lips may ne'er appear to others 70 
; « Moiſt with your kiſſes, you ſhould wipe them of — 
That when you're drinking, the bawd-mother ne'er 
* Should come to interrupt you, nor yet ſay 
« To any one the thing that's dilobliging— 
That if ſhe does, ſhe ſhall for puniſhment © 75 
Not touch a drop of wine for twenty days.” 
Dia. Fairly drawn up, in troth, a clever writing. 
« Par, Then, if ſhe ſends her maid to offer up 
«©, Chaplets, or wreaths, or perfumes unto Venus, 
Or unto Cupid, that your ſlave ſhall watch her; 80 
« Leſt, in the ſtead of giving them to Venus, 
She give them to ſome man—And laſtly, if 
« Oat of devotion, ſhe ſhould chooſe to pals 
«© Some widow'd nights, ſhe ſhould account to you 


V. 80. — fall watch ber —] The original is ſerver; which is 
often uſed for o vet. 
e V. 84. Some\<uidow'd nights 1 The original is, pur? fe ha- 
| bere. In the myſteries of It, or when the women ſacrificed to 
Ii and Cores, we are told that it was cuſtomary for the votaries 
to ſeparate themſelves from the company of men, and to lie 
alone for ten nights ſucceſſively, This the Grecians called gig; 
Leu, and the Romans, pure ſe babere. 


80 Tibullue, | 
Wuidve, pit dum ſacra colis, purtque lavari 
Te memini, eit puro fecubuiſſe toro ? | 
Nunc Dea, nunc ſuccurre mibi 3 nam poffe mederi 


« Pifa docet 40m. cou multa tabella tuis. 
Lib. i. Eleg. iii. V. 25, 
What, though array'd in ſacred robes you ſtood, 
Fled man's embrace, and ſought the pureſt flood ? 
While this I write, I ſenſibly decay —— 

Aſſiſt me, I/. drive my pains away; 
That you can every mortal ill remove, | 
The numerous tablets in your temple prove, Grainces. 


7 8 » &« For 


Www 


Ar w. nent ws. 


“ For the ſame number, with her company. 85 
Theſe are no trifles, ſuch as thoſe they uſe 
&« At funeral ſolemnities.“ 
Dia. Theſe articles 
Are right, and I approve of them W 
Follow me in then. 
Pas, I attend you, Sir. 


[ Exeunt. 


.“ This Act is opened by Diabolus, an humble ſervant of 

Pphilenium's, as well as Argyrippus, (and conſequently his rival) 
with a Paraſite, This Paraſite had been drawing up in writing 
ſome articles between Diabolus and Philenium's mother, relative 
to his enjoying her daughter's company for one year, for a certain 
ſum of mdney. Theſe articles the Paraſite reads; and Diabalu- 
approving of them, they go out to carry them to Cleæreta, for 
her to fign them. Thus ends this Act; and the interval 3 is taken 
up by the time * for that purpoſe. 


End of the Fouzrx Ar. 
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\ 
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ee e Y 
*SCENE I. 


Enter DIABOLUS and the CARGSITE. 


DIABOLUS. 


FOLLOW me this way: ſhall I ſuffer this? 
F And ſhall I hold my tongue ? I'd rather die 
Than not diſcoyer to his wife this buſineſs, 

Ay, ſay you ſo then? With your miſtreſs would you 
Act the young man? And wou'd you to your wife 5 
Excuſe yourſelf, and tell her you are old? 

Take from your ſon his miſtreſs ;' and then give 
The bawd a ſum of money for her? Filch 
From your own wife at home clandeſtinely ? 


You firſt muſt hang me, ere you'll carry of _ 10. 


Theſe matters undiſcover'd—Yes, by Hercules ! 
I'll go to her this inſtant; as I'm certain, | 
Unleſs ſhe ſhould prevent you, ere tis long 

You'll drive her to diſtreſs, that you may have 

5 Supplies for your expenſive luxuries— 15 
Pak. In my opinion, thus 'tis you ſhould act. 
Twould be more fit for me to inform her of it, 
Than'you, who ſhe might think diſcover'd it 


» SCENE I.] This Scene i in many editions is made the 
-  Tecond Scene of the fourth Act.. But as Mercerus, (ſee his note 


in the Yariorum edition) Marolles, Limiers, and others, have ob- 
ſerved, it is abſurd to make it ſo. Either a Scene muſt have 
deen loſt; or elſe this muſt be the firſt Scene of.the fifth Act; 


and we have made it ſo accordingly, 


Incited 


N 
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Incited to it rather from a pique | 
Of diſappointed love, than from regard 20 


To her 
Dia. By Pollux] nought can be more right. 


Raiſe a ſtorm, tell her, that'at her expence 
wo S all the lde long day at a debauch; 


v. 23. He s al the r day, Ke. ] The commentators 
inform us that the ancient Romans uſual time for their meal was 
at ſan-ſet. This is what our author calls, as Limiers has ob- 
ſerved, de veſperi ſuo vi vere. Miles Glorigſus, Act IV. Scene II. 
v. 5. We are aware that Mr. Thornton has given that paſſage 
another turn; ſee his note upon it, Vol. I. page 208 of this 
tranſlation. But be owns the paſſage is obſcure, and that com- 
mentators differ in their opinions concerning it. Afterwards 
their time of ſupper, their grand meal, was nor till towards ten 
a clock, about our four a _—_ in the wean, This welara 


from Horace. 
—7 jenowiſſh Na, 1 | 
Me tibi, fo camas hodie mecum. Ut libet. Ergo 
| Poft nonam Venity— | Lib. i. Epiſt. vii. V. 69. 


—— Your pardon I will gn ; 
Freely, ſays he—Then ſup with me to-day. H 
, Jo as you —— four then come away 
Porz and 8wir r. 


And perſons in buſineſs ſupped even later. We alſo find the 
ſame in Martial; and as it contains a ſhort detail in general of 
the ancient Romans paſling their time, the reader may not per- 
haps be diſpleaſed if we tranſcribe the whole ana | 1 


Ad Eurnzuun. 


Prima ſalutantes, atque altera continet bora, 
Exercet raucos tertia caufidicos. 
In quintam wvarioi extendit Roma laborer, 
Seta gquies laffir, /e eptima finis erit. 
, Sufficit in nonam nitidis octava palaſgris, 
Imperat extructos frangere nona toros : 
Hora libellorum decima «ft, Eupbeme, meorum, 
Temperat ambroſiai cum tua cura dapes. 
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His own ſon with him, and one girl in common. . 


Pax. Let me alone, I will take care of it. 25 
I'll wait for him at home. [ Exeunt ſeverally. 


Et bonus etherio laxatur ngtare Ceſar, 
Ingentique tenet pocula parca manu : 

Tunc admitte yoeos : greſfſu timet ire licenti | 
Ad matutinum noftra Thalia Jem. Lib. iv. Epig. % 


T0 Evennuvs. | | 
The two firſt hours, o'th* great conſumed are; 
\ The third, in lawyers pleading at the bar 
The trades of Rome the fourth and fifth employ, 
Tube fixth ſome reſt, the ſeventh all reſt enjoy. 
| From eight to nine, in exerciſe is ſpent, k 
The ninth, on feaſting all men are intent: 
| The tenth hour's proper for my book and m. 
And, Zupheme, thou who do'ſt the board o'erſee, 
And order our great lord's ambrofial fare, 
When neRar has difſoly'd his publick care, 
His mighty hand the ſober cup does hold. 
To introduce my mirth, thou may'ſt be bold. 
| My muſe forbears licentiouſly to rove, * 
- Peb? mom, when ſerious, oe er- Jou. — 
. 4 nee 


| .. And a 

thoſe who began feaſting by daylight, were thought intemperate | 

and guilty of a debauch. However, during the riotous time of 

the Saturnalia, the evening entertainment always began before 
1 that they might have Lins e maks it alt ths « 


* 
- 
* 
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SCENE H. 


A table, and every thing neceſſary for an entertainment 
at the farther end of the Hage. | 


Enter ARGYRIPPUS, DEMENETUS, and 
| PHILENIUM. 


| Ano. Come on, my father, 
Let each one take his place. 
Du. Let i it be ſo, 
Since you. command i it, ſon. | 
| Ars. Lads, ſpread the table. 
Dau. Twin not, I hope, diſpleaſe you, 8 if ſhe 
Refts on the couch with me— 
Arc. My duty, ſir, 5 
Forbids my doing ought may grieve your ſight. 
And tho? I love Philenium deſperately, 
Yet Pllreftrain myſelf ; nor be uneaſy 
To have her Poe herſelf by you 


V. 6. —may grieve your Ag br.] that i is, give ybu ala Oculis 
dolorem probibet. The ſame expreſſion we meet with in 7; erente. 


Vin' primum hodie facere, quod ego 3 Naufiftrata, 
Et quod tuo wiro oculi doleant ? 


TH 241» Phormio, ARV. scene VIII. v. 63. 


Win you then even now, Nazffrata, 
Grant me one favour that will pleaſure me, | 
And es your huſband's fight?— *' , CoLuan.. 


ok | 1197 Bond's; DM. 
* - — 
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Du. My ſon, 
It well becomes a young man to be modeſt. 10 
'* Aro. That, the reſpect I owe to you, would 


teach me. 
Dx. This entertainment let us ſeaſon, then, 
With wine, and joyous converſation—LI 
Would not that you ſhould ſtand in awe of me, 
| My ſon: No, no, I'd rather you ſhould love me. 15 
ARG. Sir, I'll do both: that's what becomes a ſon. 
' Dew. I ſhould believe you, did I ſee you chearful. 
Ak. And do you think me melancholy, fir ? 
Du. What when I ſee you look as ſorrowful, 
As if the judge was paſſing ſentence on you. 20 
Arc. Ah! ſay not fo. 
# Dzu. I'won't, if you'll not look ſo. 
; Ane. Well! now look on me: now you ſee I'm 
eng, affecting to laugh. 
Dru. Would thoſe who wiſh me ill, would laugh 
"> eee 
Axc, Iknow, fir, why you think me melancholy ; ; 
- . Becauſe Philenium is next to vou. 5 i 
To ſay the truth, my father, tis a thing 
That hurts me not a little Let, what I ſay, 
Is not, that I deſire to oppoſe your will. 
But, Air, I love her, and full well could bear 
To ſee another next you. | | 
D. But I chuſe 30 
This girl ſhould be ſo. 
| Azo. Well, you have your wit 
: Would I could have mine too. 
Dux. But this one day 
Let it be. ſo—I've given you the power 
To be the year round with her; money too, 
* nee che expences of your love. 95 
_ 


ACT v. SCENE: II. 26: 


Ax. You by this act have bound me to your 
. . ſervice. 


' Dem. Well, let me ſee you nay and chearful then. 
They go to the farther end of the ſtage and place 
lbemſelves on their reſpective couches; PRa1LE- 

NIUM places herſelf with DEMANETus.]. 


CK MiB an of. 
Enter ART EMONA and the PARASITE. 


Az: Indeed ! Anddo you ſay then, that my huſband 
Is with his ſon at a debauch, and that 
He has given his miſtreſs twenty ſilver minz ? 
My ſon too privy to it; and knows his father 
Is perpetrating now this wicked action. 5 
Pak. Look on me as the greateſt villain living, 


V. 6. Look on- me as the greateft villain living, ] The original 
is, neque divini, neque humani pofthac quicquam accreduas. Plautus 
has a paſſage fimilar to this in Amphitryon,. 


Nunquam edepol tu mihi divini quicquam credua! poſt bunc diem. 
| AR II. Wenn II. v. 40. 


a ſhall not from this day 
Truſt any thing that's ſacred to my care. | 18 


Mr. Tnoxxrox has rendered this, by newer truſt me, which, 
though not quite ſo literal, means the ſame thing. On this paſ- 
ab Madam Dacier has the following remark ; which may erye 
as anote tothe ſentiment we are now examining. 


i was, ſays tha Lady, a ſart of oath ; as much as to ſay, 
look upon me as tht greateſt willain living. For that man muſt be 
without all manner of credit, if he could not be truſted with 
| ABY, not even with what is ſacred to the gods. 


'F-4 >" 
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If you ſhall ever find in this affair _ 
+ Pve told you ought but truth. 

Ax r. Unhappy woman ! 
iy who had always thought I had a huſband 
Excell'd in temperance, chaſtity, ſobtiety, 10 
And fond too of his wife 

Pax. But from this time 
Eſteem him a as a worthleſs wretch, a drunkard, 
Incontinent, a hater of his wife. | 
ART. In troth, if what you ſay was not the truth, 
He would not do as now he does. 
Pax. By Hercules! 15 
Wo vil: now, Lever look'd upon him, as 1 
A ſober man; but here, this preſent action 
Demonſtrates what he is: at a debauch _ 
With his own ſon ! and keeping of a wench, 
An old 1 8 fellow ! 
ART. Twas for this, 20 
By Caſtor s temple | that he ſup'd abroad | 
Each day, to me pretending that he went 
To Archidemus, Cherea, or Chereſftratus, 
_ Chratinus, Chremes, Dinias, or Demaſt benes 
He ſtudies nothing but debauchery, 25 
And ſpends his time in brothels with his wenches. 
PAR. Why don't you bid your maidens drag him in 
N and own him up immediately! £ | 


V., 28. 5 dh bim * immediately. The original is, rapers 
» Jublimem. The ſame expreſſion Terence makes uſe of. ä 


z 


5 —ſoblimen lune intro rape d 
125 5 Audria, AQ v. base l. v. 20. 


N tid ee h, | 
» Sud vals him opioedimely—— —— Conn. 


3 e: 
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Axr. Let me alone, Pl treat him as he merits. 
Pax. I doubt not that, as long as he's oblig'd 30 
To treat you as his wife. 
Axr. I thought, for my part 
He was on buſineſs at the ſenate, or 
Among his clients; with theſe things ſo tir d 
He ſnor'd all night—and from his work all day 
Came home as weary as a dog—He ploughs 35 
Another's land, and leaves his own untill'd : 
And not content to be debauch'd himſelf, 
Debauches his own ſon into the bargain. 
Pax. Follow me this way only, I'll take care 
That you ſhall catch him in the fact. 
ART, By Caſtor ! 40 5 
1 vim for nothing more. 
PAR. Stay then a little. 
Aux. Well, what is't I'm to do? 
Pax. Suppoſe, you ſee 
Your huſband on a couch, upon his head 
A wreath, and in the embraces of his miſtreſs : 
Say, ſhould you know him ? — 


ART, Yes, moſt certainly. 45 
Pax. See, there s your man. 


[pointing to the farther end of the Stages 
Axr. Undone! | 
Pax. Hold, Kr a nine. 


101. " Ben Jonſon too, — 117. hap the ſame be. and dy 
Nel it much in the ſame manner. | 


V. 44. 4 aureath—] That gueſts at an entertainment wore 
As" on their heads, has been already ann. 
"we theſg notes. | YES 

3 4 . ; Let 
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Let us keep under covert, and from hence 
Attend to what they are about. 
Arc. My father! 
No end of your careſſes? 
Dru. Son, I own it. 
Alo. What do you own? 
| Dem. Why, that I die with love. 50 
Pax. [apart] Hear you what 'tis he ſays ? 
Arr. Yes, yes, I hear it. 
Deu. Shall 1 not. tell me, when I once get home 
Filch from my wife the robe ſhe's fondeſt of, 
And bring it to you? Tes, in troth, I'd do i it, 
Tho', if 1 did it not, J could be ſure 55 
My wife would die before the year was out. 
Pax. Do you imagine this is the firſt time 
He has been in a brothel? 
| Aar. Yes, I find, 
By Caſtors temple, he's been filching from me, 
When 1 have had ſuſpicions of my maidens; 60 
And puniſh'd them when they were innocent, 
AR. Order ſome vos ſir; for i it ſeems an age 
Since laſt. I drank... .. 
Dau. Boy, fill a cup of wine 
| On this ſide here; and on che other, love, 
Give me a a kiſs, 1 


v. 64. On this fide fare) In order to eaderſiand this, it 


may be neceſſary for the reader to know the manner the Reman: 


uſed when they eat their meals. They repoſed themſelves round 
the table on ſmall couches, uſually large enough for three per- 
ſons, Here, we muſt ſuppoſe the old man in the middle, his-ſon 


above him, and Philenium below him, 1 in ſuch a manner, that he 


© might, by leaning u little, receive on one fide wine from the boy 
who waited at table, and a kiſs from his miſtreſs. The original 


; * Ga, ones 3 . boys ſome wine at the head of tbe 
13 ar courh, 


1 


ww a. 
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Axr. Wretch that I am! dee 165 
See how the hang - dog kiſſes! an old goat 
With one foot in the grave 
DM. How ſweet s thy breath, 
When I compare it with my wite's. 
Pais. Say, love, 
Does your wife's breath ſmell ſtrong ? 
g Dem. I'd rather drink 
Stinking ditch water, was it neceſſary, 70 
Than kiſs her— 
ART. O the wretch ! 
| Par. By Caſtor! yes, 
He well deſerves to be one. 
Arc. What do you ſay, 
My father ? | | 
Ar. Ay, let's hear what tis you ſay ? 
You will pay dear for what you've ſaid of me. 


Come but once home, I'll teach you what it is 8 


To ſpeak thus of a wife, who brought with her 


A portion. 4 
Az. [o DENM.] What, don't you then love my 


mother ?. 


couch, that i is to ſay, (to Arg yrippus) and then, (to Philenium, ) 
ab infimo da ſavium, you who are at the bottom of the couch, 


give me a kiſs from below, LIAI IAS. 


This ſeems to be the meaning of the paſſage, which we have | 


ventured to tranſlate not quite literally. 


V. 65. with one foot in the grave] The original is cafe 
decus, the ornament. of a bier, 


| V. 36. — ſtinking ditch water] The original is naxteam, 


which properly ſignifies, the filth iſſuing out of the pamp of 2 


; 5 from nauta, A ſailor, 
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Dr. Who I? Why yes, I love her well enough 
0 Now ſhe's not here. 
Ac. And what and if ſhe was? 
Dem. I'd rather ſhe was dead. | 
Par. Yes, this man loves you, 8 
And has a curious way to tell you ſo. 
Axr. By Caftor's temple, he ſhall profit by it. 
For if he once come home to-day, I'll take 
N full revenge in kiſſing him. 
ARG. Come, father, 
Throw the dice firſt; and then I'U take my turn. 85 
Dru. Well then--'Tis you that I invoke, Philenium, 
And my wife's death—{throwing the dice.] Ha! this 
is Venus caſt. 
Boys clap your hands, and fill me out a bumper 
In honour of my caſt, h | 
ART. I can hold out 
No longer. | 


V. 86, Tir eu that FTIR Kc. ] See Th Captive, A4. 
Scene I. v. 2. and the note. Vol. I. of this tranſlation. 


V. 87. — this is Venus caft—] To underſtand this, the 
reader will obſerve, that the ancients had four dice, with which 
they made four different caſts, The firſt, which they called 
Feiuc's caſt, was when the face of the four dice was different. 
ThE ſeconds. the Dog's caſt, which was, when they were all the 

The third, Hercales's caſt, when two were the fame, and 

C two 22 The fourth, the Vulture caſt, when three were 
the ſame, and one different. The firſt was eſteemed the moſt 

© bucky caſt. f ©, Lemiers from Lambin. 


'1 : V. 89. 3 be. . 
du, e. There ſeems to be a quibble intended here, in the 


1 alſo to fall, mill, Barden or thicken clotb. Artemona takes it in the 
| iu ſenſe, the n. in the latter. Gronoving gives it another 

| 4 ; ſenſe, 
| N . N 


Von ere, which Ggnifes to dar, ue andre, 10, bold out, and 
| 
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Peak. Tis not to be wonder'd at, 90 
Since you've not learn'd the buſineſs of a fuller, 
Tis time to ſhew yourſelf. 

ARr. Yes, I will live, 

By Pollux! and this very day you'll find 
You've made that invocation to your loſs. 
Here ARTEMONA and the PARASITE diſcover themſelves. 


Pax. Haſte, ſome one run, and call the ſexton 


_ ,_ hither, 95 
Arc, Health to you, madam. 
| Axr. I am well in health. 
Pan. Demænetus is now no more. *Tis time 
That I withdraw. The fight grows hot apace. 
Pl to Diabolus, and ſtrait inform him 
have obey'd his orders And perſuade him 100 
While theſe are ſquabbling, that we get our ſupper. 
To- morrow I'll conduct him to the bawd, 
That he may give to her the twenty minæ,; 
And that he may be happy with his miſtreſs. 


ſenſe, which Limiers adopts, and tranſlates it accordingly; mak- 
ing it allude to the bad ſmell of the 1, NS: Fullers make 
uſe of in their buſineſs, 


V. 95. —call the ſexton hither J viz, to carry off — 
a dead man. The original is pollin&orem, one who takes care 
of the dead. Something very fimilar to this we meet with in 
the Phormio of Terence, where a diſedvery ſomething of the ſame 
Kind is made, between Chremes and his wife Naufftratas 


Rhyl Chremeti, quibus oft commodum ire, hem / tempus eft. 
Act V. Scene. VIII. n. 37» 


Whoever woald attend the 8 ot | 
Of Chremes, now's the time , . Colman. 


I then: 


1 
T. 
4 
* 
. 
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I then ſhall hope to induce this 4rgyrippus 105 
Jo agree to pals alternate nights with her. 
Which, if I don't obtain, Iloſe my patron, 
He loves this girl ſo deſperately. | Exit. 
Arr. Why 
Do you here thus entertain my huſbang ? 
8 PI. Troth, 
He teiz d me to it with his i importunity. 110 
 ArT. Come, fir gallant, ariſe | go, get you home. 
Dem. Tis over with me. 
Ax. Yes, that's ſure enough, 
Deny-i it not: chou worſt of men, by Pollux! © 
The cuckow's ſtill upon his neſt. Sir t 
Riſe up; go get you home | 
Dr. Wretch that i ants 15 
ART. Toh ſay but what 1 ls true—Ariſe, fir "ys 
i lant, 
Go, get you home. 
Du. A little this way, prithee! 
AzT. Come, ſir 3 riſe up! Go, get you 
e aj 
Dew. Wife, 1 conjure you. | NP 
| AzT. Now, I am your wife. 
But lately, kei you heap'd abuſes on me, 120 
I was your hatred, your averſion, not 
Tour wife. 
| „Dux. Im utterly undone— 


V. 114. e 1 bis mT It is a.known t 
chat the cuckow always lays its eggs in the neſts of other 

birds, See The Cheat, AaTL 'Sorns 1. v. 115. note. Vol. III. 
of this tranſlation. | 0 | 


Aar. 
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AR r. Well then, 
Does your wife's breath ſmell ſtrong ? 
Dx. It ſmells of myrrh. 
Ant? Andjhave you filch'd my robe, to give it here 
To this your wench ? 


Ak. Yes, it is true, by Caſter ! 125 * 


He promis'd he would filch it. 

; Dem. Hold your tongue. 
ARG. But, madam, I difſuaded him from doing it. 
Arr, A pretty ſon indeed | Are theſe the morals 

*Tis fit a father teach unto his children— 

Are you aſham'd of nothing? 

| Du. Yes, of you. 130 
Art. ves, tis your wife, you old IE 
. cuckow, _' | 

Has drove you from a brothel. | 1 

Du. Wife, you ee 

The ſupper's ready, won't you ler me ſtay | 

And pick a bit? £ 

„ ARYL. Ye, you ſhall pick a bit; 5 

But it ſhall be. uh oo deſerts. KT 

DM. In dukt 


best be very oily oh my couch. 135 


My wife's condemn'd me, and now bears me home. 
- ARG. I told you, fir, you ſhould not CP e 
My mother. | 
Pit. Don't forget hs yo; 1 riches! ED 
Deu. And don't you order her to go from 

hence. } 140 


jp 17 Rather, go 1 follow me, A ſoul. 


: Du. With N 


| *. 131, e =I See note on V. I is. 
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AxrT. Go, go home. 
Pu1L, Ons kifs, at leaſt, 
Before you go 5 2 


Dru. A kiſs! go kw yourſelf— 


NT The COMEDIANS. 


If this old fellow here, Demanctus, 
Has done a thing to amuſe himſelf, without 
The knowledge of his wife, there's nothing new, 
Nothing ſurpriſing in't; nor is it more 
Than others have 'their wont to do. Nor is 5 
There any one of ſo ſevere a | 
So rigid, but he'll follow the ple. 
Now, if you would not have this old man puniſh' d, 
Clap but your hands in token of applauſe, 
And you will find the ſound of t will reprieve him. 10 


00 This 4 is opened by Diabolus and the Paraſite's return 
from Cleæreta. Diabolus is very angry with Dementtur and his 
fon Arg yrippus, and threatens to inform Ariemona, Dementtus's 
wife, of the affair. But the Paraſite perſuades him to give up 
going himſelf on that errand, and rather to permit him to go 
for him; which is agreed to, and they quit the ſtage for that 
 - Purpoſe, The ſecond Scene repreſents Demænetus, N 
and Philenium, at the farther end of the ſtage, juſt going to ſup- 
per. In the third Scene, at the very heighth of their joy, the 
Paraſites introduces Artemona, who ſtands apart a ſhort time to 
obſerye them, But at laſt, unable to hold out any longer, ſhe 
falls upon her buſband in great wrath ; and in the utmoſt tranſ- 


ports of anger, obliges him to quit the company; and drives 


- him off the ſtage. Then the Comedians come forward, and far 
from diſapproving what had paſſed, laugh at it with the Spec- 

Nothing (as has been obſerved) can bet more iminoral than this 
concluſion, But indeed, the Heathens, i in their practice * 


4B Weed on Prophecy and Dr, Crufius, in Lives «Hens hp. 
Ys 


ACT. v. SCENE In. 27 


cially, had little regard to chaſtity, where their lewdneſs did not 
diſturb the publick peace. Fornication of all kinds, unleſs with 
citizens, was publickly tolerated ; and that in the moſt infamous 
degree, as we ſee from the example before us, For vague luſt 
was generally practiſed in the Heathen world; and the law of 
nature condemning that vice, but little known and reſpected by 
it. The + Meſaic law, on the other hand, interdicted fornication 
in the ſevereſt terms; and required that zhere ould be no whore of 


the daughters of Iſrael. But a more forcible interdiction was 


reſerved for the purer laws of Chriſtianity ; the holy inſtitutor 
of which tells us in expreſs terms, f that whoſoever ooketh at a 
woman to luſt after ber, hath committed adultery with her already in 
his heart. 


We think it incumbent upon us to inform the reader, that, 
for the analyſis at the end of each Act of this Comedy, we are 
indebted to Dr. Craſus. See his Lives of the Roman Poets. 


+ Deuteronomy, Chap, xxiii. Ver. 17. 
| 1 St. Mattbeto, Chap. v. Ver. 28. 


End of Tur Ass-Dzatn. 
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PERSONS of the DRAMA. 


STALINO, an old Gentleman if Athens. 

EUTHYNICUS, his Son, a Mute. 

SLAVE, anonymous, 4 Mute. 

OLYMPIO, Bailif to ane at his Farm in the 
Country. 


| CHALINUS, Armour 1 to EUTHYNICUS. 


ALCESIMUS, an old Genileman of Athens, "_- 
Bour to STALINO. 


COOK. 

The COMEDIANS. 
mY „ 7 
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CLEOSTRATA, Wife.to STALINO, and Mother to 


EvuTHYNICUS. 
PARDALISCA, ber Maid-ſervant. 
MYRRINA, Wife to Alcksluus. 
CASINA, Save to STALINO and CL ROT RAT A, a Mute. 


TWO WOMEN SLAVES, belnging to STALINO 


and Crrosraara. 


% . 
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Most e ſpectators! Ye who hocdour 
Above all other things the goddeſs Faith, 


- 5 SS = _— 
4 r : 


Tz 3 * 


— — 
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As above all her other votaries | 
She is beſt pleas'd with you ; I bid you weltome=>. 
If-I have ſpoke your ſentiments, declare, 5 . 

By giving me ſome mark of approb ation, 


That I may know, you're from the very opening 
Candid and favourable to me Thoſe 


Who chuſe old wine to drink, I efteem wiſe : 


. paolo. This Prologue was undoubtedly not written 
by Plautus, as is apparent from V. 16, &e. but probably, many 
years after his death, on the revival of ſome of his pieces; and 
in particular of this Comedy, in compkance with the taſté of the 


age; or aß eee ee V. 11. all populi rus 
* 


| V. 2. 19 gad Faith) The ancients ma Rua, Faith . 
or Fidelity, a goddeſs, and erected a temple in honour of her. 
This has been obſerved more than once in the-courſe of theſe 


notes, Ses in particular Te Mifer, Act IV. Scene II. Vol. U. 


of this tranſlation. REES j 
V. 9. Who chuſe old wine © drink—) The criticks] in the time : | 
of Horace had obſerved, that as the oldeſt wine is the beſt, the "AY 5 
ſams'may be ſaid of poetry. But Horace himſelf argues wo 7 
Si meliora dits; ut Vina, — reddit, i 80 . {41 1] 
48 beine velith chavtis pretium quotus 2 . ? 
| Lib. ii. een i. v. 3. 

If age improves our verſes like our wine, | 1 

I would be glad to know how many years | 1 
A proper ſanRion'ts an author give. © © Docs. | 
T 2 Pinar f 
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So I do thoſe, who come through choice to ſee 10 
Old comedies—If antique works and words . 
To modern ye prefer, with equal reaſon © my 
Te ſhould prefer old comedies to new ones 

For the new comedies that now come out, 

Are baſer far than is our new coin'd money — 15 
We, therefore, having heard from public rumour 
How earneſtly ye long'd to have'preſented .:. 
Before you on the ſtage, ſome plays of Pravros, 
Revive this antique comedy of his; oy 
Which heretofore by thoſe of the elder clafs, 20 
Had w_ receiv'd with eee 75 


| Pinder was of tha Gans. opinion with lo. . ts iht. 

| Alke N raab uv edo, N 5.85 5 
» Asbea 3 Furby rewripey = Olymp. Od. 9. 
The praiſe of old wine celebrate, * 
But poems are proferr'd of modern a. 


V. 15. — is our new coin'd money 5 Lee the comments- 
tors on Perfius, Sat, iii, V. 69. This ſeems intended as a ſaty- 
rical reflection on ſome baſe maney, newly coined and current 


among the people. Such We = et e e . 
in che time of Cicero. 


Ne * quidem Gratidianus officia * viri 1 oh, tum, cum 
pr tor Mt, collegiumque Pretorum tribuni plebis adbibuifſent, ut 
wes nummaria de communi Jententia conflitueretur : jadabatur enim 
| 3 illi nummus u fs ut nemo poſſet ſcire quid haberet. 

| Ci De Offciis, Lib. iii. Sect. 20, 


Ver did my 7 Gratidigams act the part of an honeſt-and 
aling man, in the time of his Pretorſhip. The Tribunes 

of the people held a common conſultation with the company of 
Prætors, about ſettling the value and Tate of money; which at 
thoſe times was grown to be ſo very unconſtant, as that no body 
could be certain how much he was worth. Cor ux. 


V. 20. - 5 thaſe of the alur laſs —) The original 3 is, in ſini- 
oribus. Bankern, obſerves, that * Tullius, the ſixth king 
4 2 of 


— 


W 


W - 


,, 
As to the younger part of this our audience, 
They, I'm aſſur'd, know nothing of the matter; 
But I'll erfdeavour to inform them of it. 
When firſt this comedy was repreſented, 23 
It far ſurpaſs'd all others of that time: 
Yet, at that time, liv'd many famous poets, 

Who now are gone from hence into that place 
Common to all men ; but who, though departed, 
Continue ſtill to pleaſe, and to inſtruct us, 30 
Better than thoſe now with us.—Therefore I 
Moſt earneſtly intreat you all to give 
A ſtrict attention to our preſent ſcenes— 

Caſt from your thoughts all care for getting money, 
Nor let the debtor fear his creditor. 85 
Tis a red letter'd day: no buſineſs done, 

Or at the forum or amongſt the bankers. 

All 8 quiet how, and theſe are halcyon days— 


of Rome, divided the Reman people into different claſſes or cen- 


turies of young and old, according to their different ages. So 


that, in ſenioribus, means, of the claſs or century of old men. 


V. 29. Common to all men—] The original is, Qui nunc abie- 
runt hinc in commupem locum. Who are gone from hence into the place 
common to alt, i. e. the grave. 

V. 31. Better than thoſe now with ur—) The original is, 
fed abſentes tamen proſunt preſentibus, The learned author of 
the MSS. emendations already mentioned, -propoſes reading 


fed tamen abſentes preſunt pre praſentibus ; which we approve of 


ſo much, that we have tranſlated it accordingly, 


V. 38. _ are 2 days.] The he is, * 
funt circum forum. Alcedo means a bird which makes its neſt in 


the ſea, about the middle of winter, at a time when there is al- 


yays a calm. It is ſuppoſed to be what we call the king's fber- 
15 T's The 
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And whey the publick games are WE "RY 
\ ; There is no paying or receiving money. 40 
- I then your ears are in a cue to hear, „ Sel 
Give your attention, Firſt I will explain to you 
The name of this our comedy Tis calld 


The Romans called it halcyon. See Thi Carthaginian, AR I, 
Scene II. Vol. IV. of this tranſlation, *To which, if we add 
the 3 paſlages, the reader may not be diſpleaſed. 


deu copenter 2 KUBLAT HE» — Idaaregrs 
Tov T8 1s ros, T6v r cù por, 7. lexara Suu nangr 
Audrey Aufn. Nupylc, ral re Ulf 
| R aa e, Teas T6 T6p' #5 dad; Ayr · N 2 
; | Tukoczirus, Jayl. vii. ** 37. 


7 5 5 May Halcyons ſmooth the waves, and calm the ſeas, | 
| | a ONE And the rough ſouth-eaſt fink into a breeze; 

14 | Halcyons, of all the birds that haupt the main, 
wg 5 Moſt rd and honogr'd by the Nereid train, - Fawxes. 


On which paſſage that gentleman obſerves, that the fable of 
Ceyx and his wife Alone being turned into birds, is beautifully 
el, in the eleyenth book of Ovid's Metamorphoſes. The 
mutual love of thoſe perſons ſubfilled after their change : i in 
honour, of which the gods are ſaid to have ordained, that while 
they ſit on their veſt, which floats on the ſea, there — N 0 no 
ſtorm. 

——Strarb Gaulun fpeaabile pont 
Cum ſonat Halcyones cantu, nidoſque natantes K. 
ö ae ny 22 Auctibus unda —— ; 
| * Silius Bae, Lib. xiv. y 274 


—— (— — Wich be eminent * 

8 50. her calm ſea ; when ſhe the — hears 
Singing, and the ſcarce moving water bear: 
The nag neſts on ſurges gy till'd— Ross. 


. There. iz en paving nor receiving aun. Danko the 
| n or ſhews at Rome, it was 1 lawful to arteſt any 
9 for debt, or commence a Tay Gb" Dp L'Qrover.. 


2 | : In 


3 


— 


oi wp an ar 900 a. in. 


PRO. DCU 


In Greek CLERUMENE ; which means a wife 

Drawn for by lots — Twas in that language written 4.5 
By Dipbilus — Our PLauus afterwards 

Tranſlated it, and brought it on our ſtage, 

Calling it Casina, a-name betokening 

That dog - like barking you ſhall hear anon ; 
A married man in years lives in this houle— 50 
He has a ſon, which ſon lives with him here 

He alſo has a ſlave here, who is now 

In ſickneſs down, and to his bed confin'd— 

But heretofore, ſome ſixteen years now paſt, 

This ſlave, at break of day, beheld a girl 55 
Carried to be expos'd ; he to the woman | 
Who was expoſing her, directly went, 

And beg'd her ſhe would give the girl to him,; 
He by entreaty got her, bore her off, 

Carried her home directly; to Cleaſtrata, 60 


His miſtreſs, gave her; beg'd her to take care of her, 


And bring her up - Cleaſtrata complies; 
And of her education takes great care; 


Scarce leſs, than if ſhe had been indeed her daughter. 


When ſhe grew up to be a woman, Staline, 65 
For that's the ald man's name, fell deſperately 

In love.with her; as did his ſon, Euthynicus. 

Father and fon, each muſter now their forces, 
Unknown howe'er to each other—Now the father, 


V. 48. —calling it Cafina—] The original i AS, uren! nomine, 


4 barking name. The commentators labour much, and. greaa ly 
diſagree. in their elucidation of this paſſage.. Thoſe who give 
it the beſt /en/e, are obliged to make ſome alteration in the Word 
of it. We dare not make fo free with our author's text. But 


as it is generally agreed among them, chat ſome female name is 
here meant, we have contented ourſelves with giving it _—_ gene- 


| ral turn in our tranſlation, 
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230 PR OL O G U E. 
His bailiff in the country has deputed 70 


| "To aſk her for his wife, in hopes thereby, 
Should he ſucceed, he might then have from home 
A friend to toy away an idle hour with, 


And his on wife know nothing of the matter. 
The ſon deputes his armour-bearer, bids him 75 
Demand her for his wife; as knowing, ſhould 

His deputy obtain her, he himſelf 

Would have the girl he loves in his poſſeſſion. - 
The wife begins to ſmell a rat ; and finding 

The old man is in love, joins with her ſon 80 
To make a dupe of him—But he, perceiving 
His fon to be in love with the ſame girl, 

And that he'd be a hindrance to his paſſion, 

Sends the young man abroad upon his travels. 


His mother, confcious of the whole affair, 85 
Takes her ſon's part, tho* abſent—But expect not 


To ſee him make a part of this our comedy; 


He'll not return as yet into the city. 
Our author did not chooſe he ſhould And ſo 


Has broken down the bridge, that as he journey'd go 


Lay in his way But it is not improbable 


Some of you may be ſaying mongſt yourſelves, 
What is all this about? Marriage with ſlaves! 


Caan ſlaves or aſk a wife, or marry one? 


This doctrine's new, it never has been practis d. 95 
But I'll maintain, that both at Greece and Carthage, 


And in this very country here, Apulia, 


The thing is done And that the marriages 
Of r are celebrated with more care 


| K $2 — marriage awith flaves la We are told by Farro, that 
4 according to the Romas law, 228 2 oy neither marry, nor 
| e marriage. 


Than 


R OG... 281 

Than thoſe of freemen. Who will wager with 

me | 100 
A jug of wine? and Þ ll refer it to 
A Grecian, Carthaginian, or Apulian. 
What now ? I find none here will take my bet— 
You none of you are thirſty I return 
To the young foundling, her whom the two ſlaves, 105 
Each by his various arts contends to wed — 
She ſhall be found to be an honeſt girl, 
Free born, and an Athenian: nor ſhall ſhe 
In this our comedy act ought immodeſtly. 
But when the play is ended, if, by Hercules! 116 

Some one among you'll give her a round ſum, 

She'll marry you, nor wait at all for omens: 
I have ſaid what I'd to ſay. And now farewell: 
Attend to what you are about with care, | 
And, as you've ever done, with your true valour 11 5 
Prevail over your enen and ours. 


V. 109. —a# ought 155405. This ſeems to ingly; cher 
in the Greek Comedy, from whence this is taken, ons was repre- 
fenced to do ſo. | 


V. 116. —prevail over your enemies—=] The conclacn of this 
Prologue ſeems to be borrowed from the concluſion of that intro- 
duced into The Caſket, See Vol. IV. of this tranſlation. 


4 
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T N E L 0 T's. 


SCENE L 


Enter 7 OLYMPIO. CHALINUS following * 


Oo lL YM. 


\AN'T I rake care of my affairs 8 
Speak as I will, r 
And you not put your finger in the pye ? 
Why ever at my tail, you ſcoundrel you ? 
CA Becauſe it is with me a thing determin d. 5 


Where'er you go, to follow like your ſhadow : 


" Pu vTvs calls this PREY CASINA, the name of a fe- 
male ſlave; who though ſhe does not once appear upon the ſtage, 
yet the whole buſineſs of the piece turns upon her. As the diſ- 
poſing of her in marriage, which is the chief incident in the 


. Comedy, is determined by calling of lots, we have called it, 


THE LOTS. 


MY; 3. And you not put your finger in the pye?] As Ohmpio, the 


ſpeaker, is, from his occupation, ſuppoſed to be not much con- 


verſant in very elegant language, we have endeayoured to tranſ- 
** accordingly. . _ x 


Nay 


ACT l. SCENE I. 2383 


Nay farther yet, go you even to the gallows, 
By Pollux* temple ! thither will I follow. 
Now, raſcal, you may judge if e'er henceforward, 
Make ufe of every artifice you can, 10 
You can deprive me of my Caſina 
Without my privity, as tis your ſcheme. 
Orvx. What buſineſs . 5 to concern _ 
ſelf 
With me? 

Cal. How! impudence! what: $ chat you ay: 4 
What doſt thou creeping in the city here, 15 
Thou reptile clown, ae thoſe that are "my 

better??? | 

Or vu. wy, *cauſe I chuſe it. 


Cn. Why not in the country, 


Preſiding o'er the farm, and taking care 
Of what you are intruſted with? Take care 
Of that, nor meddle with our town affairs. 20 
What! are you come here to bear off my miſtreſs? 
Back to the country, hence go and be —_—_ 
You there are in your province. 
Orv. I know well 
What I'm alba! Chalinus; nor dol © 
Forget my duty ve left charge at home, 25 
All in the country will be taken care of. 


' 


V. 16. Thou reptile clown —} The original is willice ; which 
we are aware means ſtrietly thou bailiff of the farm, or manor, the 
name by which Ohympio is called through the whole Play. But 
we think, in this paſſage it "will Bear the teinGarion, we have 


gin Ie * 


V. 22. ge and be hang'd! 1 abi, dierectus. An expreſſion, 5 


d nas deen before obſerved, which occurs "yay often in our 
bo thor.” 3 


1% 0 3 ; late | i 


. * — . 
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234 THE LOTS. 
As to my being here in town, when I 


Have for my wife obtain'd, and made cure 


The fair, the tender Caſina, your flame 


And fellow ſlave in the ſame houſe with you ; | 30 


I fay, when I ſhall bring her home with me, 4 
Into the country as my wife, I'll then 
Enjoy myſelf in quiet in my province. 
Chal. You marry her? Ere that ſhall be, - by 
Hercules 


And you enjoy her love, my end ſhall be 35 
A halter. 
-  - Ouyn. She anda is my. plunder. 
Tuck n up directiy then 6 
Cual. Go dig 
In your own dunghill; there your plunder lies. 

Or vM. Fye, fye upon you! Yet you ſoon ſhall know - 
That this is ſo; and know how many ways 40 
My wedding, if I live, ſhall make you miſerable. - 

Cnax. Why, what will you do to me? f7 
| OLyM. What do to 8 
Firſt you ſhall bear the lighted torch yourſelf 
Before my new eſpouſed bride : and then 
You'll afterward be held in no eſteem, - . 45 


And next, when you're arriyed at the farm, 


You'll have a Pitcher given you, and be ſhewn 


(| 


V. 43+ —y0u Gl bear he lighted — As the ce- 
remony of marriage was always performed at night, it was the 
cuſtom to have lighted torches carried with the company. And 
thoſe to whom that office was allotted, loſt their reputation by 
it, and were no longer eſteemed ; which is the reaſon of what 
follows, V. 45. | Limisrs. 


V. 47. Yall bave 3 801 This manner of drawing 
Water with a wheel, and which required a good deal of ſtrength, 
. eee TEN, AAS upon ſlaves and cri- 
minals, 


One way which leads directly to the ſpring, 
One ſpring, one kettle, and eight caſks: all which, 
If. they're not always full, you may be ſure 50 
You'll have your belly full of laſhes: nay, 
Your back ſhall be ſo bent with drawing water, 
Twill ſerve to make a crupper of. And then 
When in the country you are got, unleſs 
You live on fodder like the cattle, or, 55 
Juſt as an earth-worm fed upon the ſoil; 
If you but aſk to taſte of ought beſides, 
Faſting itſelf ſhan't be more thin with faſting, 
Than you ſhall be, by Pollux temple ! Then | 
When you are tired out, and ſtarv'd with a; 60 
You'll have at night the bed you've merited. 
Cana, What ſhall it be? -»# 
Or v. Why, thou ſhalt be ſhut op 
In a ſmall nook within my room, from whence, 
Thou may'ſt hear all ſhe ſays, when I careſs her: 
May'ſt hear her ſay, my ſoul! my dear Ohmpio, 65 
My life, my joy, my love, my deareſt pleaſure, 
My darling huſband ! let me kiſs thoſe eyes, 
Let me thus ſhew I love thee, and give looſe 
To every fond deſire, and fond embrace. 
May'ſt hear her call me, hes ſweet love, her chick, 70 
Her dove, her dear cock ſparrow, and her leveret. 
While thus ſhe cooes upon me, thou, poor e 
Shalt wriggle like a mouſe, pent up within 
The middle of thy cranny—That thou may'ſt not 
Seek how to anſwer now to what I've ſaid, 75 
I get me gone I'll talk to thee no longer — [Exit. 
minals. And we meet with it in Seripture — ( There ſhall none 


„of you be freed from being bondmen, and hewers of wood, 
« and drawers of water for the houſe of my God.“ 


Nba, Chap. xix. V. 23. 
CHAL, 


a 


f6 THE LOT S. 
Nay nt Co when thou wilt, Pl n like my 
| / ſhadow ; 3 17. i "> 
Thou mal do nothing here wich my: n 
e 70 41 eee 


er, 72 


within the 3 This A8, which conſiſts off one Scene — 
paſſes between Ohmpio and Chalinus, the one bailiff to Stalino at 
his country farm, the other armour-bearer to his ſon Edrhynicas ; 


both of them, as well av theit maſters, in* tove with Cafint, W 


is fuppoſed 10 be a Nave'to Cliofratd the Wiſe d Stalino- 
Caſina, thaagh the herdine of the piece, does not een 
the ſtage. Theſe two are labouring in the intereſts of their 
reſpeQive maſters; and after ſome little, al Enn ue between them, 
quit the ſtage in order t6 put their projets in eee ae ; and oY 


time which they ny in s fo, 20 990.4 rt interval l. 
1 . - 9 
; k 7 
y N , + $6 ; $ > 51 
JT Zi , 1} ' : 
. iy {4 v4 f +a; « I. 
Mm 15 ; 4 «a . 
' 44 4 18 4 i 
% 
98 \/ ' —_ 
» 4 
a 71 p * #3 * LY 
CS b. Pur Ker, eds fe 


6 
a % ing 
Wen | 
Enter CLEOSTRATA and PARDALISCA: 


CLEOSTRATA {[# PARDALISCA]. 


Oc up the ſtore room, and bring me the key. 
I'll juſt ſtep to my neighbour here hard by, 
And if my huſband ſhould want ought with Pa." 
Let me be hither calld immediately. 


Pax. He had order'd to have dinner got for him-- 5 . 


Cxx. St—hold your tongue, and get AM gone. 

| [Exit Pax.] I've not 2023 
Provided any dinner, nor to-day -- : 
Shall one be dreſs'd—ſince he, to gratify we 
His paſſion, ſets him *gainſt his ſon and me. 
Infamous man! Pll puniſh him with 11 wall 5, 10 
And. thirſt; in word, in deed I'll be revenge d, 
And ſay, and do him all the ſpite I'm able. 


V. 1. Lock up the fore- rem, &e.] The original is, n 
cellas, referte m] ad me, literally, ſeal uf the fore room, and 


Ini thi tht ſeal. From whenee the commentators obſerve, that 


the Romans not only faſtened their tablets, or letters with wax, 
and a ſeal, but their trunks, cupboards, and even their doors. 
And this we learn from Scripture— 


% So they went and made the epütkelle ſure, frating ths 


. ſtone, and ſetting a watch.” St. Matt beau, C. xxvii. V. 66. 


And the cuſtom may be traced much kigher— 


A tone way brought,” and laid upon the mouth of. the den, 


_ © and the king ſealed it with his own figuet, and with the j guet 
a ' of bis lords.” Daniel, C. vi. v. 17. 
In 


. 
2 
| 
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: 


— 


at . THE Lors. 


In love forſooth ! I'll plague him with my tongue, 
By Pollux ! and I'll make him lead the life 

© He well deſerves z food for the grave, debauch'd, 15 
Stable of filth! P11 pour out my complaints 

Here to my neighbour—The door creaks — Herſelf 
Is coming out. Troth, I've ill nick'd the time. 


. SCENE u. 
Enter MYRRIN A, [ſpeaking to ber ſervants withis.] 


| Mrs. You, my attendants, follow me juſt 5 0 
You dey ond — any of you ear my orders? 


& 2 


"3s 1.” —follow me i b lee 
neighbour Myrrina. | 
So again our author  . 2 * Bp! 
Arc. Jaber ml ire comites | 2 | 
Jur. Sanan' 6a? } 
Arc. $i non juber, 
. 2 comitem r pudicitiam duxero. . 
Amphitruo, I Scene IL, . 
Arc. — ſuffer 1A. 


ON EI me ? 


Joy. Are you mad?  _ 
Arc, Or if you will not, I will go without ow. 


NN Bearing my virtue with me for companion. 2085 Taennron. 


On which that gentleman obſerves, in his vote on that paſſage, 
Vol. I. of this tranſlation, that, * It was accounted among the 
„ ancients, indecent for any woman of rank and character to 808 


- *+ pear abroad without her female attendants.” 


To which we may add, as Limiers has obſerved, that this as: 
nue was not only for pomp and ſhew, but for the ſake of repu- 
tation. For thoſe women who were ſeen alone in the ſtreets, 


were looked upon, a+ of ao reputation, png pen wp 
oy” 


AC r U. SCENE I, 28 


Em to be found in chis place, if my huſband,- . 
Or any one beſides ſhould aſk for me. ä 
When l'm at home alone, I am ſo drowſy, 
My work drops from my hands. Did I not order 
mY diſtaff to be brought ? x 
CLz, Good day, Avrine. | 

; "aig The ſame to you, by Caſtor ! But why ſad; © 
My dear? 

CLz.:No more ſo than thoſe uſe to bee 
Who've got bad huſbands—At home or Þ 
They always have enough to make them ſad— | 
L was juſt. going to your houſe. 's qu 3 { 

| Mrs. In troth! 
And I was going too to yours. But what isʒt 
That vexes you? whatever diſcontent | 
FER I feel the ſame. | 225 
Crx. Troth 1 believe i it. 15 
For thete's nod any india I bve more, : 
Nor who deſerves it better than yourſelf 5 4 : 
Nor one with whom l'd wiſh to be more intimate—- : 
Myx: I thank you Let me know then what it is? 
Cre. My. huſband in a moſt an manner 20 
| Intread PEE, me a8 BG affat rain wid. 1 wh 5 850 


Sola e proftibula ſane i of ales 
Fregzents, Pare I. V. 23s, 


F I hie me to an honeſt oma. huſſy 


Stands in the 2 os een * 
Tui certain l 


"And. we are told by Pare, that bete women fares, they " 


were alſo attended by cundcks. 


V. 6. — — po hands. 1 The original i is mee. lite« 


| rally, beet ue me f * 


* 
J 4 ” * 4 9 
a Lg L ins 


Vol. V. 2 7 RY 


. D 


: You fo? Repeat it once again. By Pollux ! 


290 THE LOFTS. 


Has een me; nor have I the advantage | 
To enjoy what 1 is my own. 


i i nn 


I can't conceive the cauſe of your complaints. 
Crx. My huſband 1 in a molt unworthy manner 25 


Mrs. Wonderful indeed 
If what you ſay is true. For huſbands ſcarce 
Can from their wives obtain what is their due. 
Cx. Well then, he wants a waiting · maid thar's mine, 
Brought up at my expence, to give his bailiff, 30 
Spie of my teeth too. E he is ae 
Wich her himſelf. 7 * 
Mrs. We has a "uct 
Cuz. Here we may ſay our pleaſure : for we are 
. Myz.. True, {0 we are: But ſay, how came you by 


| This waitipg-maid ? You know, a modeſt wife 35 


Should never be poſſeſt of any property 


Her huſband knows not of; and if fav kai 


She can't mae uſe of it, bat ee er 1 0 

From him, or elſe obtain it by bad means. 

Whatever is your own, in my opinion, 7 40 

ls all your huſband's property. e av. 
Cuz. All this © 


| You ſpeak again your friend. 


22 


V. 33. 23 eee eee eee 
alone but is interrupted. A figure the — call doos 


Pei, of which there are many inſtances in ancient authors. We 


Mall mention only one, which is chat famous one in Firgil, 


| 5 
* un Lib. i. v. 239. 
Whow 1—bat ba rl eln th wares gn. _ 


hy. * * 
+ ud Eg 
94 as. & 5 * ; 
* 


ACT. nn. SEWHNE 9. 
| Mrs. You fling, 
No more, but lift to me—Oppoſe him not. 
Let him love on: let him do what he likes, 
So he but gives you all your rights at home. 45 
CR. Have you your ſenſes ? Why you ſpeak 
againſt - 
Your proper intereſt, 
Mrs. "Tis you are a fool. 
Take care your huſband make you not that compli- 
ment. | 
Crx. What compliment? 
Mrs. Divorce you. 
CE. *St! no more. 


Mya. The matter? 5 - 1 
Cue. St. 
Myn. Why, whom d' you ſee ? 


. Crux. My huſband 50 
Is coming back, look there. 
Mrs. Go in, make haſte. 
beg 
Gr. I willingly comply—I'm gone 
Mx. We hall be more at leiſure by and by, 
I then will talk with you: adieu 


V. 49. Di vores you.] The original is, 1 fords mulier, the 
form of words when « divorce was executed. 


7 xt vade fora: ; . axt moribur mere noftris —= 
- Matriat. Lib. ii . Bp. 105. 


Wife, quit my houſe, or dos I would have you;— 
Dx' — 3 


V. 52. —Pmgete=] Mamma for pre- 
ſeritly ſhe goes and ftands by her own doorg whilſt Oe 
ters into o hex.own houſe, _ a 


Ua Crx. 


. 


Crx. Adieu! [| ftands apart. 
-— [Exit Myrna. 
SCENE III. 
| Enter STALINO. 
STAL, In my opinion love's to be prefer? d | 


To all things ; and of every excellency | 
'Tis the moſt excellent. Nor is there aught 


That can be mention'd, has a higher reliſh, 


Or more of ſweetneſs in it. I much wonder, 7 5 
Your cooks, who uſe ſo many different ſorts 
Of ſeaſoning, ſhould never in their ſauces. _. 
Put ſome of this, which ſo excells them all. 

The ſauce that has the ſeaſoning of love 


Muſt pleaſe all palates. And without a mixture, 10 


A little daſh of love, no ſauce will have 

A reliſh, nor taſte ſweet upon the palate. 

Love changes gall to honey, to ſweet, bitter; 
Clears up the gloom, and renders ſtrait the man 


Agreeable and pleaſant. This opinion, 19 


I frottf Bon experlence rather form 


Than What IJ hear without doors. For, e'er ſince 

' I've been in love with Caſina, I ſurpaſs 
Neatneſs itſelf in neatneſs. Now I viſit, | 
All the perfumers ; and where'er I meet 20 


* 


A perfume that is excellent, uſe it, 


2 That I may pleaſe her. Andi it ſeems to me 
That I ſucceed—But there's one thing"toreerits.me, 
My wife's alive I ſee her ſtanding there, 


| 4 r too: eee dinge, 


v. 23. b 1. 6. ging hr dene, 


wt Pad * 
„ . ths . ww 


2» Oar a © 


mn - 


ACT H. SCENE III. 293 
I I muſt be civil to her - notwithſtanding = _ 
My wife! my joy, how do'ſt thou ? Lo Cx. 
Crx. Get you gone, 
And touch me not. 
STa. O fie! O fie! my Juno, 
It don't become thee to behave ſo peeviſhly 
To thine own Tupiter—Where art going now? 30 
CLE. Let me alone. | 
STa. Nay ſtay. 
CL. I will not ſtay; 
STA. By Pala then PI follow thee, 


Crx. I prithee ! ! 


£4 


Have you your wits? © 
STA. Yes ſure, when 1 love thee. 
"Cuz. I do not want your love. | 
_  .  STa, You'll have it tho”. 
"Cxx. Tm plagu'd to death w'you. ' 
* Sra. Would that you ſpoke truth. 35 
Crx. There I believe you - 
| Sr. But look 4 upon me, 
My ſweeting— 
2: OCLE Ne. much as you are mine. 
But whence this ſtink of perfumes? _ 
STA, I'm undone !' 
Plainly diſcover'd: Why not with my.cloak "NA 
Strait wipe them of? May Mercury confound thee, 40 
Thou vile perfumer, that haſt given them me 
Crx. Thou good for nothing grey old gnat ; J 
9 ſcarce | 
Refi in from. calling you _ you deſerve, 


V. 42. "= grey old gnat—) Thog' art 4s EY" to me, 
1 as teazing, 48 a Lara thar i is 3 and buzzing about | 


my face. Pet L 5 
22 Us One 


„ r oer 


Crx. Adieu! [ ftands apart. 
1 MyRRINA. 


SCENE Wm. 
3 s TALIN O. 


"EI In my opinion love's to be ey 
To all things ; and of every excellency ts 
Tis the moſt excellent. Nor is there aught 
That can be mention'd, has a higher reliſh, _. 
Or more of ſweetneſs in it. I much wonder, c 5 
Yout cooks, who uſe ſo many different ſorts 
Of ſeaſoning, ſhould never in their ſauces _ 
Put ſome of this, which ſo excells them all. 
The ſauce that has the ſeaſoning of love 
Muſt pleaſe all palates. And without a mixture, 10 
A little daſh of love, no ſauce will have 
A reliſh, nor taſte ſweet upon the palate. 
Love changes gall to honey, to ſweet, bitter; 
Clears up the gloom, and renders ſtrait. the man 
Agreeable and pleaſant. This opinion, 23 
1 frottf Bun experience rather form 1 
Than What I hear without doors. For, Cer r ſince 
I've been ãn love with Ca/iza, I ſurpaſs. 
Neatnels itſelf in neatneſs. Now I vids, ct 
All the perfumers ; and where'er I meet 20 
A perfume that is excellent, I uſe it, N | 
That I may pleaſe her. And it ſeems to me 1 
That I ſucceed .- But there's one thing tortnentz me, 
My wife's alive—l ſee her ſtanding there, 
| And e noch noun r 8 Bl 
op 
v. 23. That Tree) i. e. a u 


.- | ', 
. bs 2 — — 


ny 


ACT Il. SCENE III. 293 
l muſt be civil to her—notwithſtanding— | 
My wife! my joy, how do'ſt thou? [to Cx. 
150 CLE. Get you gone, 
"And touch me not. 
STa. O fie O fie! my Juno, 
It don't become thee to behave ſo peeviſhly 
To thine own Jupiter — Where art going now? 30 
CLE. Let me alone. 
Sr. Nay ſtay. | 
CL. I will not ſtay; 
STA. By Pali then III follow thee, 


Crx. I prithee ! 


, AP 


* 


Haye you your wits? 
Ws 1» Yes ſure, when I love thee, 
3 Cut. I do not want your love. 
Sa, You'll have it tho A 
Cx. Tm plagu'd to death w'you. © 
Sr. Would that you ſpoke truth, 35 
Crx. There I believe you— — 
| Bra. But look back upon me, 
My ſveeting— 
Cuz. Yes, as much as you are mine. 
But whence this ſtink of perfumes? _ | 
Sr. I'm undone ! 
Plainly der d- Why r not with my cloak fn 
Strait wipe them of? May Mercury confound thee, 46 
Ion vile perfumer, that haſt given them me 
Crx. Thou good for nothing grey old gnat; ] 
n 
Refrain from calling yo what you deſerve, 


A VII. —— Tho art 4s vii to me, 
and as teazing, as' a bat thar i is humming and buzzing about | 
my face, POLL 


* 


2 Us One 


= THE LOTS, 


One of your age to, walk the ſtreets, Ker dio! - 

. STA, By Pollux ! I was only m7 a friend | 45 
Who bought ſome, | | 5 

Crx. See, how ſoon he 1 hammer d out 

An Anfwer Are you then aſham'd of nothing? 
STa. Yes, Pm aſham'd of ev'ry thing you'd have. 
Crux. What brothel, ſay, have you. been hins in? 
Sr. by ed u brothel ! 


Cx. Yes, 1 know more of 500 50 
Than un 


gine. | 
|; STAL. Well, what is't you know ? 


Cue. . That, you're of all old fellows the moſt 
|  Meaking, 
Thau thing of nothing, . art thou now come? 
Where haſt thou been? What N haſt thou been 
| lying with ? = 
Where is it thou'ſt been anking? Yes, tis . 35 
By. Caſtors rerople ! | look but ar cloak, 
How wrinkled tis. 
- $74. The gods confound us both! 
I L have touch'd a drop of wine to-day. . 
Crx. Well, well, * Wat you like: drink, eat, 
conſume | ; 


Your ſubſtance. 8 
SA. Hold, Wife, now chere is enough. 60 
ReQtraio To * you din my ears too much. 


V. 60, , b er there l ers. l Mott of the editjons | 


gend, ane point the 3 thus, 7am atis uxor . Yes, wife, 
it is enough, 'Gruter would read jam ſatis uxor e, you are wiſh 
-gnough for me, Nash iis Ur Bur this does not ſo well agree 
with bis defire of keeping his amour with Caſua a ſecret, If we 
read and point NE Jam lait a auxer, the meaning 
Will be, Bold, 2 now, there 1s N 5 d teten 
ibe ſenig of 2 we d gh rains it ſo. 


5 l 
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1 
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A C T. H. SCENE HI. 293 
Be ſparing of your chattering, leave ſome 
To ſcold at me to-morrow. But what ſay you? 
Has't ſo far got the better of thy temper, 
To do the thing thy hufband has defir'd, - 6g 
Rather than contradict him 
Crx. About what? 
STa. A pretty queſtion that? why touching . 
Your handmaid, to beſtow her as a wife 
On our Olympio here, an honeſt ſervant; "1 
With him all will be well: ſhe'll have her wood, 70 
Bath, food, and cloathing ; ſhe will have wherewith 
To bring up any children the may have; 
Rather than give her to that armour- bearer, 
That good for nothing ſorry fellow there, 
Who is not worth a ſingle doit ; unleſs 2s 
It is a leaden one. & 
Cx. By Cafor's temple i 
I wonder much, that at your time of life 
You ſhould nat know your duty. 
STa. How! Why ſa? 
Cxx. For if you did what's right and reaſonable, 
You'd leave to me the care of my maid-ſeryants; 89 
It is my proper vulinels. : | 
SA,. So yav'd give her, 
(A miſchief on you ) to that *ſquire at armes? 
Crx. We ſnould do ſomething for our qnly ſon. ' - 
STa. Tho' he's my only fon, he is nat more 
My only ſon, than Pax his only father. $8 
And 'tis more juſt that to my will he ſhould . 99422 
Conform himſelſ, than I to his- 2k 
Cuz. Good man, | 


V. 73. —that armour-beaver —) — 
#4223. Us You'fy 


12 


% NE OTS. 
You're only ſeeking evil for yourſelf, 
By Caftorts temple 
| rn Les, ſhe ſmells a OY ea. 
1 find 'tis -l. ber] What! I, do you fay? 

| Cuz. Yes, you. 90 

Why chat impatient air elſe? why deſire 

8 e e 2 TE 

Sta. Becauſe I'd ths ö 
She ſhould be given to an honeſt ſervant 
Than a 3 one. 

Crx. Suppoſe I mould | 
3 nay: more, engage Olympic, 95 
On my account, to give her up to him: 

STa. Suppoſe I from Chalinus ſhould obtain 

His free conſent to take her ? TO then ] 

Should gain my point. 

Crx. We ſtand on even ground thin 

Shall I, in your name, call Chalinus hither ? 100 
You'll talk with him, as I will with Ohmpio. 
| 87A; rr all my heart. 

CLz. He'll ſoon be n now 

Lera try, which of ys rno can Eo: 


Exit. 
STA. May Hereules | and. all the gods confound 
her). | 

Nos Tn er liberty . as dn | 103 


This love torments me, and in my 50 
My wife makes it a point to make me angry. 

She has ſome miſtruſt of what I eee i» 
And for 2 ae ee op W432 


Ac u. SCENE IV. 297 


SCENE Iv. 
Euter CHALINUS. 


STa. May all the gods and goddeſſes confound 
him! [afide, and ſeeing CAL. entering. 
. Cnar. Your wife, fir, told me that you wanted me. 
Sr. *Tis true, I order'd her to ſend ou to pe. 
| Cna. Tell me your pleaſure. 
STa. Firſt, Pd have you ſpeak 
With a more open countenance. ; 
CA. Twould be 5 
A folly to be gloomy in his preſence, F 
Who has ſuch power o'et me. 
Sr. Long ago 
I've. looked upon thee as an honeſt fellow. 

Cn. I know ſo. Yet if that was your opinion, 
Why have you not before this time beſtow'd 10 
My freedom on me ? e 

STa. I have wiſh'd to do it. 
But my intention will not ſignify, - 
Unleſs you now aſſiſt me with your actions. 
Cn, I ſhould be glad to know what you'd com- 
mand me. 3 5 

Sra. Attend—T'll tell you—T have . 15 
To marry Caſina to our Olympio. _ "oe 

CRHA. But both your wife and ſon have promiſed 
To marry her to me. 5 

" Sta, I know it well. 
But would you rather live a fingle man, 
And have your freedom giv'n you; or be married, 20 
ARC N and all your children ſtill be flares? | 
| | You 


r, Lors 

You have your choice; ſo take which likes you beſt. 
Cna. I muſt preſerve my life at my own peril, 

Should I be free; tis now preſerv'd at yours. 

For Caſina, to no man born Pll yield her. 25 
STa. Go in, and call my wife directly hither. 

And bring the urn, ſome water, and the lots— 


V. 27. bring the urn, ſome water, and the lots] The manner 
of decifion by lot among the ancients was as follows. They 
ht a large veſſel full of water, with lots made of wood, 

but ſo heavy as to fink in the water; on theſe were wrote the 
names of thoſe concerned ; or elſe they were marked with ſome 
number ; then they threw them i into the water, and the lot that 


1 was firſt drawn out, won. Limiers from Lambin. 


We obſerve alſo, that we meet with this cuſtam of deciſion by 
: lot in Seneca's Tragedies. 


Dominum, acct, Priami nuribus er natis legens, 
Sortitur n f quem vilis ſeguar — 
Tabs, Act i. V. 37. 


T — Sir Edward Sherburne, towards the ow 
end of the reign of Peer Charles I. | 


The ura was given, _ ſcorn prize, ſhall I 
; Attend 1 


o. which paſſdge, ab cn e an) 


It was the cuſtom, ſays he, among the Greeks and Reman; to 
draw their lots out of an urn. The lots were made of tound 
balls of clay, on which the names ov marks of thoſe concerned 
wee impreſſed, and caſt into an are. PERS ines. 


0 Carwies e e einitater o . germ. l. V. 2, 
Vert Cervigg menaces the law, and urn. 


Z 0 . and by *. 
| apa from its form, - wy b 


Y | "Can, 


N 


ACT II. SCENE IV. 299 
Cu. Content 1 
Sr. Her plot I ſome how wilt defeat. 
For if I can get nothing by perſuaſion, 
At leaſt H try my fate by lot. And there 30 
I may avenge myſelf on jour abettors. 
Cna. Yet for all that the lot may fall on me. 
STa. That with vexation you may burſt yourſelf. 
Cua. Yet I will marry her, plot what you will, 
And in whatever way 
STa. Hence from my ſight! 35 
Cha. I know you look at me againſt your will: 
Yet notwithſtanding I may live the logger. [Exit. 
STa, And am not I a wretch | All 9 go con- 
trary. 
| I am afraid my ie may have prevail'd _ 


Upon Olympio not to marry C. 0 60 


'Tis over with me then in my old age. 
If ſhe has not prevail'd, I have ſome hope 

In the deciſion of my fate by lot. FY 

If too the lot deceives me, I've no more 
To do, but make a pillow of my ſword, 43 
And lay me down upon 't— Things howe'er. 

Go well; for ſee, ct —_ hither. 


425 tragulam, which, we have ſome ſuſpicion may mean. 15a 


ting woman, meaning his wife: juſt as c is uſed in, Ach. 
neut to ſignify a ſophiſt, and as we uſe the cheat for cheater, 


bite for biter, &c, See Sydenham's Tranſlation of the You - 
* i400, note " 


SCENE 


Lands Oey 


V. 28. Her phe I ſome how «will de-]! The original 4 
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y: TAE LOT S 


SCENE V. 


* Euter OLYMPIO, ſpeaking to CLEOSTR ATA 
within. 


Give. By Pollux ne Rute ſhut me up 
as once in a hot oven, and there bake me 
Like a ſea- biſcuit, rather than gain of me 
What you require—= _ 
"STA: [afide.] So, ſafe's the word—P rom what 
. hear, 155 hope's ſecure. | 
| Orxvu. Why . me 5 
With mentioning my liberty ? which, if 
Neither yourſelf, nor yet your ſon will give me, 
In ſpite of both your teeth I can. obtain i it; . 
n 1 
Sr, What is this ? [to * 
Who is it — are wrangling with, Olympio? 10 
Orvu. The fune you re ever TENTS wich 8 
85 ſelf. 
STA. What, with my wife? 2 


V. 3. ee Th origi is, COM 
drop wack re! apith ameh baking. . Ve! 


eau tells us that rebidur 1 is, glu recotus et N. 
fans, bread baked twice over, and Jo mad red. Such as M. De 
Louvre obſerves is Men, 1 nd we "have Youre it ac- 
t e 


b v. 9. —for a trifle.) eee 
ſmall filver coin, the tenth part of 2 ehnaniees and worth about | 
CE IL veg. 


A128 Bag: urn. 


93 * 


ACT IL. $CENE v. | 20» 


Or vu. Why tell me of your wife? 
You're as it were a hunter; paſs your life, 
' Your days and nights too, mths cur that is 
Howling perpetually. * 
SrA. What i 1s ſhe about © - 15 
What is ſhe talking to you of? | | 
OLYM,; She begs, 
Intreats I would not marry: Caſina. - 16 in 
- STA. What have you ſaid to that? by 
OLyM. Why I have told b 
I would not give her up to Fove himſelf, 
If he ſhould beg her of me. 
SrA. May the gods preſerve n= 20 
To be aſliſting to me. ; $14 
— Or vx. Now, ber blood 9591-1 
Is altogether i in a ferment; 11 35 er went oi 
* ſuch a chafe inf me. 
+ rA, Leould win 
| By Pollux? temple! ſhe would burſt aſunder. 
Darn. Troth l if you ne well, I Oye ſhe. 
Bad. '25 
Bur your affection, ſir, has made me enemies. 
Your wife's my enemy, your ſon's the ſame; 
AR my. fellow Danes n ide 4s e. d 
1 S ra. What's that wyou? - — 
80 Jupiter 18 but propitious to you,” 
No matter for the leſſer gods, deſpiſe. them. 
iert Meer empty words raves if you-did nc oy: 
355 Eno w- 9 a 


* 4 8 
V. 14. an a. YN cane, meaning bis wiſe. 1. 
ſhould be tranſlated birch ; but Tn isa word we have affixed wo” 
coarſe a meaning to. See The Tavin Brethers, Act IV. w. 
| Was REL Vol. III. of this tranſlation. - 


” iy ö * Our 


7 


gu ' THE-LOTS) 


And to the leſſer gods your empire paſs, 35 


Our Japiters below may die, when leaſt” 
They think of, or expect it. And at length 
If you, who ate my Jupiter, ſhould die, 


Who'll of my back take care, my head, my legs? 
STa. Affairs, I tell you, will go better with you 
Than you imagine, if Lean obtain 
This of you, that IAV enjoy my Caſing. | 
OLvm. By Heytalts!' I think that ne er can be, 40 
| Becauſe yout wife's (6 oattieſt to ert 5 
My having her.. 255 
- STA. But thus ru manage it. 
Pit throw the lots into the urn, and draw NE 
For you and for Chalinus. Thus it ſtands. 
„„ neceſſaryſ now the ſword Ds | 49 
To throw away the ſcabbard, on 
..__.. OLym. But ſuppoſe © 
The lot ſhould not turn out what you would have 1 
STA. Speak words of better omen - tely- \ 


Ou my god fortunes let us hope in hatt. 
3 I would not ed 5 _—_ * un 
. 


Ss 
3 C57 n , T3 Y i 


V. 46. oat ans een ads | 


| 8/adils | depugnarier,: whick the commentators tell a, means to 


throw aſide all prelude, and fight in good earnelt, . 72 


ö 
V. 50. nb dee e rn | %g 
litje, with which word the commentators knve”taked a great dea! | 

| 


\ of pains. But we are inclined to think, with Fefz: the gram- 


marian, that it is a word formed by Plautus, and means nothing : 


uſed here only in contempt. Ben Jon/on, who was doubtleſs a 
be trader of Plant has introduced Tt Tir bly Silent Words, * 


007] 221 
Wie! mnie fe en Sg in nary”. Tino» 


ACT n. ' SCENE VI 464 


All mortal men rely upon good fortune, 
Yet many of them have I ſeen deceiv'd. 
STA. Peace, peace a little. | 
Orr. What's the matter, fir ? 
STA. See, there's Chatinus coming from the houſe 
Both with the urn and lots, For open war then, 


Lands apart. 
SCENE VI. 


Enter | CLEOSTRATA and CHALINUS . 
with an urn, and lots. 


cur. Give me to know, Chalinus, what my huſband 
Would have with me— 
Cn. Have ?—why, by Caſters temple! 
To ſee you burning on the funeral * | 
Without the Metian gate, 
| Crx. Iwell believe! it. 0 
Cn. Tis more than my belief, Iknow tis certain. 5 


V. 35. Fer optn war then.} The original i is, alen, . 
depugnabimuz, we'll fight it out, with flandard; aduaxced. 


V. 4. —Without the Metian gate.) The Metian gate, ſo called 
from Metins Afthemins, who, as Limiers informs us, was the firſt 
who offered ſacrifices to the gods, by way of thankſgiving for 
the city of Rome's being delivered from the plague. Tt was alſo 


# y a» 


called Eſniline. Without this.gate the bodies of the dead were 


burned. It was a law of the twelve tables not to bury or burn 


a dead body eee W ee 
by Cicero. 


Hominem mortmum in Wa ne ſepelito, abt mig £90697 
; De Legibus, Lib. ii. Cap. 23. 


Bury nt ao n ap den al dam u. cite 


: o 
4% 48 3Þ\ 


Gy STA, 


304 + THE LOTS 


STA. Tre, in my houſe more artiſts than 1 ought 
or. 
This man, I find, is a bing Wall! 
Suppoſe we hoiſt our ſtandards, and go meet him. 
Follow me. — Well, the matter ? 
Cu. See, I've 9 
Al that you ordet'd me; your wife, the lots, 10 
The urn, ay, and myſelf into the bargain. 
Sr. That laſt is what I did not want. 
CA. e ſo, 
I'm in your ſides a thorny I ſee—Tlay * a 
This to you, for I ſee you're in a ſwear. 
Hark ye! does not your dear pr pane thro fear? 1 D 
STA. Aſcoundrell— OR: 922 
Cerx. Peace, and hold your tongue, Chalinus.” 
Correct him there. 
| Ouy. Nay, 7 him, who a 
Put in his oar. odd. 
Sr. Nom hither bring the urn, 
Giye me the lots: and lend me your attention. 
I've ever thought U Crx. ] why fur, to have ow'd 
do you 72 vita 43+ i220 


an to your importuniey, ag Cans 
| 5 1 NN ho bears han a e 7 The: 
. Ae is, DD dico corculum afſudaſſit jam ex metu- This 1 Jay, don't. 
your dear beart pant thro fear? Salmaſius and G ius, inſtead of, 
 efadaſſit, propoſe to read afſultaſit... And the'MSS, obſervations. 


| before cited, for £3. dico, read Bös dic 3, which. will give the ſenſe 


of oye tranſlation. But the reader will adhere to Phich bel pleaſes. 


V. 17, Correa bis there May. rather bin—] The an li. 
means Olympio, the other Chalinas. Wr nh wg dr 81 


V. 18. Put in bis vr. We have varied the phraſe) the word 
inthe n ee h Tl 
2 | Dh Oe Should 


— 
* a 2 


* 


4 


ACT Il. SCENE VI 305 


Should have been yielded up ta my diſpoſal, _ 
To be my wife: and ſtill I think the ſame. 
Crx. What | given up to you? 
EIN, „Sr. Yes fare, to me. 

Pha that i is; ot tha thing Ta lay—No, not 25 

To him, to: me I meant : thro? eagerneſs 

To have her for myſelf, by Hercules! 

I've long been chattering amiſs, meer prattle: 
CLR. By Pollux“ ſo you have; and ſtill do ſo 
SA. For: him! no . for myſelf, by Hercules! 30 

Ah now at. length, with much ado, Im gotten 

Into the right road—- 

Cxx· Very frequently 

By Falun 1 get out of 't— - - + 


ib ad E udn SEA} So f it happens ; 
'Whene er. we 685 for any thing with carneſtyeſs— 
But both of us, both he and I; now ſue 35 
rene cee 6 ** 
ſob CH How's that? 


: | 4 + STA. My honey ! 
III tell Peay : *ris to give, our bailiff here 
Our Caſina for a wifſe. 
8 By Pallux ! no; 
Nor do I think it ſhould be done. | 
| | Sra. Well . 
We'll droge ts ri 1 
5 . . Cuz. Who hinders you / ER it? 40 
STA. I think it is the beſt and faireſt way. 
In one word, if it happens as, we wiſh, 


We ſhall rejoice: if not, hy - IT 


V. 36. —My honey!) The in is, mea Wa” my 22 
wine, or, my wine With boney in it ; 6 1 5 the 2 were 
fond of. : | 
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| Bear 


oo 
| 
* db» 
" Y 
1 
37 
14 
5 Li 
A 
i " 
wit 
N 5 
1 
| * 
9 
1 3 
Ke *. 
1 
= 
N 
4 8 
. * 
48 
p 7, 
LEY - 
4 F 
1 WI 


= 


Rh 


ro 


KERS a5 
27 


* — * 
g 


72 
> 


— - 

* 2 
e 
9 Pn pp = 


| 
| 
| 
| 


a ThE Lor 


Bear it with r 


41 Yo Ov! 

See what's de mark vpe i. bent 
OlLYM. 17a er 1 43 
Cu. Tris ive kun wogen et 0 kin an cen 
kee eon, | 
E ren nog Pe, MT 04 (61 . 
a. Tae le | 
| [ giving à h. Eh. 
; ch wen, nee there is a thing 
Contes o into my fnühd—-Lbok in he ur, 
— nnn n 420194 * 
The water.. ' | 
STA. Raſcal l- wil Jon UU um esd. 


. 


Like v0 There's noe I tell you So be quien; 


"CHA. ©. thy dit chatte de fue, * 
ſtruction! f A 2.11 
Or vu. By Pollax' temple! I faphp6ſe n: 


I know yyur piety; toi well deſcrve it. 5 
Hotd-—Is your ke of poplar wood, ar fir? 


Cn. What's that to you ?* #7 
_ 77% ed Lg Us 


5 Leſt it ſhould fiat vpn de Water. 


- $43; Brave! 


5 Take tate tlow—Cilf the lots for boch — N 
Ken. cheating, wife, 1 no. 


een Tober is 0 


| o nor thle'to wilt. 2 


Sr. Eos; n 
or vu. She'l tay bel wpon te tr, — 


5 een en, 


V. 60. By Ceres =] 4 


| fame kind ith ago edepel, as Fefu has obſerved. 


Cna, 


ACT H. SCENE VI 407 
CA. No words. | 
Oi vx. I've done; 
And pray the le to be propitious to me! 
Cn A. Sobeit, and make you bear along with you 65 
The handcuff and the gibbet. 
DOirvu. No, I tell you, 
Not ſo, but that the lot may fall to me. 
Cha. And that you ſtrait be hang'd up by the feet, 
By Hercules 
Orxrvu. And when.: you off your noſe, 
| Your eyes may through it fall from out your head. 
But why afraid? Ay, there's no more to do, 70 
But to prepare the rope — Tis oyer with you. 
STA. Prithee, attend to what you are about. 
OLYM. Well, T have done, 
STa. Now, you, Cleoftrata, 
Leſt you ſhould think chat 1 in this affair 


Have acted with deceit, I give you. leave... 73 


Draw you the lot | 
Or. a me. 
. CA. No, n no. 

| i will be: an adranrage | 
7 | Crx. Tou do well. 

CA. I deus uin gods, your: lot- may run away 
From out the urn. 

1 Orr. How's that? Recauſe you are 
| Fefe you'd have all eiſe 80 
Be like you. No, I rather wiſh your lot 
May, as you re drawing it, diſſolve within 
The water, in like manner, as tis ſaid 
8 That did of Hercules deſoendant - 


4” 


V. 84. - Hercules defendant] Paxſenias "om au ac- 
eount of this yl) in his fourth book concerning the govern- 
| a 2 ment 


— <1 a> — — ——— - * i 
* - 5. * a2 
. "0" — ä 2 * 


% rk LOTS. 


3 CA. No, 
Rather, that 3 you be 2 ſo hot with laſhes, be 99 
Thi you. l melt N 2 * 


Sr. Hap Hove, Ohn 


les me, vi 


wt "X Now may WY: - £0. 856 — . to mel 


OLyM, Wich all my heart; ahi to me too 


are kw peg and bo. \ Cray Not ſo. 
Ori, By Beten F, uu, 
c ob on $1001 of 5 * 57 dry 16555 
To m me, e e een 


Sxrax, He'll, win, and you: will. liye a fetch. 


Give him a good round Iop 1 th“ chops for me. 


Do as I big you. 2 p 
Erd. Lift not up your Rand 1. 


IF of M: 72 Fa, "Forint ch Ge beser ad Fen were cabdi- 


dates, and which they determined by lots: one lot was made of 


| earth hardned in the fire, and one only dried in the fun ; when 


both being thrown into che water, the lot which was hardned by 
fire, and which Crephontes had thrown in, remained whole, while 
the other was diſſolved; and by this means he obtained the ab- 
ſolute government of that; city and country, where his Father 


crit ahe ern 


a en 


; 


V. . day W Sat bestehe By The com- 
- mentators tell us, that, this alludes to che marking criminals on 


the forehead, which. was with the Greet letter e, the firſt of the 


word Oda vog, which fignifiey, Death ; to ſhew that the party fo 


marked was dead in law.” In France they mark them with a 
flower-de-luce 15 burn it in Wiek a red hot iron, and then black 


it over with ink, that it may appear plaiuer. The ſame is done 


here in Fxglaud, with the letters T. R. Tyburn Rogue, Lambin 


- ſtrenuouſly contends, that ĩt "means only, mami an the . with 


ee * IN 1 7 4 IT 4 N 
108 5 FIT 
* 


2 
7 2 


4 ka f att , * 


: % | x f Or vu. 


A. T u. SCENE vl. 309 


Orvn. What with my open hand, or with it 
2 dlench'd ? 
Sr. Which you like belt. 
| Or vst. Then take it; that's for you. 95 
 [ frikes bim. 
Cue. What right have you to touch bim! ? b 
Or vx. Why, my maſter, 
My Jupiter, commanded me to do it. | 
Cuz. [uo ChALIxus. ] Return the blow— | 
[CraLlmvs frikes OLvyueio. 
Ox ru, My Jupiter, aſſiſt me! 
I ſhall be murder d— 
Sr. [to CHa. ] How dare you to ſtrike him? 
CHa. Becauſe my Juno here commanded me. 100 


”" © FW 


STA. I muſt have patience ſince my wife is pleas d 
While I'm alive to be my miſtreſs. , 
| Cie. Why, 
I've the ſame right to ) ſpeak to him, as NV, b bl 
To ſpeak. 1 to your-Olympio. RE 
Or vu. Why! do you u. | 
This my good omen? _ x 


STA, Of yourſelf take care, 105 
Cha- 


CA. IR when he has beat my tech out. 
STa. Come on, my dear, now let us draw our lots. 
Tou, be attentive there—And you [#0 CLEOSTRATA. ] 


Jn: fame. "AS 
- n know not where J am! I can no mote ! 
5 My heart you pit- a Pat: ; it dances ſo, MY 


V. no. 0 deli gies e 1 The original 3 is cor . 
Feng I have à heart of melt or /pleen, that is, ſwoln, puffed up, 
as jf it was affected with the diſorder to which the ſpleen is moſt 
liable. This could not well be expreſſed in a tranſlation, ſo we 


e given it another turn, , 


„ ORE Tors | 
Twill make its way, 1 fear, from out my breaſt, 
Crx. [putting 1 band into the. urn.. ve got hald 
of a lot. 


Wo. Stra. Well, 4raw it out then. 
Cuil. "TR I alive or dead? 


Or vx. come, ſhew it us 
"Fis 1 mine. 


Cura. That's 3 a cba pear indeed, 
Crx. You?” ve loft, Chalings— — 


| 'STa.'I rejoice, Ohmpio, I15 
Thar then were to live longer— , _ 
,* Ouyn. Ay, that's eg 
Ti 1 Ladded to hae 


lay ects On 
Sr. Go in, my dear, N 
And make all ready for the wedding; 
CLE. Yes | 


Tl do what you command me. 
xa. You temembe! 

The village 7 be is is mary her, Err þ 

1s far off f in the coun | 


a —_ e S® 9 
. 


t 
2. Ves, T know 1 it. f 
STA, Go in, and. tho'*twill be concern to you, 
- bee it be done with gare. 
ke | CL. It ſhall be ſo. (Exit. 
STa, And let us too go in, and haſten them. 125 
Ox. Da. 1 detain; you, fir? | 
#4 3 When the was by, 
" [didn not 4 chuſe 0 fy another word— _. 

i 1 STALINO gun. 


i e Wee. — 


„. . nen. 


11 
| > W054 . 
N 4 4 Cs 


ACT II. SCENE VI. 311. 


Cua. Tyauld be loſt labour now to hang myſelf ; 
And more, would put me, too, to the expence 

Oft purchaling:a rope; and, add to all, 130 

Twould be à pleaſure ta my enemies. . 

Why ſhould a man, already dead as I am, 

Go hang himſelf? Tis fortune's fault, not mine, 

That I have loft; And now our Caſina | 

Is to be married to Ohmpio. 135 

Nor does it give me now ſo much concern 

That he has won, as to ſee Stalino 1 

So vehemently deſire that I ſhould miſs her; 

And that Ohmpio ſhould marry her. 


In what a fright he put himſelf! the wretch ! 140 


What hyrry was he in! And when Olympio 
Had won, how did he leap for joy | But hold, 


PII | go this way apart—1 hear the . 


V. 128. OR lakour—] This the editions make the 
beginning of another Scene; but we ſee no need of it, and 
there fore have not followed them. 


V. 143. — 1 hear the dais es The original, as it fda in | 


all the egitions we þave ſeen, ſtands and is pointed thus: 
lis aperiri frets. 
Mibi bentuolentes, Argue a m prodtunt. 
© The ſenſe of Which will be, 
To me \propltions opening, my good | friends 
Are coming forth, 
The MSS, obſervations propoſe thus: 
. aperire fore, 
Mt brnevolentes, atque amici prodeunt. 
wWe haye adopted this alteration and tranſlated it accordingly ; 
N it with the reader, re RANEIENeY pxoper. 
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COSI 


312 rr LoTS24 
Opening; and forth are co coming y 66d Krienids; 
SY OT ov $5) 106 
al ' (i#omically] 
And thoſe who allitt me wel-F romthisſly eorner 145 
I will contrive ſome 25 theti both. biuor 


80 * ** _ f:0:% 36: 4 


üs „ BEIGE 2s . 


Kue OLT pIO und STALINO. | 


17. IJ 12 . 2 * 'S 
* " « Fs $83 PAS 4 


| Ours, Lie him but once come to Ge 
try. [meaning CaALms. 
Pu ſend the fellow back bens tom, 
Bearing his forca ; and with woman | 


Ks any collier... A het ae 
STA. That will be bur e 21 iy 

Or vu. In ſee it done. 
2 504199 gc rar hd 1 


* * would fend him off ro ſup with yon 
And thus diſtreſs our enemy the more, e gs Num 
By making this addition to his-forrow. |: -;; ,7 
Cn. [apart] TM, Uke a river crab, reti to the 
wall, GY ty eee 
For one of them torments and tortures me, 
The other makes me pine and waſte, with envy— _. 
12 raſcabs got his weddiog-garment on, - 5 
” i ae, fanny ; 
v. 3. Bearing his f The orcs has been ate elſe- 
where, But in this paſſage the. commentators ſay it means what 


porters put upon their-ſhoulders.jn, order do carry their burthens 
1751 on, What we pow — 4 knot, 


b bus angie 2idh b. a 1 

1 v. 13. —b#s eee): The. l ig, candid: 
17 55 Rome, the 3 Wnt: his noptials i in a white 
in 4. * robe, 


And fie i in wait h rattly ut ther diſcourſe. | 10 | 


a. 


ACT n. SCENE vn. 3173 


For. ſtripes that receptacle I defer Peer 
My own death For I am reſoly'd to ſend 15 
| Him firſt before me to the ſhades below. 
- OLym.::How I am found obſequious to your will 
I have procur'd for you what moſt of all things 
You coyeted;—This day you will be bleſt, 
With the dear company of her you love; 20 
And that, without the knowledge of your wife— 
SrA. No niore—May all the gods for ever be 
Propitious to me but my lips will ſcarce _. 
Refrain from kiſſing you for theſe, your ſervices, . 
My joy, my pleaſure! 
CA. [apart] What i is ĩt that he means 25 
By kiſſing? What is this ? What is't you mean 
By _ * youu 399: your pleaſure ?. . 


of — — ” — — 2 — — * - 
- 0 EX "25> . = 2 — — 1 2 7 2 * — 
— — 1 = — Po oy — — _ 
. — — — 7 
, —— — o — — — 29 — — 
Ws - S -- — . 2 — * - — F + Fl - * 
o — 1 — 
575 98 +S * X . . Y 
— 2 . 4 * 
— 


- — 


In . to this ns wearing x"purticular garment at 
weddings, the following paſſage in Scriptare may poſſibly allade. 


« When the king came in to ſee the gueſts, he ſaw there a 
„ man which had not on à wedding-garment: - | | 


And he ſaid unto him, friend, how cameſt thou in hither, 
e not „ves a allet . pine» 
2 r qr raged V. 11, 12. 
+ 223524613 299 (8 £22444 OMe) Fa 


| TY ” „ 
* 
. SWISS wilt + 


1. Orr. What! | 
You 1 me then ? 
brd, rn. More than my, Tear, 
Der we embrace thee. | 3. 
| Orvu. What! bee me, fir? | 
oak. [apart.F- ue hel ſmorher him I is 
think. | 30 z 
Orrn, Stand off, fir lover, La am not your miſtreſs-- i i 
R190 DO Eins Wa N. 3 1 
robe, and . er. invited to the dane were 1 in | | A 
white. 1 en Nr 1. 12 Ds L'Ozuvar 1 3 


* R 


* = 


nr LOTS 2 a 


You'll on how well Thave obeyd your orders, 
And made myfelf ſubſervient to your e 05 
Sr. So much 6, I halt erer while 1 hoer 
How happy Hall I be this day with Caan . 
How many pleafures ſhall I now pareaice _ 91 
Without the boy phy. of my wife ! if 
CA. Carer) Hb! Hah! 
I'm got at lit i the right wart 1 find. U 
He is in love with Wan. Yes, nb 10 
I have them bon. pints 
Sr. By Hercules! r 
Earneſtly long to kiſs, and to embrace her. 
Orvu. But let her Grit Le broughrovrof n bout 
You're in a plaguy hurty ſure in A 


| wn Pa ys 
In love. FIT, 1950919979; se 


Or v M. Vaeter d dung e0-dey, * 45 
Sr A. It can; if you but think tis in my power 
r Ib... 
Cua. {apert.]. Hah! + roo hon now en 
Aebi e bsi 
| STA. "There's u place 1 WP 
we Lg -bopr's, «bs rin 5 Lads * 
eee kies wich ul] may lowncend 
eee. l 
urn. But 
- Wis wiſe? Where will his wife-beſtow herſelf? . 
STA. That too Pye cleverly comtriv'd—My wiſe 
Will trait invite her hither do the wedding, 9485 


2: Ts keep her company, to ſhare her labour, 


V. 32. = You'll own, &c.] Here ſome lines are not tranſlated ; 
CRIT OT EIN NTSC GER. And 


— 


Acr H. SCENE VI. 325 


And ſleep with her Such orders have I given, 
And my wife too has told me, ſhe'd comply — 
She'll lie here at our houſe; and I'll take care 
Her huſband ſhall not be at home Do you 60 
Pretend to take your wife into the country, 
His houſe ſhall be the country for ſo long, 
Until I've here conſummated with Caſina ; 
And you to-morrow morn by break of day, _ 
Shall bear her off indeed into the country, 65 
Is it not well contriy'd ? | 
.OLym. Oh! kilfully. 
CHA. [apert.] Go on e contrive—By 
Hercules! !- 
Your ſtratagems ſhall turn to your confuſion. 
STa. Attend to what I now would have you do. 
OLYM. ' Say on— 
STa. Here, take my purſe-Begone, * haſte 70 
To buy proviſions for our entertainment. 
But I would have them nice and delicate, 
F or ſhe herſelf is delicate and nice. 
Ol vu It ſhall be done. 
| STa. Be ſure to buy De lobſters, 
N and ſmelts— 
5 Cura. [apart.] And add ſome furmity 75 
3 ir you are l and know what * about. | 
Sr. Some ſoles. | 
CA. [apart.} Or rather ſome old ſoles of ſhoes, | 
; To ſlap * in the Ben filthy old fellow. 


— — 10 45 Jome bb As we . not — 
| what fiſh were known among the Romans, it is ſcarce poſſible to 
_ tranſlate the ſorts of fiſh here enumerated, according to the ori- 
ginal, We have therefore ſubſtituted ſome kinds of fiſh known 
| peg us, in the room of them, 


Our. 


o WEIEOWDS:: 
O. Suppoſe ſome tongues?  . 
Sr. Not when 1 home: 
We want no tongue then, her's will ne'er be ſilent. 80 
Or v. When I'm upon the ſpot, I then can pick 
And chuſe, and buy what ſeems to me the beſt. 
Sra. You're right— Away! ſpare for no coſt, 
provide 
In ape muſt e eee 4, 
And ſee that he takes care of _— Pve order. 45 
Or vu. Shall I 80 now? A: 
14465 S. Yes, now, away Iiredtly, 
K ren and CHALINO nd. 
CHALINUsS comes forward. 
"Cana, Had I three freedoms offer d me ditectiy, 
I'd not accept them, were I to forego 
The plot I'm planning gainſt them, 33 lay. 
This whole affair quite open to my miſtreſs, 90 
My foes I've plainly taken in the toil-— p 
Now if my miſtreſs will but do her du, 
Our cauſe is all our oαn I now ee + 
Fairly before my chaps; the omens all 
| Are on our fide to-day: tho? juſt now ed, 93 


V. 79. Suppoſe fame tongues 71 The original is vin lingulacas. 
Lingulaca is the name of ſome fiſh; the particular ſort perhaps 


not known, and alſo a tattling prating goflip ; for ſo Fefu, in- 
forms us. Lingulaca, ſays he, genus piſeis, vel mulier argutatrix. 
There is a pun intended here, which we have endeavoured to 
preſerve. as well as we could, by rendering the word roagues; 
which is the name of a fmall flac 6h, ee, pe N 
the weſt of "England. | 
. V. 94 the Jul hw anger] oo nee w.. 
| 7 vi eee 1125 
\ © SENRCA. Agamemnon. Ad v. 'Sce, I. v. 36g. 
Fs Tr rojans, tho we're * = have the victory. 


9 U 
_ 4 19 = 


* 


We 


— 


- 


ACT n. SCENE Vn. 39 


We yet ſhall come off victors. I'll go in, 95 
And *ſtead of what the other cook's provided, 
Dreſs in my turn another kind of diſh— 

The diſh that's ready ſhan'r be done enough; 

ans yep s not 7 prepar'd, ſhall ſoon be ready. 


e,, 5, * Exit. 


„ Cleoſtrata begins this Act, with her ſervant Pardaliſea ; to 
whoin ſhe diſcovers her; ſuſpicion, of her huſband's, intrigues; 
and then goes to her neighbour Myrrina, whom the wants mY 
over to her aſſiſtance; but does not ſucteed, as ſhe had b 
fluenced by her huſband; Alcgſi im, who favoused Sta/ino in his 
amours, by offering him, in order to, conceal, it, from his wife, 
the uſe of his houſe to c znſummate, i in. She then quits her to 
meet her huſband Saline, whom the ſees coming upon "che ſtage ; 
and by degrees, After ſome converſation With hin brings him 
to an explanation; and they. then botlvagree not to interfere in 
the affair of /Ca/ina's marriage. To effect which, ſhe agrees to 
perſuade Ohympio, the agent for her huſband ; and he does che 
ſame with regard to Chalinus, who ated for his. on, to deſiſt 
from their, reſpeQive purſuits of this girl. She goes off for this 
purpoſe ; when Ehalinus joins Stalino, who attacks him on that 
ſubject; but neither promiſes: nor threats can induce bim to give 
up his deſign, Olymipio now appearing, he gives Stalins an ac- 
count of the attempts Cleaſtrata had juſt been making to. diſſuade 
him from marrying Ca. Upon which, Stalino deſpairing of 
ſucceſs in his deſigns by theſe means, is reduced to take his 
chance, and decide the affair! by lot: having before diſpatched 
Chalinus to fetch his wife, and bring an urn and ſome lots; 


which he now does, After the ceremonies made uſe of on ſuch 


an occaſion, and the neceſſary precautions taken to prevent any 
trick, they put in the lots; and fortune declares for Olympio. 
Cbalinur, after having lamented his leſs, ſees his two rivals, 
Stalino and O/ympio, rejoicing in their good fortune; and ſtanding 


_ afide, overhears them lay open their deſign. Overjoyed at this 


diſcovery, he goes immediately to acquaint Cleofirata with it; 
and the ſecond interval is filled, with the time taken up by the 


_ Injured parties, to countetact the deſigus of their opponents. 


End of the Szcond Acr. 


ACT. 


” 


Sc nE A. fr 


— 


Eu STALINO ans ALCESIMUS. 


tak t DNN ro PE 
Tow is the tithe that 1 mall know, 2 : 
4 | Whether you repreſent a friend or fo. 
The tryal's now on proof, the battle's join'd. 
Why doTlove, you fay? riay, bun e nk n 
But cut that matter hort My head's too gfey! 
Advanc d in years ! Beſides, a married man! 
-Cut ſhort thoſe-matters coo. 2 
enge; b. 1 a 1 derer a. 
A Han in Tore; m vpre plight chan you. 
Sr. Take care your houle'be empty. © 
| Ale. Troth, Pm ep 
ant To ſend my forvamaymen.ackirlanide;: to yu. 10 
rn You're perfectly. adroit ! But now remember 
The injunction given by Clas in the 1 * Jo 
Lt each one hither bring his 4b, .. f__. Ft 
ene goons" 4 74:3, 
v. 3. 2 8 . 
1 n rern 


V. 32. given & Colax in the comedy]  Colax mas the name of a - 
| haradter i in a cd of Mui, which we are told was called 
27. Flawerer, and waz-afied for the firſt time at Rome, A. U. c. 
510. but, was afterwards ſapprefſed, on account of ſomę faty tical 

-..palbges 3 in its which, gave offence to the family of the Meth 


'V. 14. 7. Sotrium be was going—) Sutrium was u town in Erro- 
oy ria, ll is now a village. in tbe . and ſubject to 
＋ | dhe 


* 


ACT u ..SCENE I 09 


| Alc. Vil remember. | 
STa. Ordinance neꝰer was better order'd; . 15 
Ileave it I'm juſt going to the forum, 
And mall be back "ety inftant= - - 
| Arc. A gobd walk to you! 
Sr. See that your doors too have a tongue, 
Ale. Why be 
STa. When denne back, that they may aſlc me iii, 
Are. Strange that! you area A er 10 
Tou ſay your n. of . a 
STa. Of what uſe 
Is it to be in love, unlefs we can 
Banrer a little ? But do you take care 
You're in che way when wanted. | 
Are, I mall be 


At home. 


(Exit: Stürme. Aces fund M. 


Ot 5 


8 CEN E. I. 
15 CLEOSTRATA., 


; Cz. And was it then for this, by Caſlor 
My huſband preſs d me with ſuch earneſtneſs | 
To invite my neighbour to my houſe e 
Thar her's might be : at liberty for him . 

the. See of 83 Going zo Sutrium is a 8 . 
uſed to lignify a 2 ſerving another at his own « 

. Pence; and is grounded on this fact. When the Sutrians, a Roman 
colony, were attacked by the Taran, Camillus ordered that ſome 

_ legions ſhould march Sn and * their 

own RRC with them. . 1 | 


* " 
44 
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Io introduce his Caſna into? * 5 
But I ſhan't preſs: the invitation, 
55 Nor be the means of giving ſuch old bell-veaters 
An opportunity to indulge: their luſts. 
NR. But ſee ! look there the pillar of the ſtate, 


NG Ahe prop of the republick coming hither,” 10 
Myneighbour, who would make an offer of 
His houſe, my huſband to accommodate. 
That wit he has, was bought at no cheap rate. 
Arc. {= forward.) I, wander. much what, can 
the reaſon be 
They —5 not yet ſent over for my Wife. 15 
She is at home quite dreſs d, and walting for rho: 
But ſee l I think they now are come to call her. 
Good day, (Cleoftrate— | 
Cxx. The like to Jan, 95 00 T1 
| Mlegfnius— Where, is your wife? 
. Wichin; ; 
And waiting your commands--Your huſband begg'dae 
Id ſend her to your houſe, in order that 
She might aſſiſt you Shall I call her to you? 
Crx. No matter: by no means, if ſhe is buſy. 


| Hed. — — The original is, wetulis verve- 


* 
. 


#19 By Hi 3; Wo 0H 0 710¹ Da ict v 

80 in, bh, Sk Bip 
N hein ven dun oT 
Ctr 20d qr il 1801 


. AR In. Scene III. v. 6. 


vos 7, 


3d ould you emer, you old belle? Cofgax. 


V. 13. ho taught 2 n This ofigival il, vill" empeu 

A he modius,” qui venit, ali. "The a Wu bop. all agree that dhe 
paſſoge is'obſcure. It will fearce bear à Iiteral tranſlation ? and 
as /alt is the emplem of uit, we have, with" Limitrs, ventured 
* give it that _ | 


to 


Ale. 
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ACT HI. SCE NE IE* - g3F; + 
Arc. She is at leiſure. 
"440 Cxk. Well, it is no matter. 
I would not willingly be troubleſome. 25 
III call upon her at ſome future time. 
Arc. Are you not here preparing for a ef ?. 
Crx. Were now about it. 
* Are. Do you then not c want 
Aſſiſtance? 
Crx. No, we have enough at home. | 
When every thing is ready for the ceremony, 30 
III call upon her Now farewell, and pay 
My compliments unto her. 
Al c. Well, 3 now 
15 to be done? Unhappy as I am! 
I have embark'd me in a baſe * | LID 
Only to oblige this vile, old, toothleſs goat, 33 
Who has engag'd me in't—T've promis'd too, | : 
My wife to aſſiſt abroad, as puppies do. | 
Then this old debauchee'! who told me too 
His wife would aſk mine over to his houſe: . 
And now ſhe tells me, ſhe does not expect her. 40 
I ſhould not be ſurpriz d, by Pollux temple! 
If after all, my heighbour here, Cleoftrata, 5 
Should ſmell a rat But yet, on bother fide,” 
When I conſider this affair, ſhould it 
Be ſo, ſhe would apply herſelf to me. 45 
Well, I'll go in, and privily convey 5 
» diy. veſſel once more into dock. Exit. 


N p 
- 
* 
EN 
K 
. 
o 
8 
265 
8 
Al 
Le 
5 
"3 
7 | 
a 
x1 
1 ; 
9 
. 
1 
. 
wa 
«Mx 
n > 
* 
F l 
| 
: [4 ö 
* » 
1 
"y 
- þ 
. 
* - 
WES . 
x 
2 
2 
- L 
4 
7 
4 
1 
4 * 
TY 
% . 
* 
* * 
4. 
by 
[i 
| 5 
7 1 
* 
- - 
f © * 
þ 
17 


1 
1 
IS ©ce "+ 


— N : 
_— " — 4 Soo diet HS 

2 L 1 * * _— 2 — * ? . 
2 C So AI a —= * 

r PEER - > o—=nd+ Lyn — 


» ws. 
oy * FA 

hs Le 
od = red * 


V. 37. —as puppies do. ] Dogs e to run about from houſe. 

to houſe, in order to pick up what ſcraps they can meet with. 
From whence the grammarians tell as, that catillare ſignifies ro 
go from town * in ſearch of n to eat; from 
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catille or catulæ. | | 
r. V. ö 3 | Cs. 
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85 by chem, nor was it on any areouut rh to fit dow. Mes 4 
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Crx. In troth ! 


Ile has been moſt finely play'd upon. How "= 


Theſe pitiful old fellows hurry on, | ! 
And to no purpoſe Now I well could „im 50 
My good for nothing, old decrepid huſband 
Would come along this way, that I might make 

A foolof him, juſt as I've done of t'other. 

*T would give me pleaſure could I make them quarrel. 


But ſee, he's coming—Look upon his gravity, 55 
GEL Ton would cake him for a ſober man. E 0 


8 2 SCENE In. 


. Enter STALINO. 


— In my opinion, tis a mighty folly, 
For one who is in love, to think of going 


Io any publick place, the very day 
His miſtreſs is dreſt out in all be Gin... 
55 . ready to receive him. Let this folly 5 


ave I been guilty of—Pve ſpent the day, 5 6:4 
Standing to plead the cauſe of a relation 


And I, by Hercules! am glad he has loſt 2 
2 To reach him to chuſe me another time 


for advocates when pleading the cauſe of their clients, to ſtand 


z 4 


: 2% 


. valeo . aut avi e FS Fe js | 
Hon Hb. 1 i Sat, i ix, v. 35. 


abe re r br „ nee 


12 know the practice, let me die. © © Arber 
VVV. 


Ac r. m. Sc ENTE i. 323 


To be his advocate. Tis neceſſar, 10 
When you would aſk a friend to plead your cauſe, 
- Firſtro enquire, if his mind's at home, 

Or gone-abroad—And, if the laſt, to ſend 
And fetch it home again—But ſee, my wife 
Standing before our door] Wretch that Iam! 15 
I'm deſperately afraid ſhe, is not deaf, 
But has o'erheard what I've been talking of. - 


-Cuz. [apart:] By Caftor's ae 1 have er 


mH 
And you ſhall find it to your coſt. tio 
STA. I'll go 


A little nearer—Whatare vou about, [#0 180 20 : 


My joy? 
Crx. Waiting for uu. 
STA: All's — then? 
What bing you brought our neighbour to a yoo?! 
Crx. I have, as you deſir'd, invited her. 
But this your crony, this beſt friend of yours, 


; Why he ſhould be ſo angry with his wife 25 | 


I can't conceive When I invited her, 

He ſaid he could not let her come to me. 0 
SF 4. Ay, *tis your Rune mi -_ 2 not 
Cum Tis not the bulinek of a virtuous wife, 

But of a courtezan, my dear, to wheedle. 380 

Do r go fetch her. PH go in, and ſee 


And our author Wan ; 


Hinc far, Hine mf ever dicir. 5 
. - Menechni, AR v. Scene ws. 


 —— = You ſtand here on my dae its 
And . his cauſe,- * 
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Sr. Make haſte then. 
Cre. will: now 1 ſome fears, and make 


—— 4 


This ROS? er nn nen 3 


SCENE IW. 
| Hue ALCESIMUS.. } 
Arc. Tl now go ſee if this Lak tended, "ck 


Who would bamboozle both my wife and me, 
ls come home from the forum. But behold, 
He's there before the door—By Hercules ! 


Moſt opportunely am I coming to ou. 5 5 
Sr. And fo, by Hercules! am I to r 


But what, unworthy man, have you to ſay? 


What was't I gave in vharge ©o you ? Wage was t 
3 do? W 
"5190 en. W by, e bl has matter 7” 
Sr. How well n ve tn care 5 K houſe 
83 - ſhould be wares fs 10 
Free for my uſe? How well you * i | 
Home-to. our houſe? And are you not the-cauſe 
ve loſt ſo fair an opportunity? 
Are. Go hang e You id your, your 
wife 


Should call on necand ferch mine over to you. 15 
Sr. She ſaid ſhe had dune ſo: but my befund 
To let her come. 
Arc. And yet et Cie 1 
| Herſelf declar'd ſhe did not want her aid. 
4 STA.” But ſhe herſelf has ſent me to deſire 


V. 19: Bu for bee bas ſent, ke. The dee of Joe © 
in the following verſes, and of ** in the original, ſhews the 


"A | | | reſent- 
. 17 2 a £ I ca \ ö 
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— Tz 77 ge S 

3 _ . 


= 
—— — 


„ SGENE Iv. 325 
That me would come. | 
Arc. I do not mind your but: 2 20 
STA. But notwithſtanding that, you ruin me. 
Arc. But that is well then But I ſhall not 2 
With this ſame but as yet— But I'd be glad 
To make you angry But, and if I knew 
The way to do it—but I'd do it freely. 23 
Yes, I will have as many buts as you; 
And now to ſum up all your buts in one, 
But * the gods confound you! 
STA, After all, 
Will you at laſt ſend your wife over to us 
Arc. You may yourſelf confine her! 4 and may 
| | rn 30 
My wife and yours, nay, and your miſts too, 
Go and be hang'd together Nom march off. 
And let's attend to buſineſs — III go order 
My wife to croſs the garden, and give yours 
The meeting 
STA. Now you are a friend inns. 25 
_ TExit Are. 
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reſentment of two 3 Fe are angry with ane 1 
by repeating. one another's word diſcoyets their mutual con- 


tempt, 2 = te ap 


: V. 35. —a : fricad indeed] The origins} 5 is, amicus in ger. 
' anum modum, a friend in a real, true, not counterfeit manner. 


80 again our author uſes the word germanun i in the ſame ſenſe, 


Qu Merry Td rr * 
Capi vi, Aer II. Scene II. , * 


"a | 


* 


\ 


hdr whit in ſtar omen, ſhall I far, 2 
This love has ta'en poſſeſſion of my heart— 
. *Or*gainft the goddeſs Venus, what offence 
Have I committed, that ſo many croſſes, als Lp 
Such accidents ſhould thus obſtruct my love? 49 
But what's s that noiſe l hear vithin the houſe ? cop 


. 


* * » * 1 
x 5 * 4 


9 * » W 
3 7 SCENE V. 

\ ; | 
SOL Tr * 


34 | wt ier 
% 


. Enter PARDNLISCA. 
Hts”: OY | Vidone! n Pin rid Ray r 
 _  WFiightned to death! my Timbs fink under me. 
Where ſhall 1 find aſſiſtance or protection, . 
Refuge or ſuccour! What ſurprizing thing 
5 Havel Juſt ſeen wictkin! ſuch e A 
Ne and ünuſual- Take good care, Clftrata, © al 


» 
| 5 Care of Fourſelf, keep from her, I beſeech 31 


Llee in che tranſport of her rage, he de re 2 
Wiome miſchief to you Force from her the ſword ; 
REG Sde ig diſtrafted—. | 


| ( * STA. What's, the matter? why 
Docs gewer out. in ſuch a fright, and'feeming * 
8 Half dead with fear ?—Hola! there, Pardali 4a. 8 

Fi Pax, Fea ruin'd-! whence that voice Runen S 


14 9 MF. ears? | 
| 85 er. Look on me then— f . 
5 = 2 Send "Wo Whar, i ixit you, my ow 
v. 17 J F Limiter: bas obſerved that there it 


4 great reſemblance between the beginning of this rey and 
that of 11 irn ome of a ear nate 
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ACT III. SCENE V. 227 

_ STA, What is the matter? What is c frighten 

you? | 15 
Pax. Oh! Pm quite ſpent. 


STa. How. ſpent? 
| Pak. Undone! . 


And y you re the ſame. 
| STA. What is the matter with you? 
Unfold— | 
Pan, An! woe be to you— CN 
11 13 And 5 m. 
To 8 28 
Pax. O dear l. Support me, I Gall fall . K 4 
STA. What can this be? Explain to me directly. 20 
Pax. Oh} my heart fails me; be ſo good to 8 
A little air, and fan me with your-cloak. 
Sr. How this affair alarms me! dees e 
What it can be; perhaps ſhe may have pur 
Too little water to her wine. | 15 
| Pax. I beg you ID % 
Hold right my temples— | | 
STa. To the gallows with yout x 
Your temples, head and heart, and all of ou 
May the gods cruſh! For if you don't quick tell me 


_ What is the matter, 1 myſelf, you ſerpent, Ck 1 


V. 25. To little awater in her wine.) \The original is, «if "Fr 
| #eraco te uſpiam parcuffit fore Libyen. Meracum vinum is, pure 


wine, wine unmixed with water, Flore Libyco, with wine from 


Liga, the ſtrongeſt and beſt; wine, We have taken the liberty of 
giviog ourſelves a little latitude in the tranſlation, 


V. 29. —you ſerpert—]. The original is, tu excetra, which 10 
properly the fam s hydra of Lerna, which Hercules knocked on 


*» 


te. lead with his club. Hence uſed for any ſort of ferpent. 


Gib VII. 


* f 


% THE Los. 


Will knock your brains out, who thus play upon | 
| me. 5 80 
Pax. My maſter! get . Ts 
S Sta. Well, what would you ou.” bon, gi 
Pan. You are too angry. 
PEERS: Sta, And you prate too much, 
f But ſay what i is this matter Speak in few: 
What's This diſturbance here within the houſe? 
. Nas. Well, you ſhall know : attend then ws 
/ evil, 
55 8 bad af, c prank this your, tare Coe 
Is playing in the houſe; and what is not 
According to the e the Fpoblick-" 
NE Pos PSs What is it? n 711 
Pax. Fear He quite — my Itterance. 
Yo Of what ? . uf ene either 
Ot buſineſs tis ? N L ca 
24+ Bak. 1'l tell you 1 
"Whom you would mary to your ber e 4 
Within doors — 5 
. What — 88 015 ls me hat? 
Pin. ls following the: example of bad elk 


— 


; 32828 her huſband. 
1 5 Sr. How is that? WIPE 
337 ONT TINT rp OO ICS Pax, Ales! 45. 


Abe v. 43: tt Seals ber — The original is, i 6 
5 interminatity vitam, threars ' ber buſband' Hifi. The learned 

_ zuthor of the MSS» obſervations we have often mentioned, ex- 
punges the word vitam. We have adopted bis reading. For, 
beſides that the verſe will not admit af it, Pardal: ca tales 
- her ſentence with the word vitam in the verſe following, after 
wee” * my e whe Bs w imitate diftraQtion of mind. 

| og > Fa. 


ACT II. SCENE V. 32 
,x. What's that? 7675 * 
ö Pax. She * ory _ away his life.” 
| A fmord— © 
I Ha! | 8 
0. | Pan, Yes, a bord 
" Sta, What of that ſword ? 
Fan, Holds in her ech | 
"STA, Ah! wretched me!—For what! 
Pax, Why ſhe IN all who're within the 
houſe, 50 
Won't let a ſoul come near her; fo that all, BY 
Silent for fear, conceal themſelves i in cheſts, % 
Or under beds. — 
STA, Undone! er reſource. | 
What ſudden ill 3 is this befallen her? * 
Pen. She has loſt her reaſon— io 
$74, Tam the e | 


Of men: ; 
Pax. Ah! if you knew what ſhe has fd 
: To diy. a 


STA. Why tell me 5 es; ist ſhe ſaid? oy 
Pax. Attend : ſhe ſwore by all the Soden god- 


8 deſſes, 
She'd this night Wunder him who was to lie vith her. 
S rA. Murder me $3 60 


AA. You! why how are you concern'd ? 
- STA. Pſha ! pſha! | 
Ban Ve; what have you to do with 910 


v. 47. =—8 ſword —] 3 as M. De Louvre and Limiers 
have obſerved, they both ſpeak together, and ſo, interrupt each 
other, which we have endeavoured to 1 in — 3 

| by breaks, s. 
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Sra. "Tow » milk thu ane faid my 
I Prom the bigh road you turn out knowingly 
ys bye paths— 

- _ STA. But does ſhe 3 EF 
Fes, She's more. averſe to you chan * . 65 
Sr. Why fo? ? 

Pax, Becauſe. you'd hes to Olmpie 
She 8 nor you, nor he, nor Ta 
Shall be alive to-morrow. I'm ſent hither = ; 
_ To tell you this; and caution you to guard 


Againſt her. [runs of, 


STa, I am nia quite! by Hertules A 7% 
And ſure there is not an old may in _ 
Nor ever * ſo wretched as wel. 


nal FARDALISCA. 


Par. 7 I play upon him cleverly ; ; for all 0 
Tue ſaid has not one word of truth in it. 
My miſtreſs and her neighbour here, concerted 7 5 
« This ſcheme together, and e peers me _ 
To pu wal con 1g ons 

; 1, STA. Hola ! there, Pedals! 


* 
de 


- P 4 


: "Pan." "Well, what s the matter e 
0 | . N is Mis 


EE 7. * 


anne SS4 235 1 Pax. What! is there? 
* ie er 3 to examine you about. 
* You're ' wm throwing rage in my 

Sa 1 | Fo 


N 2 


* wh 1 bei) . few 4 
we OT nn Jo Bonn eee foge 
into @ by way. 2287 


1 * 1 1 "F * F - 
22 Ro Sra. 
"3 7 ; 4 


Ac m. 1SEENE V. 321 
STA. And you, forrow and grief in -b ſay 


Has e ſu got a ſword ? 
_ Fan. 4 A Rod? 2— 
Yes, two 


- STA. How ? two | 
Pas. Yes, one to do your a bulls 

The other for your bailiff—  - 

; rs ee 
More ſo than any man that now is living. 383 
A coat of mail would be a proper thing | 

To wrap myſelf up in What did my wife? 
Did not ſhe go, and take away her ſword ? 

Pax. There's nn dar d go near her. 


STA, Yet he ſhould 

Have ſpoke ber EW. | 
| PAR. Sfie did ſo: bar in yain z 90 

| She would not part with it, unleſs ſhe kn.; 

That ſhe ſhould not be married to the bailiff, - - - - -: 

|  Sra. Spite of her teeth, and for ſhe does not chuſe it, 


She ſhall be married, and this very day too. 


Why ſhould I not compleat my undertaking, 95 
And get her married to me? Not to de 
I pu but to our bailiff— 


Pax. Ivy 6 


ay 


| 'You blunder Ws | 
| Sr. All owing to my fright - 
But prithee tell my wife, I beg ſhe would 
Intreat her to lay down the ſword, that a 100 
's May go into my houſe. | 
Px. Il tell her . | 
Sr. Do you yourſelf intreat her too. | 
e IA Paz, I will, 


T — 5 0 , ; | + STA. \ 
3 | | 0 


: 332 TAE 1. ir K. 


ON But uſe ſoft words, 28 you are ud to do. 
And do you mind me, if you ſhould effect it, - * 
8 I vill prefent you with a pair of ſlippers 5 195 
VVBire you a gold ring for ont finger wor wo, Of 
5 er r things. | 
5 whe £202 Pan,” Til as my beſt, 
Ak ra. Endeavour to ſucceed; * U 2; 
| | ORSON: Pak. yu 90 aua, : 
| Ved ought houd ann me 5; $2549 Of + 
. Sr. Get you done ted, 
|. Andtake good vars—But fe, our eaterer 110 
r FAApATis cl. 


| Come vin Ponton, and ls Sen with him. 


4 


biz 15 


„ . th e of flippers, bie ai gold ring for Jour 
46-1, . This. preſent is of more importance than may at firſt 
imagined. Slaves \ were not allowed to wear ſhoes or ſlippers 


as people of condition wel, but wooden ſhoes 'or galolhes, They 
10 8 eee ih 


1 


e bones aber anni: Jo Merten N 4 | 
A Caro, Dr Re Rica, Cap. lr. 


a * beet een benen | 


year. 


4 : 


* 


And av n 40 were not . 3 

="  - eſpecially on their fingers; though they might have them pert 
o of their property as ſlaves. 80 that his ſaying he would give a 

gold ring for ber Me. is not mal-a-propos.: As it was as | 
dot, er N ag her pa Liner Trom — 


. 


der . SCENE VL 333 


| SCEN-E V.. 
Enter - OLYMPIO, a : COOK, and his aſſiſtants. 


N to the Coox. ] Tale care, you thief, and 
ſee that your aſſiſtants, 
Theſe briars here, march well under an banner. 
Cook. =" are they briars? - 


OrxN. Why, becauſe mhawer 

They ws they bear away; and tear it ſtrait _- 
Io pieces - To whatever place they come, "2 
Or whereſoe'er they are, with double s . 
Nan mulct Sg maſters, . :- ; 'S 


Coon. Fie upon you ! | fie! 


Drs But white Pm chattering here, I never think 


To meet my maſter, and put on an air 


Of ſome 1} importance, as of quality's-: +; 11580! 


v. 2. Theſe 5 here, 3 . * A me- 


taphor taken from the military, as Gruter has obſerved, As if | 


he had ſaid, take care that your aſſiſtants, who are like ſo many 


| briars, tearing and carrying off with them every thing they _ 
touch, do not march out of their ranks and go aſtray. For ſol- 
diers on a march are not allowed to ſtroll about in order to plun- 


der or ſteal. Plautus in his Tynculentus, or T. be Churly compares 
a courtezan' to a briar for the ſame reaſon. 


. ee fue ſentis condecet, 


Yo Quenguam bominem al tigerit, profes aut —— dens dark | 


Act II. Scene I. V. 16, 


A courtezan, in ſhort, ſhould be a briar, 
And rend and tear hate er comes in her way. 


- 


v. 6. „ chat is, tearing their cloaths, and 2 5 


n 
155 „ 


334 THE LOTS. 


And with familiarity accoſt him. 
Sr. Good ak! to you, good man. | 
Orr. Ay, very true. 
$A. Well, what s the news? 
* OLyM. The news? Why you re in bre, 
And I am hungry, and am thirſty too. 
STA. You're mann well attended. 
Orvx. Yes, to-day— 15 
gra. But tay, however full you are of ſcorn. - 
Orvu. Folv!-foh ! your ſpeeches ſmell — 
Sr. geen. ee FL 
7 98 a Or vu. This buſineſs,” fir— 
n e n eee eee 
; : se. What, went you top ie? Ts 
n ; Or vx. I've other thing 
To mind—You're croubleſome— 879 © 5 
STA, If you do not ſtop 20 | 
| L-ſhall beſtow upan. you whar you'll like not. RY 
OLYM. Great Fove ! I prithee get thee farther off, 
ſs you'd wiſh to have We! take a puke. | 
| © STa. Stop then— 
4 05-5 Dien Lhe matter ? = Who is this man? 
5 Sr. Iam your maſter. 
| Orr. You? What maſter, fellow? 25 
2 rk. Why kim to whon you're fart. | | | 
iv ==. LY. "ow, I a ſlave? 


wv 


Sek Few and wy ſlave. 
Ay | *OtLym. What, am 1 dar not free? 
ea ber to mind again; have __ my? | 


V. 20, youre dsds The 6iigittt is Greek, mur (404 
als xeg, Which we are told, was a phraſe, mage uſe of by the 
' and OP to their ioferiors. | 


* — 
"AY | Sta. 


ACT. m. SCENE VI vw 


Sra. Stop, and ſtay here. 
5 | ys Let ___ 
Sra, I: n 
Your * 


Orv, Ay, there's fore ſenſe iu that | 
STA. I beg 39 
My licele dear Oympio, father patron! 5 
ours That's good you now in cock lese found 
- your wiſdom. 
STA. I'm at your ſervice quite. 
Or ru. What need have I 
woke untoward a fervant-—But what now? ' 
Sr. What dainty fare you'll give _ and-by? 35: 
Or vx. If fupper was but dreft. 
a IT Sta, Let em go in den 
5 Or Quick, haſte, go in directly, 8 
Sr. Pl PTY be wah you—See, at ſupper 


v. 31. 30 little dear Olympio—) The original is 05 hmpiſce 
not Olympic, a word of endearment. In like manner Terence. 


SEdepol, Hri/ce, te curafti 1 molliter. | 
Adelphi, Act V. Scene I. v. 1. g 


: 


, Faith, little a you've ta'en ſpecial care 1 | 
| Of your ſweet ſelf —— | Coruat. 


| We wr ago. an >: pecan 
his ridiculous love for Cana. He calls bim too, my patron, «>» | 
if it had been Olympio who had given him his freedom. 


V. 34. —But what now ] That is, on what account ae 
top me? meaning his enjoying of Cafina. For he Ons O'ympio 
meerly to give vent to his amorous fancies. 


V. 46 —Lat em goin then] Meaning the cook and is g. 
ants. | | 


4 


* 


That 


s. THE LOTS 
| e 


Deliciouſly, not imitate barbarians. 40 


Go in [to the Cook. ] Ill ſtay a little longer here. 


Tis faid, that Cana has got a ſword 
5 e e e e and yours 


"© [.o OLymeio, 


Our. 3 840 her have one Tis no more 


Than a meer joke L know them both, I tell you, 45 
A pretty piece of godds they are. However, 


CON e ANG 


& A. Yer norvihſtanding 


| By Palas, L am fearful of foie mhſchief.. 2 


Do you go firſt, and ſee what's doing there. 50 
 OLym. My life's as dear to me, as yours to you. 
Sr. But I deſire you'd only go along 
. hy 5 ns with Re rag F me. 

N | [ Exeunt. 


* 
1 
4 * 


wort — not imitate l a! is, 8 This 


Wh ö | has been taken notice of before in the courſe of theſe notes. : 


v. 43> e take away my life and yours —] The editions read, | 
i me atque tt invitet, to invite mr an Jou, But how a ſword can | 


_ » Invige any perſon, or how Cafiza could invite by means of a ſword, 


. .__ ©. ſeems to us inexplicable, There is a reading mentioned in the 


- 
* 1 


margin of the Yariorum edition, viz. evitet, inſtead of inviter. 


The rectitude of Which reading we think cannot be doubted of; 


we have therefore adopted it, and tranſlated the paſſage accord- 


. " Ingly., . Evites, the grammarians and lexicographers tell us, is 
| an old poetical word, and means. vicd priver, Ae of . | 


V. 46. Ii them both=] that is, Myrrine and cui. 


| rs NV; 52. —— fake nd. The original is only weruzs 
mod d. u 


"That is true t a learned friend has ſuggeſted” that we 


| mould read worm i odd. For there is humour in Sraline's mak - 
ing! er Qhapic's own words, ſpoken two'verſes before, ; mods. 


„„ 7 048 ein 


- 


ACT m. scEN E VL 337 


. Alecefimus, who, as has been obſerved, was a favourer of him 
in his amours, opens this Act with Sralino; who demands the 
execution of his promiſe, by letting him have the uſe of his houſe; 
and makes him { engage to ſend off his wife, and all his ſervants, 
in order that he might be more at liberty to execute his defign. 
Alcefimus, in order to effect this, makes an offer to Cleftrata, to 
ſend his wife Myrrina over to her houſe, in order to afliſt her 
in the preparations that were to be made for the approaching 
nuptials. But Cleftrata, who had ſuſpected their deſign, under 
pretence of ſaving the trouble it would give, declines the offer. 
This refuſal puts them into great perplexity. But this was not 
all; for Stalino, who knew nothing of the matter, aſks his wife 
if every thing was ready; and if, as had been agreed upon, ſhe 
had been to fetch Myrrina to aft her, She tells him lie had 
been to aſk for her, but that her huſband did not chuſe ſhe ſhould 
go to her. "However, on ſome remonſtrances from Stalino, Alce- 
old dotard now "thinks his ions commend but is anew 5 63 4H 
by a noiſe add Ciſturbanice which he hears within his houſe. This 
he finds is made by Cana; who, diſpleaſed at falling by lot to 
Olympio, whith' ſhe liked Cbalinuj ſo much better, is aſſiſting her 
miſtreſs. in Her plot. ;She-feigns herſelf mad; and, with a, ſword 
in each hand, threatens to kill Saline, and all who aſſiſted him. 
Pardaliſca, Choſtrata' s ſervant, who was in the ſecret, enters; and 
gives Stalino'an; account of this diſorder; and plays her part ſo 
well, that ſhe deters the old man from entering the houſe; but 
he promiſes her her liberty if ſhe will Uiſarm--Cafna, and bring 
her to ber right mind. This ſhe undertakes to do: when O/ympio 
comes from market with proyiſians, and cooks to dreſs the wed- 
ding entertaihment ; ; and this interval is filled up with their re- 

turn to the houſe, Which Stalins, RT bo what jo cathy had 

ſaid, now'determines to do. . 


1 4 SS « OE « 
od 1 bg : a 4 # & : . | 4, . k os 


Vol. V. e 


; 8 5 5 0E N 4 I. 


| Suck. pleaſant games as we have had 3 


Making a bawling in the kitchen, and E r 
Urging the cooks What . is ĩt you're about 


A c r Ae. 


bub 


Eur OTE FORE 


e 3 05 eee TAS | 


85 PARDALISCA,” 


IN trothT think kei either at Ma. qi ces 
Olympia, nor elſe where, were cer exhibited | 


With e our old gentleman and our Olympio.” 4 8 
The houſe is 1 in motion The old man 29 


3 


#5 x 


All day*—Why don't you ferve us fornething ap?- 


If you have any thing to ſerve, be quick; 


The ſupper ought to have been quite N n 10 
Then here on rother fide, Omi 


A wreath-upon his head, and cloath'd 1 in Thie, 


Strutting about like ſome one of 1 ce. 


And then the women in the bed · chamber, 


Dreſing Chalinus up in women's cloaths, ” 


To make him paſs for Cena and give him 


7 
* 


vd. 2.—at Nemea—Olympia, . Nemea was a town near 
Corinth, where games were celebrated in honour of Hercule; and 
Olympia was a city of Jin, where were the lame in honour of 
Fupiter Ol lympius. 


V. 12. L wreath upon bit bead, and chatÞ'1 in avbite,] See note 
on Scene II. N. 26. menen. Scene VII. v. 1: 


\ 


S 4 | AS ; To 


To our Olympio as a bride. But then 

They very cleverly diſſemble, and c 

Conceal from him how this affair's to end — | 
Asa time the cooks are worthily employ'd, 20 

Ingeniouſly contrive, and do their urmoſt 

To hinder the old gentleman from ſupping 

They throw the pots down, and upon the fire 

Pour water—This is done at the requeſt | 2 

Of our two miſtreſſes, 'whoſe with it is 1 

To turn the old man out of doors, without 9 

His ſupper, that they may be left alone 

To ſtuff themſelves; for I well know them both. 

For gluttons ; and that when they have to eat 

They gormandize. But ſome one opes the door. 3⁰ 


V. 19. —Conceal from Bü . 
which a word is wanting to fitl up the verſe for want of which 
very material word, the ſenſe is very obſcure, * . PUT 


V. 30: gormandize —) The original is corvitant : © meta- 
93 — which fguifſies a veſſel of heavy burden, uſed 


En conveying of 3 from one plore to another. B. 
mentions it as ſuch. | | 


© Seat AK Ae tl vine ſprains 


7 ardiores quam conbitæ ſunt in tranquillo mari. | \ 
Fanal, ARNE. Scene I. v. 3, 4. | 


Here lead Lon theſe crawling witneſſes, . 
Slower than loaded hulks in a calm ea 


9 The Feynch at this time call ſuch a kind of veſſel un cor were. 


* 


2 3 SCENE 


% iE LOTS: 


* - = 
* - 

0 . - ”, - 2 1 . - 

* * ® x - . « 4 y - J ＋ 4 * * 


SCENE It 


Enter STALINO [ ſpraking to eros rar, 
E within.] 


Srl. You and the reſt, my 75 1 Think had beſt,” 
When it is ready, fit you down to ſupper. .. 
I, for my part, ſhall eat mine in the country; = 5 
For I'm deſirous to attend the bride Bl 
And bridegroom, leſt ſome evil minded FER 
Should bear her off + +1n ſuch an age as this, a 
I know that men have bad deſigns. Indulge 


Tour appetites—Be merry ; but be fure 2 
Tou ſend away Ohmpio and Caſina 8 
In time, in order that we may get che. 10 


While it is light—I will be back to- morrow, 
"ny then, my dear, I'll have a feaſt with vou. 055 
Pax. [a/ide.] Tis as I ſaid it would dare 
FF 4 eo ivory 34 ai gorocd 10 
The old man out of doors without his TO. 
: Sta, L * What! is ĩt Lys are. doing here ? 


Pax. Tm going 15 
Whither my miſtreſs e me- 
| | whe Wer 
Pan. Tu ly” 


| Pan. I look for nothing, tro“! 
„BSA Wen get you gone. 
You! re ht here, when all within are * 
Pax. Fm * 


SA. 


8 


STA. What are you looking for . 


J K Bed Land 


Acr. IV. SCENE M. 347 


17 Sa. Avaunt! begone, you jade of jades! 20 
I Exit PAR DAL ISA. 
"Sek. Is ſhe quite gone ? She is—Then I may have 
My tongue at liberty. A man in love, 
Tho' he is hungry, does not think of eating, 
By Hercules ! But ſee there my companion, 
My new aſſociate, brother married man 


Is coming hither ; on his head, a wreath ; 
And 1 in his band, A torch— 


en E II. 


Enter OLYMPIO, as 'ST ALINO had A ſeribed 
| e Dan W e | 


Ora Nas come on; 
And, while they hither lead the new made bride, ä 
oy a foft hymenzal, nuptial air; 


V. 26. n bis head a wreath, &c,] It was uſual for the bride- 
groom on his wedding-day to wear a wreath on his head; and to 

walk before his bride with a lighted torch in his hand, whe he 
brought her home. 


So Virgil. XA 4 . | 
"a Mop/e, novas incide fates, tibi ducitur uxor— | 
Ecl. viii. V. 29. 


. bride comes forth, NO: the nuptial lights 
: "'WARTON. 


tene commentators hah been of opinion, that the virgins 
ariſing to trim their lamps o meet the bridegroom, in the parable in 
= png chapter of St. Matthew, alluded to this cuſtom. 


2 3 IT Make 


„„ RE Lors, 


Make the whole ſtreet reſoupd. Sing, Ia, Hymen ! 
To, Hymen! Hymenae! Io, Hymen ! [ſnging. 38 
STA. How fare Jou, my preſerver? 
| OLvM, bw tang, 
By Hercules! and therefore not ſo thirlty- 40 
Sra. But I am in love. 
Orxx. I ſhall do cabs love, 
Ts bring your empire into danger; no, 
My inwards grumble ; and with emptineſs. - 19 
STA, Why this delay within? *tis done on purpoſe; 
The more I baſte myſelf, the flower are they. 
Orv. Suppoſe 1 ſerenade them with a ſong ? 
| Sing Hymengr to them ? 
Sr. *T would not be fan 
oF Amifs—T1l join you, as we both are married. 15 
Or vn. and STA. N. e Hymengee lo, 
Wan Lei. 


V. + 8 10 Hynes 41 * fan of t and . 
was the god of marriage z and the ſong ſung at marriages was 
called Hymengan ;. i in honqur, as we are told, of one —— 
inhabitant of Attica. Some pirates baving catried off a number 
of young women, this brave man purſued the raviſhers, deſpated | 
them,” recovered their booty, and PONY the young women's 
Pe... | 4 | GunypevreLs, 


Sum, 0 mens Hhmes adis, O Hymenae— © 
_  CaTuLLts Ts 
*. 8. Lg 4 nought, 40 | 


| Fun bored hoc verum off, fine Ca; 71 22 Friget Venus. 
a o TznxenTIUS. Eunuchus, Act IV. Scene v V. v. 6. 


its an old faying, and a true one, 
and Baru are warm reds of f. ; cue. 


wp EEE, 


* 4 ; 
"Ca; STA 
* * 3 ? 9 „ 4 2 
n bs - 
b x 
g 8 1 


4c 1e. SCENE 1V. 343 


20 Oh! I am gone; n e 
| | lungs AS 
| With Gnging Hymen | Hymen | Hymenze ! - 
If I was running now the-race I'd wiſh 
To run, z could eee | | 
| Or YM. By Pollux * 
Was you a horſe, you never would be tam'd. 
. STA, Why ſo? and for what reaſon ? | 
OLym. You're too refly. 
But the door creaks Oh! ho! they're coming out. 
- STa. The gods preferve me! all goes very well. 
Lat a diſtance ſmell out Cana. 25 


SCENE IV. 
Enter two WOMEN SLAVES leading out CHA- 
LINUS dreſs'd in women's cloaths for CASINA. 


Wow. Over the threſhold lift your feet a little, 
New married bride, and proſperouſly begin 
Your journey, that you may furvive your huſband ; 


0 2 * 2 | 4 a+ , . 
V. 19, 20. If Twas running, &c.) We have endeavoured to 
give this paſſage a decent turn; and hope wa have at the ſame 
time b the ſenſe, and the metaphor too. | 


V. 23. But the door creaks ] As this occurs very W let 
it ſuffice to obſerve. once for all, that the Greeks had their doors 
made to open qutwards into the fireet ; and-whoever opened 
the door to go out, uſed to make.it creak z in order that if any 
ares were near it, they might get out of the way. - 


V. 1. Over the throfpold Lift your feet] The commentatars 
inform us, that in the affair of marriage the ancients were fo 
„ e that they eſteemed it an ill omen for the bride, 
&& 2 . 


344 = VI THEDILOLS.!. 


In power be his ſuperior, get the better, 
And come off conqueror. May you ſtill maintain 5 
Tour empire over him: And may your huſband 
Find you in cloaths, and may you plunder him 
Both night and day, behave to him with „ 
Remember Io I py you. ; 
; Orvu. Yes, by Hercules "x 
If ſhe 405 i; ſhell do it to her coſt. 3 BY 
"Bra: Peace hold youre vir f 


/ 


. - 7 
* + Th os 


whiin ſhe went out of her Aer ar have FRY bouſe, to go 

to that of her huſband, to touch the threſhold, though ever 

|| ſo lightly with her feet. To avoid which, her attendants were 

— __ - uſed to hold her op by the arms, fo that ſhe might go out of one 
1 houſe, and into the other, and her feet not touch the ground. 
To this Lecan alludes ; when he is giving an account of the 

privacy, wack which the 3 of ee Marci were * 

in W 


2 premens full matrona corona, - 
N Tralata vitat NN line planta. 


ii i 5 1 ia Pbatſalia, a My v. Ar. 


No matron | put the tow'ry e on, «> 
Nor bad. her feet” the ſacred threſhold ſnun. Rows. 


— 


20 : | Ovid 00 gives the fame advice to a new made bride. 


© Mig foras 4 67 limen tranfire 8 
9 * fobria ferre pdem. 
6) Amorum, Lib. i. ver xi. v. . 6. | 


| 3 . to benrr 7 
| I 'T0/paſsthe threſhold mind with better care, 4 04 7 
| Aud life the foot with high, but ſober air. 


2 
* 


Shen Ovid means a W foot ; but at the ns time, 5 
"i locke, to the Taperſticioos « cuſtom here mentioned. | 7 N 


7 Wi rt ol) 
| ny 05 . nn vnd Traket won 


IN 4s one 


— —-—-— au 
* 
- 
on 


— —— a — — 
— 
, 


Acr Iv. SCENE IV. 3245 


Orvu. I will not hold my tongue. 
Bok What is the matter re 
_ -OLym. Why thoſe curſed jades there, 
Are teaching her ſuch wicked leſſons, fir. 
STA, Undone! When all is ready, they're for 
155 making 
Each thing as if it was not done at all. 
Ay, that's their aim: they'd undo all again. 13 
Wom. Olympio, when you pleaſe, receive your wife 
From theſe our hands. [preſenting CHaLinus to hin 


for Casina.] 
Or vM. If you've a wife to give, 


Why give her me. 
| STa. Return into the houſe, [to tbe women. 
Won. Prithee for goodneſs ſake, deal gently with 
r | 20 
She's but a novice. 
| OLvM. III take care. + Bun 1 
STA. Begone. ; 
Won. Adieu! | | [Exeunt. | 


Sra. Well, are they gone at laſt? 


- Ou-yn. Your wite's at home: fear nothing. 
STa. Then, huzza! 
By Pollux! I'm now free at laſt — My honey! 
[to CHA. ſuppoſing bim C asm. 
| My little flower! I 
1 OLyM. Hola! there, take care 25 
If you are wiſe—She's mine Ne 
© STa. I know it well, 
But 1 may fit be kind to her. 
or. Hold this torch. 
Bra I'd rather much hold her within my arms. 
| | a the pretended Cas ix A. 
Venus, 


1 


which *Epnifie the elbow, and 4 bed. This do 


ran Lors. 
Venus, all powerful goddeſs, you have made 
My life quite happy, by beſtowing on me 30 
The enjoyment of ſo delicate a charmer. 
\ Oprue. oy pretty little wife here— [embracing ber. 
| Sr. What's the matter? 
- Oua — trod upon my toes. 
. - » $744 As twere ene 
| No falling dew feels bat fo ffs an ſhe. | | 
Orvx. By Pallas temple, whats handforne neck! 35 
Undone! Undone _ {Cna. ſtrikes him. 
STA. Why, what's the matter now? 
ew She ftrikes me with her elbow on my breaſt. 
Sræ. Why do you handle her ſo roughly then? 
TURES or gently, fo ſhe ſtrikes en K 
"Our, Ah, an! 
+STA. The matter! 
OLym. Plague! how Weng Mei is 71 
She has with her elbow almoſt knock'd me down 
SrA. That's but a fign ſhe would retire to reſt. 
Mr wards let's go i- 
7 Werten er N Precious dear 


v. 33. . — en ub. AR W. 


Scene I. v. eee. 4. 


V. 42, —fbe would retire to ref. The 0 riginal 1 Cubitu; d 
meaning fur- 


- Viſhes a pun, which cannot be maintained in a tranſlation; and we 
re noching ann. in the mT of it. 


RP. This AQ is IP: by Pardali —5 ; who LOH . con- 
gen the cooks, by order of their miſtreſs, had made, by throw- 
ing down the muede extinguiſhing the Ste; We. Ke. Chalinus is 


0 thes "eo ee Rau; 


* 
„Dans 3 


* 
A. 


% — 


A-GT IV. SCENE Iv. an 


Stalins declines partaking of the ſupper, and expreſſes a deſire 
of accompanying Olympio and his bride into the country; and tells 4 
them it was ſo late, that if they did not go directly, they ſhould - | 
not arrive before dark. Preparations are then made for ſolemn- 

izing the nuptials; and Ohapis appears in his wedding apparel, 

whilſt the ſlaves ſupport Cha/inus in his diſguiſe as the bride; and 

being now on the ſpot deſtined to receive her, the interval be- 

tween this and the next AR is filled up in making preparations 

for putting the counterfeit wear to der | 


* 

- « © 
44 

4 * 


1 — — 7 L 29 bg 0 S426 £5 0.4 «+ wa# # 
. - + 4 » 7 ap 


i i wers, Act. 


Acer 


| More heartily in all my days; and think, 
In thoſe to come, I never ſhall exceed it * 
I'd fain know how Chalinus acts his part 


Of bride with his new bridegroom Sure no poet 


% Wy As I am wont to do— 


What's going on within __ 


| Neer liv'd I think: and yet that other too, 


N 1 348 ** 007 


I: 0 17 ifs ann 
. SCENE L 
A MYRRINA and PARDALISCA., 


+ 


4 fr 


'PARDALISCA. 


TOW that why well been entertain'd within, 


Mrs. I ſwear by Cafter's temple, I ne'er laugh'd 


Did Cer contriye o crafty a device, 


As this contriv'd by us—Pleas'd ſhall I be 
Jo ſee the old fellow, with his chaps well beaten, 10 


Come fallying forth; than he is, one more wicked 


Who ſo officiouſly lent him his houſe, ' 
Is pretty near as had Here, Pardaliſca, 


Pax. [will with pleaſure, 
Mys. Obſerve from bene * 


Let's ſee this wedding ſport here out of doors. 


Stand here; that when he ſallies forth, we may 1g 
Have our own ſport with. him. 


I beg you. 


v. 12. Die ether 74 meaning 2 
Mx, 


ACT'V SCENE I. 30 
Mrx. Speak then freely and with confidence 
Whaever comes into your head. 
| " On Peace; peace | 20 

Your door creglth-= "7 Ing Leb. Stand apart. 


— 1 
9 0 iin of 


„S CEN. .. 
* 


Enter, OLYMPIO and CLEOSTR AT. following 
"8s, 42? him at a diſtance. eG 7 
Our: Whither to fly, or where to hide wyelk, 
Or how I ſhall conceal this vile diſgrace, 
I know not—Can my maſter, or can I FP 
Survive the infamy of theſe our nuptials— 1 5 
I'm ſo aſham' d, am ſo beſide myſelf, * 8 
To think we both ſhall be the common town talk— 
Attend ly you ſhall hear 1 . wedding feats; I 
| Dio the ſpeftators. 
They're worth your hearing, KEE will make J laugh 


Moſt heartily, I fancy! when you know, 


All chat has paſt within ; tis 16 Tidieulonss 10 


That you muſt burſt with laughter at the tale— | 

As ſoon as I had brought this Ipouſe of mine! 

Into the chamber, firſt I bolt the door— ith | 
Mrs. Le CLzo.] See there Ohmpio is—Accoſt 


ER 


| him ſtrait. 
Crx. Where s your new bride? For heaven” $ fake | 
inform me. 5 


SCENE 1. This Scene we Wenn | 


tail very much; and to omit ſeveral paſſages which could not 
even be imitated, much leſs tranſlated, with the leaſt regard to 
Monch or decency. 


OLYM. 


P 


— —— — — ͤ—— ES AAS Oy ro 
— _—_ - —- <_————_—_—_ — — — 
4 o 
N = 
— 
- © ” ” 1 
” ' * 


% or 


Our. {4fide,} Im loſt Alls blewn— 
Cup. Come, tell us all in order, 

As it has pa'd within: You'll give us S 
— Ican't for ſhame relate it. 20 ＋ 


Crs. We . "af it 
ben as it peß A 
, Ox vn. I cannot, flame forbids 
To tell ſuch privacics— 


II ll "Come, tell us roundly 2 20 

All and begin your ſtory from the time T 
Lou and your bride were bolted in t 

Oi vu. When then 1 call'd 705 Ca, va, my Cafes, 
My darling bride, why do ve Ipurn your huſband ? 
Indeed- tis not well dene, to treat me. thus, 23 
Me, who to alt have given you che p pre 8 
' She anſwers not a word—-1I then Atteinpted | 
To kits her, mm. ark. ye ; but 1 ind a beard _ 
Againſt 18. quite prickly, tiff as e 
At $ my. x rnd with ſuch force, 36 
tum e backward from the bed; and the _ F 

Jumps out 92 75 me, and bemauls ray face, _ 
ich both her fiſts moſt 1 © opal 


pe hs 774 0 4 = 


I ſteal a away in mlence, in this trim 


"You ſee me "in—Heayen grape! at leaff'r my! TY 35 
. My drink of b the, fame cup n have taſted. _ 
Le. Tis excellent indeed! Bot here 8 your 
Saas cloak? . .. 
orf My cloak's "within doors", 1 left it 
there. | | 
Crx. Mel. think don ber a daa . 
ducted? wan 
one fen. Adele . 
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46 T v. SCENE IL. 357 
ruth | CIE. Hark ! The doors 40 
Are e opening  ſorely— 
- OLym. Sure ſhe will not "Mk me. 
[ Exeunt, 


* SCENE in. 
e S TrALIN O. 


STa. A pretty buſineſs this! 1 0h not that 

To ſay to this ſame wife; or how to logk-» 

Upon her Quite undone ! The matter's all 

Come out beyond.eyaſion, I am: fairly _. 4 

Hook'd—hook'd kat e EY, 8 

How to patch up a ſtory to my vile N 

My cloak too gon 0 Ars | 
i ſdeath theſe <landeſtine pranks 

42 ** T judge ge it beſt | 

Les, ſhe e indeed might e calm my wife's $ reſentment. 0 

* * * 

But WhO buld undertake this taſk 1 know not.” 

I know not what to do: except I follow - 

The example of bad ſlaves, and fly the houſe : 

If I return, no ſafety for my ſhoulders. © © 

I may frame ſham excuſes there: but all * 

In vain ; for ſhe'll ſee thro' them in an inſtant. SAT vi 

I ſhall.ſmart for't deſervedly, tis true: „ste 

But ſore againſt my ene n * n 's *« : 

Dake o ay heels— 9 0 


*SCE N E III.] The 3 will n * che hs 
where the Comedyisimperfe&,and Fo gare loſt, are a 


in -this,-and the remaining Scenes, as ey are in the original, 
with ** ©, 


Orr. 
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Otrxvu. [from within. J Ho! Stalino, you lover! 
Sr. 1 make as if L heard not, rn off — 
1 22 1 44 7 e [ Exit, 


TA.” ©." 
* „ 


SCENE. Iv. 


Enter CLEOSTRATA, MYRRINA, CHALINUS 
in women's oaths diſeuis'd like CASINA, OLYM- 
wh and ng two women Haves. 4 

n White s are you, you ho aim at gie ſe 

I verity 75 . 

of morals, you philoſopher ? By Hereules, e 0 | 
*Tis over with you—Here, co come here, e 


"WY . el 


na * 

+, Sta. Ves, zl 8⁰ this e l a better omen 

Ts have an ofergrown puppy barking at me. 1 8 
Crx. What art thee doing here, my precious love, 

My little dear! and why too in this dre? 
Where is the the Rick, and. where the cloak. thee had'ſt? 
Won. Loft in the battle both of them. Itrow. 
; When he was making love to Caſina. ers 10 
Sr. Tis « over with. me! r | *% 


$ "wy 4,5 * „ 8 , 
91 . Wa) " * #- 72171 CY 3 


36 met Smet ve 11 

'v. I. OE en 0 aA at Theoriginalis, the morals 

of the inhabitants of Maftha, a city of Provence in France, an- 

ciently, but not primarily, inhabited by a colony of Phavniciars 

out of Af, who diſdained the Perfian ſervitude. | The reader 

will find an eulogium on the inhabitants of this city in Cicero, 

Oratis pro L. Flacto, Sect. xxvi. where he ſpeaks in ebe of 
the ſeverity of their morals. 13 4 1 


Mot of che editions give this ſpeech to Chofrate. 333 
followed min, As. from . A eee, 


ee | | 2 G 


1 


' ' * i 8 


ACE: V. SCENE IV. 353 


%% Lua. What, ſhall we to bed? 
| "Tis I am 7-5 AN A [diſcovering bimſelf; 
| _ "» STa. Go and be _ | 
You ſcoundrel you |= | 
CA. Do you not ve me then? 

Crx. Why don't you anſwer me ? Ons: is me 

| cloak ? 5 
. Sra. Bacchant! A Bacchant Yes, by haue 15 

Lou are a Bacchant, wife. 
5 Won. He jokes on purpoſe 
Tis not t che feaſt of Bacchus now. 
4 1211 S ride, 
1 had Fa novwichſtanding et: io 
You are a Bacchant. | » 

„in. What &'yoy mean by Bagchane 
That cannot be 8 44 [ 
3 Or. Yet you are in fright, 20 
By N temple! | | 

8A. I in 4 fight, 3 ar | 
Ou. Don't tell a lye— The nere "oP _ 
| LEM: 1 
sr. And won't pom hold your n | 
| Ouvym. By Hercules! 
I won t. | Yourſelf 220 earneſtly conjur d me 
To aſk for Cafria to de my wife. 23 
STA. That was an inſtance. of the love I bore you. 
Cx. Rather an rer your ne 
Tou re n * ag ng 
5 | STA. Ver, an 1 guilty then: 
of what you fax? f 
Cx R. And do you aſk that queſtion ? 
Sr If I've done ſo, I've been to blame, by 
. Hercule, 30 
Vor. V. Wag tt A | Cs, 


reer Lord 
Cx. Come in with me then; if you have + forge, 
I will refreſh your memory. 
1 Sa. By Hereules ! 
I think you rather are to be believ d. Fs: 
Forgive your huſband them my dear—Myrine 
Intreat Cleoſtrata to Dor 7 vs Fi 35 
If, from this time I cer love Cath, 
Or ever offer to ſeduce her more, 
Or ever more attempt to do the like, 
I ̃ here is no cauſe, but you ſhall tuck me up, 
And with your own hands ſcourge me heartily. 40 
Mx. Tis my opinion that you ſhould forgive him. 
Cxx. Ill do as you would have 3 I pardon 
This folly in you, the more willingly, - ay £065 2 
la order not to lengthen out the . 
Too long already. Gi Oe abs 
" #& 'STa. You're not angry then? 45 
. Crx. No, I am not. N 
| STA. ory depend upon it? 
Cx. vou may | © + 
._ Sra. And can there in the world be found 
A wife more amiable than mine? 


b Cn. Then rake has, 
cx. Return oe N- e pp 
5 O. G take _ 
STA. "Ti very well. 
| Cn. They — by cars cemple! 30 
| ht 0 me moſt egregiouſly—Pve. had 
Two huſbands, yet amr ſtill in fats quo. leur | 


"2 
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der v. SCENE IV. 565 


The COMEDIANS. 


eee hought remains now, but to cell 1 {> 
Whar's to be done within. Our Cana 
Will be found our to be the daughter 1 155 


lce/imus our neighbour, and will ſpeedily 
Be married to our maſter's ſon, Euthynicus, 
*Tis now your part to give us our reward, 
And clap your hands in token of rl. 


V. 2. Whet's 16 be done <uithin?] This, acrenting't > Hiract's | 
rule, 
SOT tamen intus | 
Digna geri promes in ſcenam ; multaque tolles 
Ex oculis, uæ mox . facundia præſen- ——— 
De Arte Pocrica, V. 192. 


But let no deed upon the ſtage be brought; 
Which better ſhould behind the ſcenes be wrought; 
Nor force th' unwilling audience to behold, _ 
What may with grace and eloquence be told, Fx Auers. 


Terence alſo concludes one of his Comedies in the ſame man- | 
her. 
Ne expectetis, 4 eheant bur: intus teſpondebitur, 
Intus tranfigetur fequid eft quod reflat —— 2 
| Andria, AR V. Scene VI. v. 16. 


Wait not till they come forth : Within 
She'll be betroth'd z within, if ought remains 
Undone, twill be concluded em Colman. 


v. 7. —in then of applaye—) Aſter this, there are three 
verſes in the orignal, which we have not tranſlated. 


4 n 


*.* This Act opens with a ſhort dialogue between Myrrina 
1. Pardaliſca, concerning the trick that had been play'd upon 
 Ohmpie; which Scene we are, with Limiers, inclined to think 
ſhould rather be the laſt of the former Act, than the firſt of this ; 
though we have not altered it. Olympio then appears, followed 

Aaz 


26% THE EOT S. 


by Cleoftrata at a diſtance; and at Myrrina's requeſt, gives her a 
humourous detzil of what chadrpaſet when in bed with his ſup- 
poſed bride. This ended, Saline appears more diſconcerted 
ban cyeii Ohm N and;cuoeduring; to apyear before his wiſe, is 


Preparing to quit the. hpu{eg) but is preyented by Cliafrara, and 
che other characters, who rally him not a 1e on the adve 


that had happened. Comedy ni now drawing to a re 
Stalins is forgiven by Mis wife, on his promiſe of never offend- 
' bg in like munder for the future; alt parties are reconciletd, 
Ca/ina is diſenycmed tor he a; fee woman, and OY 
Aae, ang in mardell $0. ber beloved be., 


It is to be obſerved, that Machiave! had undoubtedly Long 
done of Flaarus —c 
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paſſag es from Comedies of PLAUTUS PHY 
are "loſt the greateſt Part 25 which : are Fon 
_ (CASES: | 
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' Advertiſement” 


"HE Reader i may expect ſome apology for 

my tranſlating theſe FRAMENTS. They 

have been preſerved by grammarians, as autho- 
rities for the uſe of Latin words, either uncom- 
mon, or. uſed in an uncommon ſenſe. Learned 
men have taken great pains in publiſhing the 
_ Greek Fragments of Menander and Philemon; 
and of enriching them with very valuable notes; 
and, although theie are among them many paſ- 
ſages of conſequence, and well worth the reader's 
attention, yet there are alſo not a few, even 
fingle words only, full as inſignificant as very 
many of theſe of Plautus. But ĩt may be ſaid, they 
| have never been tranſlated, except into Latin, as 
being thought of no uſe to a meer Engliſb reader, 
| and worthy the attention only of the learned. 


What I have therefore to offer by way of 
WG is this.— The late Mr. THorRnTaN, 
who began this work (and, fortunate would it 


5 have been to the admirers of this author, had 


he lived to have compleated it) intended to have 
made theſe Fragments a part of his tranſlation. 
He told me ſo himſelf: and his reaſon was, 
that as L'Abbe Marolles and Limiers had tranſ- 
5 lates om into French, he thought * Engliſh © 
E N44 .._ - trader 


rs MENT. 


5 Ay 


reader had the ſame right to ſee them in 4 


own language; and that. the work would not 
be com da without them. Such then as they 


are, the. reader will be ſo indulgent as to accept 
of them; ; and, valcapt es valert Ai. 


. Theſe Fraginents Compleat a wadllation of 
all the orks of Plautys tranſmitted to us---An 
nk wool büt little known to the En Engl iſh 
reader. . 1 have the ſatne acknowledgement to 
make to particular friends, for their affiftance 
in this, as well as in the former volumes : : and 
| cannot but repeat, what I have: 14801 in my 
Preface to the Third Volume, that their games, 
bad 1'the. liberty, of mentioning them, wout 
add the greateſt credit to the work. 1 have 
alſo to Uk thanks tot the Publick e on my « Own 
account, for the ve "candid 5 rece ption thi 
have”: giyen the mer Volumes wherein 
have et concerned.” In tranſlating an author 
acknowledged. to be ſo difficult, miſtakes may 
baye FA, ik th | learned reader diſcoyers 
any that have 8 i m attention, his commu- 
Pigatingy! * to Mr. Becker, the Bookſeller, | 
for whom the Bs is ee 105 be thank» 
| tally. beko es ged., Nen ng te bat. 
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FRAGMENTS, Er. 
P By H. 


(a) THE DILIGENCE QF ACARUS. 
— -——By this device, 1 e g 
Of how much money have l * kim? | 
r & — ——— — — — * 
aq ee ee ABROICUS.. 5555 


Beſeng as a wolf my ſhoulders? and my bin. 
Stout anc unhurt . ok 
* The Alge if Acarus.] The „ is. Acari fi. | 
Not one commentator either knows what this ſignifies, or who 
was the author of the piece. The criticks aſſure us, that it was 
not of Plawys, but of ſome other author whoſe name was Accius 
_or:Aeutius. Some crizicks read Acbariſtio, which might have 
ben the name of one of the perſons of dhe drama. Limings. 
M. Marollus thinks it means be diligence f the band worm, 2 
60 oa ſo called, which he ſays the word Acaras ſigniſies. 
ON It is cited by Nonius Marcellus, under the word pauperavi.. R 


(5) ABroicus.] What the meaning of this word ſhould be, 
unlef it is the name of one of the perſons of the drama, ſee mi not 
. eaſy to determine. Nonius Marcellus, who cites this paſſage under 
the word clunes, t t aks we ſhould read Agroicus, from the Greek 
Aypoinoz, ruſtick, clowniſh ; and that this piece was like The Tie 
fulentus, by its deſcription of the manners of ruſticks. . 


LIdI EIS. 
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ch THE MAN ADJUDGED. 
Id rather mind the buſineſs I'm about, 5 
en leep—T hate wiethargy— - 


a. — TIER 


. . „ 2 


O ARTAM ON. 


1 hear me 

= 
This ointment ſtinks 60 'rwould olend the noſe. 
Wor moe oo pac 10 


+ * 
485; 
7.44. 


(c) The 42 The name 924 oy "+ anti in fo ori- 
ginal i is addi&us, which ſignifies adjudged, awarded, or againſt 
whom ſentence has been paſſed in a court of juſtice. This paſ- 
ſage is cited, as we are told, by an anonymous commentator on 
Virgil Georgicks ; and the comedy, 4, Gellius, Lib. iii. chap. 

Ni. tells us, was one of thoſe which Plautas wrote when he was 
in the ſervice of a baker. See the Life oC Plautu; from 4 
| 'Crinitus, prefixed to this edition. 5 : 


"i AzTauon:]' The word is "RAY the Greek ben wi 
 mixen-ſail in the back or hinder part of a ſhip. But it may be 
the name of one of the perſons of the drama. Some commenta- 
tors, as Limiers informs us, have thought that this piece might 

have been the ſame as {/{inaria, becauſe the wife of Demenetus in 
that comedy was called Artemona; but others are, with greater 
- » reaſon, of opinion chat it was a piers, wrote by Plautius or 

0 _ | 


19% . Az "This paſſage is cited by Fü. 


V. 9. This ointment, *. n us 
| unde th or 1 5 5 
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ASTRABA: or, () THE BEARER OF. 
THE PACK-SADDLE. 


Polyba follow; follow cloſe and mind me; 
I wiſh to have my hopes keep up with me. 
Por. Indeed 1 follow: for, with hearty will. 
1 follow cloſely whatſoe% erl hope or — 
a * 
Jour buſy factious 00 — 
The price of all paper — m — 


Your javelin, and the hw to draw your water, 
| ou e it up and down on even — e 
* 
You bore my ears as, with an auger... 
. 4H 
He would do well forthwith. to ben l cb. 20 


te) The Bearer "of 4. —— The original is Chtel- 
laria, which we are told has that fignification; from clitellæ, 
a pack-ſaddle. Afraba ſeems to be the name of one of the 
perſons of the drama. Nonius ſpeaks of this n written by 
Plautur. 

V. 11. Polyba fallow, bee. This 1 is cited by Sons, 


The original is Polybadiſte. But we rather think it ſhould bs 
two words, Polyba diſee; and have kept it ſo'accordingly. = 

V. 15. Your buf falt prople—]- This paſſage is cited by 
Farro; the original ig axitig/e, which we are told has that mean; 
ing. Limiers, from Feſtus, ſays it is taken for factigſæ, thoſe who 
buſy themſelves about many things at the ſame time. 

V. 19. W et b This paſlage 3 is cited. ne 
Marcellus, | 

V. 20. — This ran cited by d, 


Marcell us, 


. 
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Lett RIA futicendy—Now add AH AE? A 
Some dove-tails-: NAT THT | 


NG am I ke ane of ches pail queans, 
Thoſe penny. drabs, thoſe lara S abigails, | 109 
Thoſe ugly dirty Whores, with nails worn out, : 

With ſlender ſpindle { de with hair cut ſhort, 


ao nr Ione; oog 260 


V. 21. —add ſome Auetal "The driginal is TOR 

which we are told has that fignt cation, Deve. ail is a joint 
or peg; and dove-failing is u term in carpentry, which means 
faſtening boards or timber together, by letting one piece into un: 


888 CT - 
r 40 $34 + 


other . with a Jeint ingahe ſhape of a dove or Pe 1 


tail. * 5 S I: * * 


Thus ths the paſſages * cited from this comedy, by the 2 


of Aftrabe ; what follows are cited from the Gap the 
of The Wire of th Pack Jadde, or cine. Mor of 


V. zz. Now am I- \Thels. paſtagex are cited ſome by 
un an own by Naas Aeli. in, rl 


"Ibid, . | The origi inal is Drag” Na 10 Proper 


a ſnail ; by Nals! in other places for a thieviſh di iny 
| WIE, e e ge ere N eee 
4 Penny a The eng is 222 * 
vo . — tan 
Daft oo  "Pamulw; AQ. Scene II. — 4 
. ͤ dirty Danes. $159" 7 wid-o 


L $44 + - "i 


Ses the note on the eee, Vel I. e this LY 
V. 24» 25, 26, are not in many of the editions, chat of the 


| 22 but were, as M. Marolls informs us, diſ⸗- 
* x . 


Leute 


FRAGMENTS 385 
4 * | 
You're like the drawer to a well, you drag 
Tour javelin up and down on even ground. | 
Trip it as thus, or you take ſtrides too large. 30 
As to the buſineſs of the bed, good mother, 
Pm practisd well enough—When Pm to run, 
I'm rather ſlow— 


* 
Why fear your. friend ſhould ſtrike you vic her 
gloves ? © nth 
Her riches, and her lain and 4 portion 2- 
| OTE my W ; 


PII clear myſelf of all al Lum how 
With banking 
*. 
She's like thoſe en who 3 out the ſhops. 
Of filthy ſauſage-makers—- \ 1.468.440 


? i 


V. 28. —the drawer to a well] This is cited by Fenn. The 
original is zollenonem. Tolleno, Feſtus tells us, has that ignification. 


V. zo. Trip it a: che- The original is, fe bitte. | See 
The Parafite, Act I. Scene II. v. 64. note. Vol. IV. of this 
tranſlation, oe os Wan lines are Boe It Nonins n 


D. Continentia —— | 


V. 35. Her riches, &c.] This is ltd by Nour nu 
k v. 37. Tcl myſelf] This is cited by Nenia Marcellus, 


rb. un, eee. ku n ied by Aoi 
15 


Un * 5 2 Thie 


ws Tia certain— 


They've not forgo "thei 5 — e of 


„ 
ä Are you 2 man thats fr to * 
An enterprize of "OY villainy ? 


es PRAGMENTS 


$. 


, * 


1 hie me to an honeſt wench--That hui 


Stands in e COR von prfticure 


Amay vin -e end of cy gook— "9H 00 


ee. 


VN. There are n beſides 


| Would 8 wo do it Im reſolvd 


To ſhew myſelf a man of 33 aps _ 
it then you, any Peuf lint mothes? gia 
My dear Feet fſter|— ww 55 * 5 
e om 


V. „ Tis 0-5 (Boe The Lats, aan. SceneT, v. 2. This 
0 Nonius Marcellus. : 


„„ 4 ASS 


44+ Ay with ill] We en indebted fo this pſig 


=D as Gulielmus conjectures ;. who 7018 that ate nd. it in an 
old MSS. copy of Nonius Marcellus. | 


V. not — This | is cited Novi 
45: hat forgot J 18 by 


"\ pe. 1 1 9 * * 


V. 46. ee EE This rar · n mi by 4. c 
| bugs: Lib. vil. Cape 7. WE. 


V. 81. 4 I: it then you—] This Ne I cited by Prifcien 
V. 52. My dear fuer filter 1 This paſſage i is cited by Brijcias. 


V. 53. If what you 5 EE, * is tits by 
Friis 7 


* 8 
4 * CI o " —_ 4 
, . - * A 
* 
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And no great matter .. 
You old folks uſe to make moſt noble preſents--- 55 
ples 3 
Was J alone with her, I well could nei 
After this little mare! ſmell ſhe's horſy— 


—— ** — 


H BACCHARIA. 
What mortal e' er experienc d ſuch good fortune 
As I have now? — This very night a triumph a 


Is deftin'd for my belly This large ſturgeon 60 
Till now was hid i' th' bottom of the ſea; 


v. 55+. Tu old folks==]} This paſſage is cited by Priſcian. Ie 
is a difficult one. We have tranſlated it according to the ſenſe 
given it by M. Marolle; ; who fairly owns. he rather Lg 
it, than pretends exactly to explain i it. 


V. 56. Was I alone, &c,] This paſſage is cited by Priſcias. 


(/) Baccnanria:] It is very doubtful, fays M.-Marolles, to 
determine what Plautas alluded to in this title of his comedy; 
whether to the god Bacthus, Bacchants, or Bacchanal, or whether 
to a plant, mentioned in Pliny's Natural Hiſtory, called Bacchar, 
or Baccharis, thought by the ancients to be uſed in faſcinations 
or enchantments. It is by modern botaniſts called Bacehari: 
Monſpelienſum, a ſpecies of Conyza ; by the French les gans de 
notre dame, our lady's glove ; and by us, ploxuman's fikenard. 


V. 58. What mortal, &c.] This paſſage is preſerved in Mo- : 
erobius, Saturnalia, Lib. ii. Cap. xii. ' 


V. 60. —- 7517 large furgeon—] The original is . 
which Pliay tells us, Book ix, Chap. zvii.. was a noble fiſh, 
much eſteemed by the ancients ; and by ſome commentators ſaid 
to * that W 


Anh 


/ 


368 FRAGMENTS 
And for whoſe ſide my teeth and hands ſhall ſoort 
Provide another place of ia concealment— 


" (8) THE WOMAN TWicE DEBAUCHTD.. 


© By lone, 
THE Ba OTTIAN. 
The gods confound the man-who firſt found out 
How to diſtinguiſh houts | Confound him too, 85 
Who in this place ſer e won, 


LOI + | 
) The woman, be.] The original 3 is, B75 COMPRESSA. 


. 64. The 2 confound, &c.) This paſſage i is preſerved in 
A. Gitlus, Book ii. Chap. ii. who tells us (and indeed it 
be appears ſo) thut Plau puts it into the mouth of x Para- 
fte. Tümerr obferves that Autipbane, is the original author of 
this comedy, which he called in Gr  Biluriay, and Plautny 
tranſlated the name into Latin, as he had that of many others 
which he had borrowed from the Gr. He chere introduces a 
Paraftte, who abuſes the invention of ſun-dials, becauſe they diſ- 
concerted his hours of eating A piece of raillery on the inven- 
e which in Plaus time was of late date. 


. has obſerved, that the firſt, ſun-dial i in PIN was 
placed there Anno U. C. 499, and that as Plautus lived in the 
time of the ſecond Punick war, which was about 4% U. C. 
$35» the invention of ſun-dials might by him be looked upon 
as a modern one. But what the Parafite” ſays afterwards, that 
| ths city was full of them, is contradicted by ancient authors; 
who aſſure us, that there was bot à ſidgle one in Rome at that 
time ; and that was brought from Sicily. The exaggerations of 
che Paraſite muſt be Mteributed" men to thc iIf humour he is in. 
It appears from 4. Gellar, 'Eibciin Cup. Hi. that Tπ]Ü Wohitn 
tabice debanch'd; and The Ban are two diſtinct chmedies; and 
that the firſt of theſe, the name only of which remains, was not 


a written by Plautus, As to the ſecond, it has been thought that 


it 


1 


* 


=” $52 
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To cut and hack my days ſo wretchedly 
Into ſmall pottions When I was a boy, 
My belly was my ſun-dial: one more fare; 
Truer, and more exact than any bf them. 70 
This dial told me when *twas proper time 
To go to dinner, when I had aught to eat 
But now-a-days, why, even when I have, 
I can't fall to, unleſs the ſun give leave. | 
The town's ſo full of theſe cohfoutided dials, - 75 
The greateſt part of its inhabitants 
Shrunk 158 with fray eng _ ang the ſtreets. 


+. » — 


_ 


( CACISTUS. 
I like to have him faſtned to the fiſhing- boat: 
That, tho? the ſtorm be e'er ſo great, he ſtill 
May keep on fiſhing— 


it was wrote by che Aqilius ; but 4 Gellive ” ntains that theſe 
lines are very worthy of  Plaitus ; and thinks at the ſame time; 
that he can diſcover in them kis humour and tafte. 


(5) CacisTvs.] This ſcems to be a name of one of . 
bons of the dratild. n = 


V. 78. J like to bo him, Kc. This is fragment. is not. teas 
in the Delphin, Patiorum, Lambin's, Taubman 's, nor in öther 
editions. We meet with it in that of Pare; who tells us that 


it is Cited only by Fulgentins, He is of An that it is not 


— — EE. 
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A THE LITTLE SLIPPER. 
—— He ſaid he had a peach. ire, 12 
The boughs of which hung o'er the tiles 


A 2 r , a " o 
Le 
4 ths. 
» 


LI 


0 THE 'COAL MINE. 


Tis near chat altar I've conceal'd my One: 
Let there only be 


A ham, a ſow's paunch, and the "DX = 5 


a . and the kernels— 
2 TP 
T ſhall be carried through che — aer. 
A your hang-dog then, be _—_— In earneſt. 


0 The Little * ] The original i is „ The ſame 
may be ſaid of this as of the former, ouly- ee is e by 
Macrobius ; Sanni, Book i ii. Cup. xiv. 0 f 


0) The Coal Mine. 1 Thee original i is, Carbonaria. 


V. 82. "Tis near that. ahar, lr. The ſame thay be lad of this - 


as of the former, only that it is cited by Priſcian. 


| V. $3. Let there 1 gc. The ſome may be faid of this 
azof the former, only chat it is cited by Feftus Pompeius. 


e Ball be carritd, xc. 1 This ner is cited by Nonius 
| Merellas, 


THE 


1 


( 
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(THE BLIND MAN, or, THEPLUNDERERS. 
No work was done, but what was done with art; "OP 
Nor ought plac'd there, but work inlaid with gold, 90 


With ivory and ſilver, purple, pictures, 
And ſtatues, all ſpoils taken from the enemy. 


| Tr Wee | * ' N. Er Ko 
Againſt thy will, you ne er ſhall take her from me. 


= 
With pomp and with magnificence to view. 
The games — 3 | 95 


He's on a voyage— 


(1) The Blind Man; c.] Paraus is of opinion that this comedy 
was not the 4a of our Accius Flautus, but of ſome other 
Aeciut. 2 


V. 89. No er. a 9 ag Kc. The 66 from this 
comedy are cited by Sefipater Charifcus, Inflitution. dee eyagaty 
Lib, ii. 


V. go. —but work inlaid with gold—)] The original is, nec 
fine luco. We cannot find any other ſenſe of /ucus beſides a wood 
or grove. It is indeed once uſed in Terence, in the ſame ſenſe as 
lux, light. M. Marolles ſuppoſes it means little artificial groves, 
made up as toys for ornament. Perhaps it may mean groves 
painted, landſcapes. Limiers renders it piece de rapors, which the 
French Dictionaries tell us, fignifies inlaid work. We have given 
it that ſenſe. Vet if theſe plunderers are deſcribing the houſe 


and gardens, lucus may very juſtly ſignify covered or witiding 
walks, ſuch as we have in our gardens. The reſt will be, eicher 


| * 


the ornaments of the houſe or gardens, 


V. 93. —you ne Yr ſhall take ber from me.] This paſſage too th 


cited by Seſpater Chariſius as the former one; and ſo are > the reſt 
that belong to this comedy. | 
V. 96. He's on a woyage—] The original is, mage 90 
which M. Marelle; thinks means, He is a foreigner, 
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. I wiſh, his farm were twice as fant 
As? tis at Preſent.— 


1 a | 14 23 Y 
Fuſt duch are plangerers, 55 "RAP none at all. 04 
ag IA LAs Wo 


I AO 500 was a Feral in this Ar. 9 Ms 
R. Why *tis in a fair way. —The e ſpe is gone, 
The ſtone's remoy'd=< | 3 


If he will not confeſs, 14 *adily, bas qm Ae 
Where he has hid the woqpy, wel ſaw off N 
_ His limbs. — e 


5 ene nought bur wha Lought to do (\; 


Bube JT 7 206! 109 FEW 


Who are you wh Hams Rule me hither An? 
Undone, by Her rules He! s an PR... 
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He had s golden gobles, cight pounds weight,” = 


39065 woul nt Keren IE". ee FU 8 
V. 194%, ** This muſt be. the inn len ge par 
name. ba. 


V. 107. 2 7225 The ke original is 1; _ the gram: 


; marians tell us, is an interjeQion of fear. 
| 


N @ou.ax.] This piece, ſome fas way wrote. in Greek by 
Mane, and tranſlated into Cars. by — or, -as your 


V. 3 a i r 
ö - = . | N 0 | a Cole F 
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() THE MEN DYING TOGETHER. Wl. 
Into the * PH headlong throw myfelt. ns 
Colacem of Nævi et Plauti, weterem 3 . ii * 
Terentius, Prol, in Eunuchum, V. 25. 9 

The Celax is an ancient comedy | | i . 0 

Of Newias and of Plautus —=— Col wax. 1 
Colax Menandri oft : in ed eft paraſitus Calas, 8 | li | 

Et Miles Ghlrigſus —— * © | Ibid. V. 30. Wi 

The Clas is a fable of Menander's, 10 
Wherein is drawn the character of Colax, .. 1 
The paraſite, and the vain- glorious ſoldier. Cot MAN. 14,58 

The reader is referred to that gran: s note on i this paſſage, 1 5 
from Cooks. 19 4 
Cola id 40 word Knab, blieb ſigniſtes a 7 lune, and fi 10 
was a name often given to a Paraſite. 1 ö . 
(n) The men dying . 3 The e- * —— 1 Fr 
Synapothneſcontes Diphili  comeedia oft. © "SIRE os Rp l | ; 
Za emu Plastus fecit fabalag. A 1 
Teltulius, Prol. in Aubin, *. 5! a ip | | 

The e is a piece i | 
By Diphilus, a comedy which, Plautus . : 11 
Having tranſlated, call'd Commorientes, RE, Cor MAN, 1 
vl rt. Ants the pit; 421 This paſſage is cited 57 Prifcias: Wi 
Mecius; as eited by YVarro, id of opitiion that this comedy was not Wi: 
wrote by Plantur, bat by Aquilius: But Terence, from the above | . 
paſſage, eus am authority to be depended on. 1 
1 =: | 
"= 1 
oh, Bb THE "nt 

f | | wr 
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(9) THE. RING: 


NS like a fool he lights his lamp 
At almoſt day-break— 


1 — 


T —_— _ ST 


% 4% < A 4 


0) CORNICULARIA. 
See that the houſe be ſcented 110 Arabia. 


(e Taz RI Nc. ] The original is i which ſignifies 


a kind of ring worn by ſlaves, as Feftus informs us. The word 


occurs twice, and we think only twice in our author. * 


A. in thermopolio | 
/ Condalium 4s oblitus poſlquam thermepotaſti gutturem. 
| Tria, Act. IV. Scene m.. v. 6. 
1 forget ä 
Thy ring, and leave it at the tipling-houſe, 
Where thou haſt warm'd thy gullet— TroxnTON, 


Inter eoſre homines condalium te redipiſet foftulas 7 Ibid. v. of 


Aud can'ſt thou hape then from nm ſuch fellows '_ 
Po get thy ridg f— , . ” "TRORNTON» 


V. 112. How like a fool, &c,) The paſſage is cited by Varro, 
De Ling. Lat. Lib. vi. According to Atbenæus, Menander wrote 
this: piece in Greet, and called it aa te, The Ring. But 4. 
Gellius is of opinion that Plautus did not tranſlate it. 


(2) CorntcULARIA. ] M. Maroelle; tells us, that it ba no dif- 
ficult matter to find from whence" the name of this comedy is 
taken. We profeſs not to find it quite fo eaſy. Cornicula, we 
know, is a chougb, or little crow, as is what we call a jack-daw. 
So we find it in Horace s Epiſtles, Book I. Ep. i. V. 19. It 


may perhaps be as Afinaria, Moftellaria,' Ciftellaria, a ſtronger 
. diminution.” See the notes on thoſe inſtances, and then i it may 


mean nothing more than The Little Cron, or Fack-Daw. 

V. 114. See that the 1 This reh is cited by Diomedes 
the grammatinn, 9 85 A gt 
. po a Fs 7 | | — 
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* 
— Ten years pay he has receiy'd 115 
For ſerving king Demetrius, one 
Of his body - guard 
* 
A fair and open combat has to-day 
Been giv'n us 
| 7696 * 
Health of my life, my dear companion Lydus, 120 
Give me, I beg, my bonnet— 
* 
Why not begin our games ?—Our Circus ſee 
Is ready 
— 
They, who Hedyliznss, my maid- ſervant, love 
As dear as &en their eyes—= _ 125 


7 


V. 11g. —Ten years pay, be. This paſſage is cited by Ne- 
nius Marcellus, 


V. 117. —body-guard—] The original is /atrocinatus, If the 
reader chaſes any farther explanation of this word, and the rea- 
ſons for it, he may find it in Varro * Lingua Latins, who cites 


this paſſage, Book vi. 


v. 118, —combat—] The original i is 3 444 40 2 
noted commentator, will have us read premium, which he ape, 
in this place, fignifies plunder. 


V. 120. Health of my life, &c.] This paſſage is cited by Ne- 


mins Marcellus. | 
V. 122. Why met, Ke.] This As HOI by Varro, De 
Lingua Latina, Book iv. „ 


V. 124. my maid-/ervant, love, 401 This paſſage is cited by * 
Nenius Marcellus. 


Bb4 Goddeſs | 


37 FRAGMENTS, 


Goddeſs 1 famaus make my ph | 
In * 


36 _— 


% DYSCOLUS. 
I am a virgin — Nor as yet have learn'd 
| To talk as married women ing, 


V. 126. Goddi/5 1 Ve.) This N is cited | by. No- 


iat Mar cellus. Alſo by, other authors, and with this difference, 
Paræus is inclined to think the piece was not wrote by Plautus. ' 


Laverna was the goddeſs to whom thieves paid their adoration. 


—Pulchbra Lawerna - 


Da mihi fallere: da j uſtum, e. videri.: 
Macken peccatis, et fraudibus objice nubem. 


Horat. Lib. i, Epiſt. xvi, V. $0. 


e Laverne, my petition hear; 
Let me with truth and ſanctity appear: 
O give. me. to. deceive, and with a veil- 


| Of darkneſs and of night my crimes conceal, PLA KEN 
WY Y 7 Drscol vs. M. Marelles ſays be cannot, account, for the. 


reaſon why Plautus gave this name to this comedy, The word 


ſignifies. froward or peeviſh, ne 9 * opinion, 4nd it is 


«pat wrote. by Nlautus. 
V. 128. Ian a . er Ec. ] This Et is cited by ri, 


v. 129. To talk as - married women may—] The. original is. 


verba nupta dicere ; ve was you money e in che 


ne at "theſe! notes. | 4 
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(r) THE FEMALE US URER. 
You theke, hola! I ſhall accoſt you, 130 
As it is ſaid a freed- woman in Barbary © 

Her miſtreſs erſt accoſted, who had freed her. 

Good day! good houſewife -I ſhall fay the ſame 
To you—Papyria, you — imart— 


Which 1 ſhall ranſack RET" 135 


ir) 5 The Female Ufurer.) The original is Fancratrix. This 


piece Paræus tells us is not of Plaut us, but of another author, 
whoſe name was Plotins. * 


V. 120. — Yau there, hola -] This paſſage is cited by F2us. 


V. 134. —Papyria, you fhall fart] Concerning the mean- 
ing of this paſſage the commentators are much divided in opi- 
nion. The original is vapula Papyria ; which Feftus ſays, is a 
proverbial expreſſion, by which thoſe who were made free were 


given. to underſtand, that their maſters or miſtreſſes had ſtill 


| ſome authority over them; and refers to the 88 a oo 
in Terence, 


— Non manes ? | 
Gr. Vapulabi. : Phormio, Act V. Scene VI. v. 9. 10. 


Ax r. — Stay I fay— 2 | 
Ger. Go and be drub'd— ' | Cotuax. 


" Limnuers ſays that Papyria is from Papyras, the.name of a tree, 


whoſe branches are very ſupple, and eaſily bended. M. Marelles, _ 
with ſome others, ſuppoſes it a proper name, and tranſlates it. 


accordingly. We have followed him. 


V. 135.— thoraghh—] This paſſage is. cited by, Diqmedes the 


grammarian. The original is prob?, Some commentators read 


proper#; if fo, it ſhould be trafiſlated, ſpeedily. This is not in 


the Delphin and Variorum editions. 
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378 FRAGMENT S. 


(s) THE STRAITS. 


Why this is like what's ſaid, that Arictinus 
Once gave for anſwer at the games—lf I 
Do not do this, Pm ruind If I do i * 

I ſhall be Ras for it— 


1 


( ) THE TRIFL E. 
Let us diſcourſe conveniently— | 140 
N . 
He was to me the bile, the dropſy, cough, 


(s) The Straits.) The original is Fretum. The ftraits of Gib- 
raltar were ſometimes called Fretum by way of eminence, as be- 
ing moſt familiar to the Romans, The Grecians called them 
\ Tlep$d;, for a like reaſon. See Wells Geography, Chap. iii. 

V. 136. Why this is lile—] This paſlage i is cited by 4. Callas, 
Book iii. Chap. iv, who ſays that this piece was n wrote 
dy Plautus, though ſome. have doubted it. | 


Ibid. —tbat Arictinus—] Whether AriZinus was the name 
of ſome buffoon of that time, or who he was, does not appear. 
Same ſappoſe it not to be a proper name, but to mean, of or 
belonging to a ram, M. Marolles is of this Py and tranſ- 
lates it accordingly. * 


V. 137. I. &c.) Limiers obſerves, that this is very * 
Br paſſage i in the Hiftory of Suſanna, V. 22. If I do this thing. 
« jt js death 0 me; 5 * if I do i it not, I cannot 92 your 
„ hands.” 


(% The Trifle. The original 1 is .  Priſcian _ 
Fribularia ; it will then mean he Seller of Trifles, The Pedlar. 

V. 140. Let u. diſcourſe, Kc. ] This paige is cited by 89g. 
pater Cbariſins. 

V. 141. He was to me—] This piloge is cited by Priſcian, 
mo Vi. | 


The 
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The quaking ague— 
* *% 0 


If *ris your pleaſure, this way follow all 

Le legions of Laverna—Yelight arm'd ſoldiers, 

Where are you now? 145 
— We're here— 


—Auxiliaries, 
And where are you? — 


See here we are 
| . Come on, 
And hold yourſelves in readineſs to march 
As thoſe, who're in the rear are wont to do 
- * a 
And all of you fall back, and keep behind, 150 
As the rear gears are wont to do — > 


I'll get the better of all kinds of mourners 
In making a {brill noiſe— 


V. 144. T7 legions of Laverna=] See note on verſe 1 26. 


Ibid. - —Ye light arm'd ſoldiers,} The original is worari, 
which Fefus tells us means ſo, ſoldiers that are employed in ſkir- 
miſhing before an engagement becomes general. 


V. 146. —Auxiliarie:} The original is accenfi, which the 


commentators tell us means ſo, and that they were alſo called, 


an. 


V. 149. — rear—] The —_— is triarii, which F: Aus 
tells us, means ſo. 


V. 152. DPI] get the better, &c.) This paſſage is N 
Nonius Marcellus, 


Ibid. —all kinds of e The original is 3 See 
note on The Churl, Act II. Scene VI. v. 24. Vol. IV. of this 
tranſlation. 
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380 FRAGMENTS; 


A 1 82 
Her little breaſts then firſt began to ſwell 

Like two twin brothers But I meant to ſay 155 
Like two twin ſiſters . What need then of words? 


* 
O my Cephalis, out of dy friends 
0 My only one — 5 


Here, take theſe legs of lamb— 


(s) THE FUGITIVES. + 
Here There [—why look oy ſtripes what 
wheals! , 18 


How great 
Wet I have ſcan'd them—And what then? ? I 6o 


V. 154. Her little breaſts, &c.] This paſſage i ig \ eited-by Peter 
The original is fraterculabant, and ſororiabant. Sororiare (ſays that 
grammarian) mammæ dicuntur puellarum, cum primum tunmeſcant, 
wt Baule, puerorum : and then he cites this paſlage. 


V. 157. O Cephalio, Y This paſſage is cited by f. 


V. 159. —take then, &c,] This paſſage is quoted by Fefus. 
Phe original is frebun agninz, which that grammariat tells us, 
were che parts of r lanib uſed in facrifices. Though ſome think 


It, means the haunch, from he Gre greg carved. 


KO! The Fugitives. J We meet wh this in . . 
ends. in that of Pareus in particular; and the latter, part of the 
la line is not in that; The committitators ate of opinion it is 
not * Fs but of one 7. urpilius, The OT ahh e a 

"TX CRT * Fo ar vt 1 "TA AS Ie 4 


f 3 
I 146 4 
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N . 


FRAGMENTS. 381 


GASTRION, GASTRON, or GOOD CHEER. 


Of meat a haunch---of veal too-+-you will have 
For ſupper — 


— 


(x) THE LITTLE GARDEN. 


There let the crier be, and bring a wreath, 
And he ſhall then be fold for what he'll fetch. 


—— — — 


O KAKISTUS. 


(z) THE TWIN PAND ARS. 
The 29675 is griey'd, he's to be ſet to ſale. 165 


V. 161. Of meat a | bauneb, &c. ] This paſte is Weed by 

Fu. . 

- (x) The Little ge The original is Hortulus. a 
V. 163. the crier, &c.] This paſſage is cited by Fefus. 

00 kKAxisrvs.] This fragment we have not tranſlated, as it 

is almoſt verbatim the ſame as that, verſe 78 ; only the title of 18 


comedy is there: Caciſus, here Katiftae. 
.= le ie Paxdars.] The original is, Lenones gemini. 
Farro, on the authority of 4. Colon will not allow this comedy 
to be wrote by Plautus. 

V. 167. e arg * The CON is cid by 
hei. 8 
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382 FRAGMENTS. 


THE PHYSICIAN: 
I in à mirror look*d behind, and there 


Obſerv'd my cloax © © 
""- f 

Cheeſe for a Paraſite, i is to be ſcrap'd— 

With fticks—* ALTTIHEAFHT. (« 
S:; 9150 I 


T'v ve left at home a virgin paſt her prime. 170 


() MEECHUS, or 1 THE DEBAUCHEE. 


——_ Ad 


)) NERVOEARITIA. 


My ſave I've N 61 me with a file. 
* 


Old wheezing raten meer r founder bags, 


v. 166, Jin ob mirror, xc. 1 The original i is Maden. This 
paſſage is cited by Nonius Marcellus ; but he does not ſay that the 
piece was of Plautus, However the commentators are of opinion, 


that the filence of authors on that head, is a proof that it is his, 


V. 168. Chee/e for @ Paraſite, &c.] , range is cited by 
Nonius Marcellus. 9388 5 e rte 

V. 170. Poe bf at heme—JThis paſſage i is cited — 

(a Mozcavus.] Of this . we have ages W 

but the name. e ind 5 * 


(5) NenvoLaria.] M. Marolle i is of une * name of 
this play may be taken from' zervzs,” which has many-ſignifica- 


tions. It may poſſibly be ſo, as Cifellaria from cifta, Aulularia 


from ollula, and ſome others. 
71. My Jaw, &c.) This paſſage is cited by Varro. 


V. 172. Old wheezing, &c.] This paſſage is cited by A. Gel- 
lia.” The original is ſeraxcie, ſerupede, Hane tantules — 
Scrancie 


FRAGMENTS. 393 


With dry, parch'd, painted hides, ſhrivelbd and 
ſhrunk. 


When from ſome other link Id do wy bulinels, 
They hinder me— 175 
| * 
Let's aim to get our freedom, 
And that too very quickly— 
| * 
It well becomes a gallant to be prodigal, 
And ſumptuous, as at funerals— 
' 3 n 
Wine weak as water— 5 180 
8 | 
A They're both of them in loves. 
And quite to madneſs - 


Scranciæ ſeems to be a word of Plautus's coining ; and may be 
formed from ſcreare, to hawk or ſpit. Scrupede, we are told, 
means thoſe who walk tenderly, as if they had flint ſtones under 
their feet. Strifivelle, are thoſe who traiten the ſkin in order 
to take off the appearance of wrinkles; and tantulæ means very 
little. There are many different readings of this paſſage z_ we 
have followed that of the Delphin. It is indeed difficult to know 
what to make of it: we truſt to the indulgence of the reader. 


V. 174. When from, &c.) This paſſage is cited by Fetus. 
The word we have rendered 5H, that grammarian tells us, 


ſometimes ſigniſies e and quotes this paſſage as an in- 
Kance of it. : ; 


V. 176. —Let's aim, &c.) This paſſage is cited by Fefus. - 
V. 178. It well becomes, &c,) This paſſage is cited by Fgfas. 


V. 180. Wine weak as water—] This paſſage is cited by 
Feſtus. The original is winum ſuble/tiſſimum ; which we ate told 
means, wine, ſmall and infi pid. 

V. 181. —They're beth of them in leve,] This paſſage i is eĩted 
by Nonius Marcellus. 
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3% FRAGMENTS. 
0 THE PLATTER, or THE PLAT TER. 


LICKER. 


—— What ſtop then can we heve to = him 
So long within— 


4 rH OI PARASITE. 


From thence, when half ſeas o'er, at break 0 day 18 5 


I went the ſtrait way Twine Nes 1 
With great encomiums are we both deckt out: 


In fine, contempt we neither of us merit. 


Add to theſe” eln 14709451 0 ; 190 


Lobſters, crabs, oyſters— nl 0 n g ? 


F 


(e) The original ie, Patra, Sue PIA. 
V. 184. =What flop, Ke This paffage is eited by iu 
The original is 'remeligitest Nemeligo is, we tire told, a ſmalk 


| ſhellfiſh; ich fuſtening iefelf to che bottom of ſhips, tops" 
their courſe; thenee metaphorically, any top er Madrance: 


(/ The original is, Paraortus Priest, for Lib Y 
by 185. From thence, &0.] This paſſage i is cited by Parrs., * 


Net 188. With great encomiums, &c. ] This rat r. i 1 by 
F. 4 


V. 191. 6 Thip peſhge is ce by 
Nonius Marcellus. The original, which we have tranſlated le.. 
ſters, is /epadas; inſtead of which Nenius and ſome of the editions 


read lopades. | 
The ſame words, with 8 others, occor r again in our zuthor. 
Pro exercitu gymnaſtico, et paleftrico „ hoc babemus, 


bite, dan, en Rudens, KA Hf. Scene I. v. 7. 


_ Our ſport and exerciſe is en lobſters,. . - 
Crabs, oyſters — | _ - TrornTON. 


See; that gentleman's note on this paſſage; Vol, II. of this 


I want 


" as W * r 


. 


FRAGMENTS. 365 
* | 
1 man no in my hive a dre, W 4 25 
The food for P 2 Ruin. 
| | — OP" ; 4 — * 


0% THE GLUTTON.,, 
His honour in his hate is filed ß. 


A 


rn Nr — 


* THE danse IN row. 
He forchead's red, ber lips are thin as leaves, 195 


V. 192. 1 want no! In ny hive, Nr.] This pafſkge ii cited by 
Priſcias. 

(% The Glutton.] The original is! or Phago, which ſg- 
nifies a great cater, or a glutton, from the Gre ae, to eat. 


V. 194. —in hi: hafte—] The original i is Syncerafto.. Synce- 
raftum, we are told, ſignifies ſeveral kinds of meat mixed toge- 


ther, from the Greet ovyxeparris, to mix together. The paſ- 


ſage is cited by Varro. Limiers tells us, that ſome learned men 
are of opinion that this piece is the ſame as the Panulas.. 985 


Ye Dealer in Tow.) The caiginatis Phciens,”: which we 


are told ſignifies, one who buys and ſells tow, or hemp beaten 
and combed i into a thready ſubſtance, from the Great Ronde. 


V. 195. —her lips =] The original is perilic lalrir. _ Petilam 
means no more than a leaf of a flower, from the Gregh ccranes: 


and as a flower leaf 1 is- uſually ſmall and delicate, the ancients 


call whatever were ſo perilia. The perſon here ſpoken of was 


doubtleſs ſuppoſed to have ſmall lips, which was not thought A 


TE by the —_— no more than i it is at preſent.” 
. 8 


Tho pulſge ict by Nonins Mee. 66 3-4, Ab s 
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Stine eee 


(s) SATURIO. | 
«. Plautiis; in” His comedy called Saturio, mention 
« the Romans having been uſed to eat the fleſi of 


—— — 


— Which ever way ſhe < bids besltiken, 25 
She cannot be ee e Again. nod ad! 


ö I ſee it Mi Erd Il you ; "no kidney” 


Is ſmoother than anne which they gave you. 


80 ED: aol oh 0hde ang Seel a Sager” e WI 200 
Toma gere wil at ham ... v. 


ho (8), Thi: paſſage i is tranſlated from Fehr: The name Soreris 


means one who. eats, voraciouſly, a glutton z bat it might be in- 
tended by Plautus as the name of one of the dramatis ferfore. 
Ta his, P:r/a he calls his character of a Paraite by that — yod 
in the, "following paſſage thus puns upon it. { 

Tex. O. Saturio, opportunz adveniſfti 7" 0977143907 


| Sar. Mendacium edepol dicis, atque baud tt Aeter - you og 


Nan Efurie venio, non advenio Saturio — Act 1. See. III. V. 21. 


Wann „oe 4 2 * 69 1 "4 you 0 - Ar 1818 


Torx. 'You've nick d. re 


| „„ for wow. PEAT a} 


pn not Saturis hither— ,' 58 : SA 


1. 16s. n ke] hs pig w 


[ . 
Fes . 112 
— 1 


J 90 


N ee 0 The original is riew. The paſſage 
u quoted by Fefus, who 2 that the antients called pigs that 


were Joſt weaned Fs, 3 


* Y 1 | H ©, #5 ao 
bas „ LF 2 * ot E238 4 944 


200. Go get a 1 The original i is ſuccenturia. 
Feſtus cites the paſſage, and tells us this is the meaning of the 
word. And we meet with it in ane 5 
*% ABS: 1 | + | . 


: * * 


hey 


8 


FRAGMENTS. 387 


* 5 THE SCYTHIAN BODY-GUARD, 
You are a woman, wife— 
Whoſe woman, huſband? 
I know you well I know you are a : goſſip. 
' - 
—And then my apprehenſion 205 
Leſt that my wife ſhould bring a monſtrous brood, 


Deform'd and mark d Some bandy- leg d, knock- 
knee'd, 


Or ſhambling, ſquint- eyed, tuſk-tooth'd 1 or 
-* other. 


THE THREE” TWINS. 
Had I not run away, I well believe 


0 in ſubfediis hic ero | 
Succenturiatus, # quid deficies — 
Phormio, Act J. Scene IV. v. 52. 
— ru lie in ambuſh 
. Toreinforce you, if you give ground . Colman, 


(5) The Scythian Body-Guard.) The original is Scytha liturgus. 
The Scythians were called Liturgi, from the Greek - aerrovaydc, as 


they were heretofore the ſame in courts, as the Swi/+ guards are 

now in the court of France, or the yeomen of the guard with us. 
By ſome paſſages in Aibenæus, it appears that this piece was tranſ= 
lated from the Greek of Antiphanes. 


V. 207. Deform'd, &c.) It is remarkable, that this he: 
though printed as a fragment, the reader will find almoſt werba- 
tim in Milts Glorioſus, Act III. Scene I. v. 127. of which we 
| have made uſe of Mr. Thornton's tranſlation, Vol. I. of this work. 


V. 209. Had I not run  away—] The original i is, Tri W 
This paſſage is cited by 4. Gellius. 


Cc2 He 


388 FRAGMENTS. 


He would have bit me ee and through to the 
FANS: eas r 810 


m * ” 
\ TE 43224434844 3 
* 


(i THE BAG. 


S 7 
. 4 
To} a 


Where'er he ſaw a ſtem, he ftraic devoard ©" N 


mn fruit— 7 
What * was, who from the myrtle grove. "9 
| Leap'd forth, I know not WY: + 


* 
— ® 
'* x 5 ent > IS rtf * 
% ex, * 1 * » = 
12 - „ 1419 nd 
AX 1 2 - - ” 
This i « poor a wit 4 215 


(i) The Bag] The original is widelaria, from vidulus or vi- 
 dulum, a bag, purſe, or any thing in which people-carry their 
money. Limiers obſerves that ſome commentators have been of 
opinion that thir piece was the.ſame as Nude, or T he Shipwreck, 
on account of the cheſt in that comedy, and the bag in this, be- 

ing one of the principal incidents. ' But they have fince found 
out that they are different pieces. For in an ancient MSS. after 
the, word Zrycu/entus, are the words incipit Fidularia, here begins 
" Fidularia, or The Bag; which is a proof that this piece imme- 
_ 'diately followed the other. It is certain that the ſubje& is but 
little different from The Rudens, as may be gathered from the few 


fragments which are left of it. Feftus Cites this as a paſſage from 


Ae. The Mir, Vol, II. of this tranſlation. 


TT L fem, Kc. "The original 3 1s pedem ; which, ac- 
cording to Nonius Marcellus, who cites the paſſage, i is the ſame 


as pedir, uſed as a feminine, and means the ſame as mmm, the 


„n, or ſtalk of a fruit. 88 


v. 213. Whes fervant nun, ac) This be- is cit by 
Priſcian. * 


22 215. Thi is a poor dec! This ge is cited by 2 


N i 


14 


F 1 9 onh: A chen 


— 


— — 


FRAGMENTS. 389 


A ſhell 3 is put before BG rl tell you 
What is the mark— 
> * 

If *ris your pleaſure, both, attend to me ; 
The bag depoſit here—Myſelf will keep it, 
As if you'd giv'n it me as a depoſit— 220 
Nor will I give it back to one nor t'other, 
Till the affair's determin'd a 
P11 not at all oppoſe its being a depoſit 
Penury, mourning, ſorrow; poverty, . 
Extreme cold, hunger f 225 

— Theſe Bacchants 


V. 2164 A ell is put befort it—], The original is claxendix ; 
which Priſtian, who cites the paſſage, tells us, is the ſame as 
conchaz a ſnell. The meaning ſeems to be, a ſhell. is put before 
it, zo cover or hide it; but Dll tell you, ga the 
cover, what mark it has. 


V. 218, If it your pleaſure, Kc. ] This paſſage i is cited by 


 Priſcian, and alfo by Nonius Marcellus. 


: V. 22 17A not at all oppoſe, 5 1 This plſg is cited by 
: Priſcian. 2 


V. 224 Peary, mourning, Ke. Wust we \ have tranſlated | 


penury and poverty, is in the original inopiam and paupertatem ; 


which, from this paſſage, it ſeems plain, Plautus diſtinguiſhed one 


from the ter. The Prologue tg Trinummus, or The Treaſure, is 


between Luxdria and Inopia; which Mr. T ernten has rendered 


by Luxury and Poverty. But this paſſage ſeems to ſnhew that it 
ſhould rather have been tranſlated penury. What is remarkable 
in this paſſage, is that the words are all in the accuſative caſe, 


and yet are not governed by any verz. Thir is obſerved by 


Priſcian, ed cites the paſſage. | > 
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290. F R AGM ENT. S. 


Have ſerv'd our ſhip, . as they once ſery'd 
Pentbeus— 9 5 5 
5 * | 
Now, ſince we have as a depoſr left 8 
e bag 41 5 3 


% 
Now will my ſervant chouſe 230 
My father of a ſum of money— 
* | 
Pe- n lay my country And this man 
My father And that he there is the father 
5 or my 8 | 


| Ya rather thoſe belong to me > thei die 235 


Than become beggars —Of the dead good men 
Take care But ill men jeer the beggar— - 


„ V. 44. 100 as they fared Pentheus—] That is, torn it to 
pieces. The ſtory of Pentheus, who was torn in pieces by the 
Bacchants for defiring to look into the myſteries of Bacebus, has 


been mentioned in en The we RA 


cited by Priſcian. | . e- 


V. 228, Now, " fince we eee The er- 
jr cited by Priſcian. | 


V. 230, 231. e father, be.] The original 1 is e- 


Palbabit; which Nonius Marcellus, who cites this paſſage, * 22 


is the ſame as * E is to trick out 1 We. 
| chouſe. ny mY | | 


V. 234 Of my 1 The n is i folerizii, the 


genitive caſe of Joteris, preſerver, from the Greek Earyp, M. | 
Maralles thinks it is a proper name, and that it ſhould be ren 
a the father of Soterinus. The paſſage is cited by Priſcian. 


V. 235+ Le rather, Ke. This an is cited * Noniug 
Marcellus. | 
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FRAGMENTS. + 397 


* % 
The ſignature was his; for 1 compar'd 


His ring with it— 
* 


Why then more words !—We have enough con- 
| tended 210 
Command him to be ſew'd up in a ſack, 

And thrown into the bottom of the ſea; 
If you would have corn cheap 
Of your proviſions— 

* 
— While I was fiſhing there, I with my hook 3 245 
Struck on the bag— . 

FRE 
For I have heard it ſaid, a woman once 
Was of a lion brought to bed 


V. 238. -I compared his ring avich is —] The original i is contendi, 
which Nonius Marcellus, who cites the paſſage, tells us, is there uſed 
for comparavi. Comparare, among other ſenſes, ſignifies to pur- 
chaſe or buy. M. De L'Oezvre thinks it means, he compared it 


Je with another, to ſee the difference, 


V. 240. Why then more words, &c.] This paſlage i is cited by 
Nonius Marcellus. 


t. —it 4 fack—] The original i is . Culleus or cu- 

Leut, 7.4 are told, is a ſack, in which ſuch as murdered their 
parents were put, and thrown into the ſea, This paſſage is cited 
by Fulgentius Placiades, M. Marolles ſays, i in a comment on Chal- 


'. #idius, by a grammarian whoſe name is unknown, 


V. 245. —While I was fiſhing dan This i is cited 
by Nonius Marcellus. | 


V. 247. For I have 10 it ſaid—] This paſſage is cited by 
7 Philarg yras, in his Comment on the Second Eclogue of 
. Pirgil, 
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FRAGMENTS, &c. 


L 


| EEO ONT 


\ Moak-making (a) Epeus, he who for our regiment 
Has meat delt ready 
* 
This odious fellow's (5) ringing in the ears 
Of all the family— 


(a) Epens was ſaid to be the deſigner of the NEL — 
Epeus ef Piftoclerus —— 
| Zaccbides, Act IV. ul. V. 4 
Epeus is Piftoclerus —— a 


See the note on the paſſage, in this Volume of this tranſlation. 
This is cited by Varro, De Lingua Latina, Lib. vi. 


; | (6) —ringing in the ar-] The original is oggannuit. Some 
tell us oggarnire is to bark like a fox or a dog: others, that it is 


the noiſe a dog makes when he fawns upon his maſter. Plautas 75 
uſes the word again. 


Win centies eadem imperem, atque ogganniam— 
Afinaria, Act II. Scene IV. v. 16. 
1 muſt command him o'er and o'er again 
An hundred times, and ring it in his ears — 
See the note on this paſſage, The H. Dealir, 8 2 25, in this 
Volume of this tranſlation. TROY is cited by the ſame, in the 


ſame book, 
You 
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— Tis os your deſerts 
© Your hiſle is made ſo thick .— 
* 
8 May the gods Pert it well Here, take this 
purſe, * 

- Init are twenty mina. 265 I 
SUES nd 4 $3.4 * 4 % þ 7 
In my opinion, nothing among men,, n 

n (f) een ies ated capa!” 

* 
Mp4 is e g) conſidering his age. a hr 
And his grey hairs— . ado 12 


' 


© 3 Kc. ] This is: ci by Fu de the word 
eurriculo. - 

(4) nog bide"is made fo thick} TH original is corius. This 
is cited by Feſffur, to ſhew CI IEEE uſed. corius 
inſtead of corium.” Dag ads, | 


© May the gods, be.) This hs ns portant 


Af) —mfeen'd—] The original ny hy te 


This paage $00. cited by Fehl. 


"@) — confidering bis — Something like this we mee! * 


again in our author. 


* . 


. cratem P "Dirtatem Plultus | 4% * Seratigpecles — — 


Vou are a * Stratippoeles beyond WER UA 


Your a and courage - 
24 ge. arag * Dee 9 270 ſr Nod „c 4 


: ; W cent Pits. 15 ar +2144 n wm 
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 Ejidicus, AQ J. een, / 


9 9 
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0 woos | n What! 
9 2 ; 8 ” k 
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F R AGMENT 5, 397 


% 2 
What! (v) do 2 deceive me ? Is not this 
Our Hermio— _:..; | | 15 


He has (i) forſworn a aber life 


Lou flip i in daily. on me, like 00 A badger. 
| Eng a willow. | 


. * ” 


(7) I own myſelf bara 


What has a fever (m) Led a7 a 20 


(%) —do my gyes deceive me &] The original is m, ae, 
cecultant, Cæcultare, Feſtus tells us, is to be dim-ſighted. He 


cites this paſſage alſo. 


(i) — forſeworn—] The original i is ara This i is mene 
cited by Feftus. k 


(4) —a badger—) Tbe original is fiber ; which ſome iy A 
a beaver ; if ſo, it may be, 
Ake a beaver © wand ws OR 
Skulking among the ſallowe— | 2 
This is cited in Fefu n. 


(1) 1 onun myjelf aba The 3 is Jer bam do ; He- 
rally, I give you graſs, Fifi, who cites this paſſage for that 
purpoſe, tells us that the ancient ſhepherds, when they can 
rages, or engaged in fingle combat in the meadows, the con- 
quered plucked ſome graſs from the vety ſpot, and preſented it 
to the conqueror, in avowal of his being defeated. 


Wi vicit non eff victor, niſi vic fatetur — 


Ennius, Annal. Frag. incert. Joc. - 


ts; gains the victory, is not the victor, | 
Unleſs the vanquiſh'd owns it— | 


(nm) —/ciz'd you?) The original-is init 3 urn mp 
into you. This is . by Feſtus, 
4 bas ee —I value 


FRAGMENT 8. 


398 
ei 204 e d e een Fas my 
Whether the (n) muneral or lenonian law i HOC 
7 been N by best 
lo) Caught in your treachery, you? re about t to Ty 
Whether the iron collar pay your” neck.” 22 8 25 


8 But I ſee vickled ih in in thoſe large dikes, 0 85 
Like lakes for them to ſwim it - 0 4 


; Oyſters and crabs, and ſmaller ſhell- fiſh, [i | 


Ag from a fiſh-pond— | 1 EAT 

What! don't I know you chen? 2 you ape 

e eg eic 4055 

Xou ſhameleſs galley e ROT. TE DUE 
* 


If you are not 0 acute, you'll neer difluade him— 


(* the FP or lenonian la-] The e * — 
| bited advocates from taking any fees of their clients for plead- 
ing their cauſes. | The lenonian law allowed of all kinds of 
licentiouſneſs. The firſt was alſo called ler Cincia, the Cincian 
law, from M. Cincius Alimentus, a tribune of the people, who was 
 theauthor of it. This is cited by Feu. "4. 


(e Caught in pour treachery) This too is cited by Feftur. 

005 But I. fee pickled fb, &c.] In the original are many nanies 
of fiſh, the particular ſpecies of which ſeem to us to be at * 
ſent unknown. 


(g) —you „ ſeamen” n &c.] ' The original i is 2 fſeriba, 
== impudens. Columbar means, the hole in a ſhip or veſſel, 
through which the oars are put, in order to row. Both of them 
are terms of reproach. Feſtus cites the paſſage. - 


( —acute—] The original is perfibue. Feftus, who cites the | 
* perficus ; and ſays it means as we have tranſlated it. 


Whether 
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ji | 
(s) Whether you. hold it AY or © 9— 
Imports but little — s | 


ON — Md. War 
Loaded with chains, (1). with a hot iron ſear'd, 3 5 
F thy— | fs, 


f 
N 
5 
h 
. 
4 
* 
| 


9 The lielelſneſs of . ; Tie . ; 5 | 
* | | 

(x) The pandar's, coming forth: from this ſly. corner 

By ſtealth I'll pick up what he's talking of- 
* 

Nor dae you ind your teh; (9) my fword--4p 


Mn IRS AAAS 


a” 
E NCT ER 
—— . . 


— — 
WY 


— 
W Av 


b 
(a) What you're about, 1 ralue not a refit. 0 9 | 
(a) Get money out bf Neue 3 16 


00 Whether you hold, ke. ]. This is cited by F.. 

„) —with a hot iron car d.] The original is ſubverbuflan ; 
which Feftus, OS OO "Ws means burnt awith 
Spikes. x . 

(=) The lifeleſſne/e, — Thie in cited bp Nader. 
© (#) The pandar's coming forth—}] This too is cited by Nozins. 
) - ſword—] The original is machera; which M. Ma- 

rolle thinks may in this place be the name of one of the perſons - 
of the drama. This is cited by Nonius. 


(=) What gou're about—] This is cited- by Fulgentins. 5 : 


(a) Get money out of this =] This is eited by an ancient com- 
A on the Phormio pe Terence. | 


- " 
— ESSE £8 4 7 . 
— — — — 2 
1 — eto 


2 ů ————²³ 4; EA 
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j 
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* 


2 * - (3) That this road u, 1 (i). 
May be conceal'd— | | | e 
( 1 | ; 
1 0 They haſten dinner 5 45 
3.8 19% 200-8 03g) ffs 217; 500 
Wh O Such forſge 
As the ſmith's bellows have, when Tones a are melted, | 
nom eee 


7 . tv ola} boc wikis ) 
| To n rat che more - 


1 Ts our: oa Dare have ator fed 6 


| e was in love— * 
6 | wh | nds A AN (oa) 
in 00 Ia upon We nh 2 e 
| ©) Shall I be fold to Mak i, 10 10 y2 20 * 2 20 71 Y 


(8) £63 debbie healing —\ © 101 js Eid by .d. 
| | ancient commentator on the Adepbi of Terence. | 2 
Tg ( ) They baten di This iv &ited by Jena Phe 
in his Comment on Yirgi”s Georgicks, Lib. ir. 
(4) Such fore, N.! This is cited by — Philary yrs. 
de gather Srength—] . Pontanu has metered 
_ IT} citation from Macrobius, ; 


. They bave perhaps Hul]. his, v we meet. with in 
Donatuz, in his Commentary on the Hara of Terence, 1 


b IS ) Jul upon the faft—] This is cited. by Donatus ids | 
ED Commentary on the Andria of Terence, A J. Scene J. 7. 120.” 
+ where it is uſed in this fenſe. ' 
- 1 > 4; (8) Shall The fold 10 bin "This u Lane en us, 11 cite 
| by Diomedes, 5 I. 


- = 
. a, - , ” 0 \ a 
S 
„ * # 
% s > 7 
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FRAGMENTS. 


* 
(fy Be then my foe *cill I return again 
i * * | 
(k) On foot= - 527 55 
* 


0) Tu on your body 
Write it with elm twigs 
I never come to town, unleſs it is 
(n) To ſee the ſnow 


(i) Be then my foe—)] This is cited by Charifus, Lib. it. 

(4) On foot—)] The original is pedibus. This is cited by Cha« 
rifius, to ſhew, that that word was ſometimes uſed adverbially. 

(1) Fl on your body, &c.] This is cited by Cerwius in his Com- 
ment on Virgil, An. Lib. i. 

(m) To ſee the Bo The original i is, cum Rt peplum, 
when the ſacred habit is worn. This alludes to the ſacred habit 
which was worn on the great feaſts of Minerva, which were cele- 
brated but once in five years. This habit was called 23 or 
peplum. © 

It is again mentioned by Þ Plautus, 


Neque 11% quinto anno quoque poſſe tum ere 
Urbem; atque extemplo inde, ut ſpectaviſſet peplum, 


my rurſum confeſtim exigi ſolitum a patre. 
Mercator, Prol. V. 66. 


Once in five years allow 'd to viſit town, 
And then as ſoon as he had ſeen the ſhow, 
Drag'd by his father back into the country. Col Max. 


See that mma: note on this paſſage, Vol. II. of this 


tranſlation. 


This is cited by Servius in his Comment on yngi, nil. 
Lib. i. to which the reader is referred, and to the paſſage itſelf. 


Vor. V. D d Pollute 


Like one poſſeſs d— 


402 FRAGMENTS. 


| * 
() Pollute thy hands To 
) The bird itſelf's the cauſe 
Of its own death | 
* 
(p) I'M carry thee about, to purify thee 


10. 
con This woman's vey poor— 2457 '®@ 
* 

Vnlets ener there had been ſome aſſembly 


0 — 1 e The original 22 
Pura. pias ſcelerare ma. 
; Vracit. Tad. Lib, iii. V. 4% 
ne 3 nor pollate 
This fe is 18 00 by Serwiut i in his Comment on the bore paſſage. 
(s) The ind wfelf's the ] This i is Cited by Serving i in 
his Comment on Virgil, Zncid. Lib. vi. 
(p) Til carry thee about] The orginal bs is, te I 


Item ter ſacias purs circumtulit nds, 
e rore levi et rams \ falicts olive. 


COL. Vis. Enid. Lib. vi. V. 2g. 


Then thrice with limpid water ſprinkles round 
Th' aſſembly, from the fertile olive bough, | p” 
With dewy moiſture porifes his friends= — Trapp, 


This i is Cited by Jabs, in his Comment on ay above paſ- 


ſage in Virgil; where he ſays, that in both places circumfers 
means to ſprinkle, 


00 —wery pour] The original i i e which means 


4,232" areal 


a*®, 


iT | 8 While 


— — — — 


FRAGMENTS. 40g 
(r) While I ſtood . and thought nothing of 1 it, 


—— Come __ 
0 zr, Lyciſcus, Sofia, Stichus, Parmeno, 


Each with (5) an oaken towel in your hands= 70 


» 
——t) This old jade lies tretch'd out 
In danger of her ſkin— 
. * 
(@) Give it me 


| . 
(x) My head's quite ſtun'd— 


(r) Whik I flood flaring —} . The original is abi cum harittart. 
Plautus has again made uſe of the word, 


Ubi ego dum harieto Menæchmus ſt ſubduxit mibi. 
 Menachmi, Act III. Scene I. v. 4 

Where, while I ſtood _—y about, Menechmus 

Gave me the ſlip. 


The paſſage is cited by Diomeder. * 
00) —an oaken towel—) The original is fuſteis pri vos, parti- 


cular clubs. The paſſage is cited by an ancient commentator 
on Horace, Lib. ii. Sat. v. 


| (9 7. 515 ola 1 c.] This 10 cited by Porphyrion, an ancient 


commentator on Horace, Salmafius would read the paſſage dif- 
Wg but it is not very material. 


00 Cie it —1 This is cited by Pa. 


(x) My head's quite fun- The original is, mecum haber 
patagus, morbus es, M. Petit ſays, that patagur morbus ſhould be 
joined together; and that it alludes to the noiſe the Corybanrer, 
or prieſts of Cybele, make on their brazen drums, when they cele- 
brace the oak of that goddeſs.” 

Das How's 


mY FRAGMENTS. 


Hat „ 2 | 
a Hows this? () My robe is W in 
8 ER | 75 
by 


— Foerd 5. come ſprinkle water here 4: 
This veſtibule I wiſh to have made clean— 
Our Venus will be here] would not have it 
 Cover'd with duſt— DEA 


(a) It grows— 8 
| | p” 
0 The ſupper - 
| ® 


(d) At table 1 don't dor on ſtate affairs, 
6 Nor chatter on the 1 


| bv —my 18 is durintled Bj The original is ragat pallium. 
Plautus again uſes the word. 
| Te Salam, at rage 
a Caſina, Act Il. Scene III. v. * 


abba dat at his cloak, 
How wrinkled "tis, 


(=] Davus come forth, &c. ] This W is cited by 4. Gellius, 
(a) it wes] The original is regie/cit ; which Fefur, who 
| ciqes the word, ſays, is the ſame as-cre/cit ; and fignifies, grows, 
(3) The right band—] The original is pallaria. Feſtus, whe 


cites the paſſage, fays, it has in Plantus this fignification. Gruter 
gives it an indecent meaning ; which we ſhall not explain. 


(c) The Supper —] The original is vera. Feſtus, who cites 
the paſſage, ſays, it ſands for weſpertina candas 


(4) 4t table, &c.] This Me is Cited by Servius, on mi. 
Z Lib. i. | ; 
Ss R A G- 


FRAGMENTS. 
PAM III, 


Paſſages cited from Comedies which are extant, 
| but not found in any MSS. 


48 


—_ 


0 497 ) 
827788887825 . 2 


FRAGMENTS, &c, 
P. T N 2 BIKe 


eee oe 


AM PH 1 TRYON. 
* 
—— (a) Twere right _ 
To break a pot of cinders on his head — 


8 | 
() Take heed then, leſt a chamber- pot brim full 
Be pour'd upon _ RO 


(c) Ampbitryon my maſter's not at leiſure, | 5 
a | 

Seek a phyſician out, that he may cure 

This fell diſtemper juſt now coming ou. 

Tou certainly are either (4) mad or frantick— . 


* (a) *T were 155 ve) This a, is Cited by Nonius Mar- 
cellus, 
(5) Take e &c.] This too is cited by Norins Marcellus, 
(c) Amphitryon my maſter's, &c.] This is alſo cited by Nonius 
Marcellus. ö 


4) —mad or frantick—] The original i is OY aut cerritus. 
. Plautus has yſed the ſame words in Meaechmi, The Tun Brothers, 


Dd 4 ad 


408 FRAGMENTS. 


By Pollux temple ! ou re in * 4 
Seek A 7 10 
(s) To every one the — her — 7 — 
When I was . . 
a | 
You Fore to me, you {aid it bur in raillery— 
o 
—— You can't (f) deterinine 
Which! is the true reg of us two, ·ꝙꝙ̃᷑ 15 
„ 4 
@) If this was not t dene ſo, as T 2 
Pye nought to ſay in my defence But why 
Do you accuſe me of a Gwe — 


— 0 1 by che collar hold this thief, 


= in the fat— _ Ry ; 20 
— 6 Tuice fixty licks in a day 
There 9 

TT gut! 


Moſt certainly will put 1 to the torture. 


Act V. Scene II. See Note, vol. III. of this tranſlation, This 
paſſage is alſo cited by Nonius Marcellus. 


(e) To every one, &C. ] aa paſſage i is a by Ani as the 
next is alſo. - [+ . 
(/) —dttermine—] The original i is decernere; which Nonins, 


who cites the paſlage, ſays, . is the fame as oe and meang 
as we have tranſlated i Rt 


<Q If this was not done fo, be.] This is cited by lee | 8 
. (5) —1 by the collar, &c.] This too is cited by Nonius. 1 
6) — Tau, fry, _— FOR is cited by Nonies and Priſtias. 


(ng 
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And ſend you to the gibbet ſtrait Come forth, 25 
You raſcal! — | 


— * I" — 


THE D E R. 


— —— — — 2 — 
7 OS N 


(&) Wretch that I am fle by his crimes 
Will make me infamous 
5 
—— (7) Sure my companion in my MR 
Is coming hither— . 


a ht — 
— ä — * ] a. — — 


THE NM 1 S E R. 
. 
(m) Since neither day nor night I am at peace, 3⁰ 
III now go ſleep— 


: ——__ · A . — ><" 


WO 
( — —But ſee the pandar's coming: 
From hence, conceaPd I'll pick up what he ſays.— 


f * 
(o) A man that's almoſt fuddled, ſets himſelf 


0 Wrach that * am 1 This is cited by Nelas. | . 
9 — Sure my companion, c.] This too is Cited by Nonius. | 
() Since neither * nor night, de.] | This is alſo cited by 


Nonius, 


(n) — But fee the PDE e. ] The commentators, as in/ other | 

| 0 not tell us by whom this paſſage is cited. It has 

occurred before in Part II. of theſe Fragments, But as it ſtanda 

here alſo, in all the editions we have ſeen, we have again inſerted 

it, We think, however, it could not have been in that comedy, 
as there 1 is no ſuch character as a pandar in it. 


00 4 nan, ce. This paſſage is cited by Nonias, 


* 
Ul 
ny 
t 
; 
;. 
1 
4 
: 
: 
1 
þ 
(! 
1 
* 
* 
m 
$5 
* 


{ 4 


— 2 


To. 


— * — — «4 
EEE En IE p IIS As... — 
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__ PRAGMENTS, 

To rights by (leeping.— Ss re Bo Re 
- ay 3 

(p) They ſet before me nothing but raw herbs, 

Nor a dec an > 


HILL (> 1 
r 12 


(r) This ſurly fellow has fr over her 40 
A. ana ee | 


— Por thoſe ſaffron 3 robes, . 

Thoſe (5) ſtomachers, and at your wite's expence 
* | 

© How have 1 tang Nh man *. 45 


Bring (a) myrtle, myrtle - 


(p) They Jet before me, &c.] This too is cited by Nonize. 
Ag) —l dug, &. This is cited by Nonius. T 
(r) This furly fellow, &c.] The original is ger vicur, which 
Nonius, who cites the paſſage, ſaps, i is the fame wth, er. 
or contumax, obſti nate. 
. Thoſe flomachers, &c.] The original | is frophiic, which in 
theſe times would be called fomachers. This is cited by Nexius. + 


1) How bave I flung the man !] The original is adwemor; for 
4. Some commentators ſay it means, how have trard 
8 at him! The paſſage is cited by A. Gellius. 


) rtl, myrth=] The original is an, myrtum. This 
Ts cited by Porphyrius, an old commentator on Heracr, to ſhew 
NN | 


5 5 CO 2 - - 
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THE CAPTIVES, 
* 
You be not of Wrail and fickle faith— | 
* 
(y) He doff't the cap he had upon his head, 
And rais'd it high in air 
2 1 make 50 
The auction of a e 


THE LES 


Wretch that I am! this fellow here my back 
(2) Will value not a OY 


V Pil to my wife, and thats ſubmit my back | 
To her correction— Ye 


%) -. The original? 1s fac A Wee 
curs with a ſmall difference in that Comedy, AQ II. Scene int. | 
v.- 79- arenen r 
truſty. Wn 

(v) He doff*t, &c.] This paſſage is cited by Noaius. 
(x) —T make, &e.] This paffage is cited by Fulgeative-- 
(a) Will value not a rb] The original is habebit floces. 


Flocco habere, the commentators tell us; is the ſame as Pdecifacere. 
The paſſage is cited by Venus. 


00 Ted wife, 4] This wo h cited by Me. 


THE 


THE COURTEZANS. 


* 
(c) Her furname was the ſame as mine-- —— 
* +.» WE: 


( For, juſt eſcap'd the We ke how 1 ſhiver 

| With fear—- | f 

* 

e) They whoſe diſpoſition 

Is to be good for ſomething, 'and whoſe temper. 60 


| PO In {layes._ 


f) Who'll bring a pail of water, and call forth 
Thar filthy fellow — — 
* 


| Both her companion, and me G he d 


L Her ſurname, 4 N This is EY in his Com- 
ment on Virgil, En. vi 


0 For in d e This is cited by Devars in * 
Commentary on-Terence. 58 514 


my e bed difteftion, aeg This paſſe is cited by / 
TR: 


(f) SR aur; The original is 25 
an. It properly ſignifies a veſſel with three handles like noſes, 
a0 a wide mouth, We meet with it again in our 1 


n e, ar gent — | | 
Stichus, Ab Ii. Sceng IT v. 28. 
— One bring a pail of water | br 
The paſſage is cited by Fefus, 


(e) —be tires] The original i is exercitos haber. The paſ- 
Aa_ is cited þy ** who gives it that meaning. 
wi EL T : For 
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0 * 
»—— (þ) For you can charm with eaſe *- 
The heart of any oney-- 
15 * | 
(i) Fetters and ſcourges cruel are and grievous, 
But heavier are ſtill more ſo--- 


- | 
My heart, my hope, my honey, and 2 (k) ſweeting, 
My nouriſhment, my Joy. | 
The food on which I 225 in which 'T joy 


V "ME who like ſnails, Nick cloſe to, and devour 

you--- 70 

rural | 

hat you receive an annual penſion 

From no one elſe but him; nor (m) commerce have 
With any elſe--- 

X * 
And is it Cupid then, or is it love, 


() Fer you can charm with eaſe—] This too is cited by 


Nonius, 


(i) F etters 1 c.] This is cited by Nenius. 


(% —/aweeting, &C. ] The original i 1s * The — 4 
ſage is cited by Nontus. 

(1) Men who like Snails, &c.] The original is Rider's viri. 
Limax is properly a ſnail; uſed, the commentators tell us, me- 
taphorically, for a thieviſh whore, a quean, a cut-throat, The 
word occurs again in this ſenſe, Fragmenta, pars prima, ver. 13, 
which ſee, and the note upon it. This paſſage is cited by Nonizs. 


(m) —commerce have] The original is /imares caput 3 lite- 
rally, daub your head. 11 is cited by Nonius, 


Which 


| 
| 


Within the city's walls--- 


| 

| | 
| 
3 
| 


„ ERAGMENTS 


_ thys (») torments _ 2— 76 


In my opinion, he 1 is of 6 Præugbe, 
He acts the braggard ſo— 
(p) If haply you're diſpos d to play the pandar, 


What fee do you think it right that I ſhould give you, 


Nor thus to hunt me at my time of life, 80 
When nothing to de 3 it ?--- 


(q) I've heard it aid 2 was wok wretched, 
Who, from his native country abſent, rov'd - 

For twenty years---But this young man autgges 
Ulyſſes far---In the ſame place he roves, 8 


„* 4 i 4 _” MY 


CE CS — 


THE APPARITION. 


| = = 
(r) Let me fit near the altar, I from choice 
* give you better . 


(n) — torments you] The original is conficit ; uſed here; the 
commentators tell us, in an obſcene ſenſe. This paſſage is cited 


dy Neis. 


0 be i of 8 Prenfe was 2 city of Tal, about 
twenty miles from Rome. As to its being famous for producing 


draggards, we have not been able to find from any other nes 


. this 3 which is cited by 4 | 


0 Tes beard it faids he] This ioo is cited by Cher H. 


(e) Let me, &c.) This paſſage is cited by Serwins, in his Com- 
ment On Virgil, LEneid i 1. 
ö THE 


% 
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THE BRAGGARD CAPTAIN, 


» 
(5) 'Tis thus he exerciſes us, and all 
Our family--- . 90 
4 


t) You have the ſenſe to act with moderation 


— 


THE CHEAT. 
(x) Unleſs at any time you ſhould break open 
The priſon, your own dwelling-houſe--- 


— — 


THE CARTHAGINIAN, 
| ; 2 


— (x) The ill-omen'd bird 
Comes in the evening--- : > ol 
(s) Ti thus be exerciſes, &c. 1 This paſſage is "cas by Ful. 


e 


„ You hawe the ſenſe, ve.] This is cited by Noni. 


(a) Unle/s at any time, &c.] This is Cited by Serving, in his 
Comment on Z:rgil, Zn. i. 


(*) The ill omen'd—)] The original is importuna, which, the 


commentators tell us, has ſometimes n. The paſ- 
ſage is Cited by Chari ifins. 


THE 


| (=) Bear off thoſe pots chere 
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RE SHIPWRECK. 


2 O) What are you muttering there, alone, 


And plague yourſelf ?.-- 
* 


S er EG. ——_ * 
— 


 CONJUGAL . FIDELITY. 
a 8 N > 
(a) Is not n at the publick charge? — 


— — tals. _—_— 


* — „„ INE” 


x 7 THE CHURL. 


©) I ave loſt my property, and found misfor- 


From you Iam eng- 5 100 


%. 2 This paſge is cted by 
Chari 


0 * of] The original is Ne Abfalo, the com- 
4 The paſſage is cited 


Du. 


(a) u. * charge 7] The original is publcites, The 
g-! is cited by Chariſuns. i 


(8) Powe hft my property, Sc.] eee 


mala repperi. There ſeems to be an oppoſition intended between 


the words bona and mala, which ſignify good and evil, as well as 
property and misfortune. But this could not well be preſeryed in 


a tranſlation. The paſlage is cite ſci 
g : * 3 / 
0 


